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Gebrauchsanweisung
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das MELAstore Tray Ophthalmologie dient zur Aufbereitung von thermostabilen massiven Instrumenten sowie
Hohlkérperinstrumenten einer Katarakt-OP im MELAtherm 10 sowie MELAtherm 10 Evolution. Im Anschluss an die
Aufbereitung im MELAtherm kann das MELAstore Tray Ophthalmologie samt Instrumentarium mithilfe einer MELAstore
Box 200 sterilisiert, gelagert und transportiert werden.

Im MELAtherm 10 sowie MELAtherm 10 Evolution kdnnen bis zu sechs MELAstore Tray Ophthalmologie gemeinsam
aufbereitet werden.

Lieferumfang

Kontrollieren Sie bitte den Lieferumfang, bevor Sie das Produkt verwenden.

Beschreibung Beschreibung

2x Luer-Anschluss (mannlich) - 4x Schlauchanschluss (4 mm) mit
L Aullengewinde

3x Luer-Anschluss (weiblich) Silikonschlauch (10/6 mm)*

S

3x Luer-Lock Adapter (mannlich)® Silikonschlauch (intern) 500 mm

AuRengewinde® (6 Stk.)»

Schlauchanschluss (6 mm) mit
Innengewinde®

#x Sikorsog rveveTT

Schlauchanschluss (6 mm) mit ; Instrumentenhalterung fiir Flexkorbe

* Standardzubehor fir MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, siehe Benutzerhandbuch Zubehdr fir MELAtherm

Sicherheitshinweise

Qualifiziertes Personal

B Die Instrumentenaufbereitung mit einem Reinigungs- und Desinfektionsgerat ist nur von sachkundigem Personal
durchzufuhren.
Zubehor

B Verwenden Sie Original-Zubehdér von MELAG. Fir Fremdzubehdr kann auch bei erfolgreich durchgefiihrter Validierung
keine Gewahrleistung Ubernommen werden.

B Beachten Sie bei der Verwendung von zusétzlichem Zubehér anderer Hersteller zur Aufnahme von Instrumenten,
insbesondere von Hohlkérperinstrumenten, die Hinweise in der Bedienungsanweisung, die durch den Hersteller des
Zubehdrs bereitgestellt wird.

B Achten Sie darauf, dass Zubehor anderer Hersteller temperaturbestandig bis 95 °C sowie bestandig gegen die
verwendeten Prozessmedien sein muss.

Personliche Schutzausriistung

m  Tragen Sie zu lhrer Sicherheit eine personliche Schutzausriistung (PSA) oder einen anderen geeigneten Handeschutz, um
Verletzungen beim Be- und Entladen der Instrumenten- und Waschkérbe zu vermeiden.
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Gebrauchsanweisung
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

m  Seien Sie beim Einordnen von scharfen und spitzen Instrumenten vorsichtig und ordnen Sie diese so ein, dass kein Verlet-
zungsrisiko besteht. Vorzugsweise erfolgt die Beladung von hinten nach vorn und die Entladung von vorn nach hinten. Tra-
gen Sie dabei Schutzhandschuhe.

m  Achten Sie beim Durchspriihen der Instrumente mit der MELAjet Spruhpistole auf den korrekten Anschluss des Adapters
und die sachgemaRe Anwendung der zu durchspriihenden Instrumente, siehe Benutzerhandbuch MELAjet. Tragen Sie
dabei Schutzhandschuhe sowie eine Schutzbrille.

Aufbereitung
B Bereiten Sie nur Instrumente auf, die fur die maschinelle Aufbereitung geeignet sind.

B In Deutschland empfiehlt die DGSV (Deutsche Gesellschaft fiir Sterilgutversorgung) gemaf AK-Q-70 und AK-Q-71
kontaminierte Instrumente nach einer Operation vorzubehandeln.

B Fordern Sie nach Bedarf die Aufbereitungshinweise des Instrumentenherstellers gemal EN ISO 17664 an.

B Die Aufbereitung im Reinigungs- und Desinfektionsgerat darf nur mit einer Injektorschiene und Kunststoff-Zentralfilter
erfolgen.

B Beachten Sie die Aufbereitungshinweise fiir ophthalmologische Instrumente im Benutzerhandbuch des Reinigungs- und
Desinfektionsgerates.

Beladungshinweise
B Bereiten Sie Instrumente mit nicht zerlegbaren Gelenken oder schlieRbare Instrumente (z. B. Pinzetten) gedtffnet auf.

B Bereiten Sie nur Instrumente im Reinigungs- und Desinfektionsgerat auf, die vom Hersteller zugelassen wurden. In der
-,
Regel sind diese Instrumente direkt oder in den Aufbereitungshinweisen mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

B Beachten Sie die Aufbereitungshinweise der Instrumentenhersteller, insbesondere zur Vertraglichkeit mit Prozessmedien.

B Bereiten Sie keine Einweginstrumente auf. Einweginstrumente sind in der Regel mit folgendem Symbol gekennzeichnet: ®

Anwendung

Beachten Sie Folgendes:

m  Verlegen Sie die Schlauche knick- und sackfrei.

m  Halten Sie die Schlauche so kurz wie mdglich. In langen Schlduchen kann sich Wasser ansammeln.
m  VerschlieRen Sie keine Schlauche.

m  Kontrollieren Sie die Schlauche, Anschliisse und Instrumente vor und nach der Aufbereitung auf festen Sitz. Sollte sich ein
Schlauch, Anschluss oder ein Instrument gelockert haben, bereiten Sie das Instrument noch einmal auf.

m  Schieben Sie Schlduche bis zum Anschlag auf die Schlauchanschllsse, damit sich die Schlauche wahrend der Aufberei-
tung nicht I6sen.

® Inden Trays durfen Instrumente nur fixiert aufbereitet werden. Verwenden Sie dafiir entweder Instrumentenhalterungen
oder Silikonstege.

m  Setzen Sie in ein Tray nur so viele Instrumentenhalterungen und Silikonstege ein, wie fiir einen Aufbereitungsprozess
bendtigt werden.

Das MELAstore Tray Ophthalmologie besteht aus einem Deckel, einem
Oberkorb und einem Unterkorb inkl. Injektorschiene.

Fir die Aufbereitung im Reinigungs- und Desinfektionsgerat werden
Ober- und Unterkorb getrennt voneinander bestuckt und in der
Waschkammer platziert.
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Ober- und Unterkorb trennen

Bei Auslieferung sind Ober- und Unterkorb des MELAstore Tray
Ophthalmologie zusammengesetzt. Fur die Aufbereitung im MELAtherm
mussen Ober- und Unterkorb voneinander getrennt werden.

Der Oberkorb (Pos. a) ist in den Unterkorb (Pos. b) eingehangen.
HINWEIS: Die Abbildung zeigt Ober- und Unterkorb ohne Deckel.

1.

2,

Driicken Sie den Verschluss (Pos. c) am Unterkorb zusammen und
I6sen Sie den Oberkorb (Pos. a) aus der Arretierung.

Hangen Sie den Oberkorb (Pos. a) aus dem Unterkorb aus.

Oberkorb bestiicken und beladen
Folgendes muss erfiillt oder vorhanden sein:

v~ Ober- und Unterkorb sind getrennt.

1.

Schieben Sie den Verschluss (Pos. a) des Deckels in Pfeilrichtung
und l6sen Sie den Deckel aus der Arretierung.

Hangen Sie den Deckel aus dem Oberkorb aus (siehe Kreismarkie-
rung).

Setzen Sie die Silikonstege und/oder Instrumentenhalterungen ein.
Nach Bedarf kénnen Sie einzelne Silikonstege durch Abschneiden
trennen und separat einsetzen.

Driicken Sie die FuRe (Pos. b) fest in den Boden des Oberkorbs,
sodass diese an der Unterseite herausragen.

HINWEIS: Die Silikonstege/Instrumentenhalterungen miissen blndig
auf dem Boden aufliegen.
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5. Beladen Sie den Oberkorb spllgerecht (z. B. Gelenkinstrumente
gedffnet ablegen, keine Uberladungen) mit massiven Instrumenten.

6. Hangen Sie den Deckel (Pos. c) auf beiden Seiten in den Oberkorb
ein (siehe Kreismarkierung).

7. Schlielen Sie den Oberkorb mit dem Deckel (Pos. c). Driicken Sie
den Verschluss (Pos. a) des Deckels auf den Oberkorb.

= Ein Klickgerausch ist deutlich zu héren, wenn korrekt
verschlossen.

Unterkorb bestiicken und beladen

Unterkorb bestiicken
Folgendes muss erfiillt oder vorhanden sein:

v~ Ober- und Unterkorb sind getrennt.

1. Schrauben Sie die bendtigte Anzahl Luer-Lock Adapter (mannlich,
Pos. c) in die Injektorschiene.

2. Schrauben Sie die bendtigte Anzahl an Schlauchanschlissen (4 mm,
Pos. b) in die Injektorschiene.

3. Schneiden Sie den Silikonschlauch aus dem Lieferumfang (500 mm)
auf die bendtigten Langen.

4. Schieben Sie jeweils einen zugeschnittenen Silikonschlauch (Pos. a)
bis zum Anschlag auf einen Schlauchanschluss (Pos. b) an der Injek-
torschiene.

5. Bestlicken Sie das freie Ende von jedem Silikonschlauch mit dem
bendtigten Luer-Anschluss (Pos. d) aus Kunststoff.

6. Setzen Sie die Silikonstege und/oder Instrumentenhalterungen ein.
Nach Bedarf kdnnen Sie einzelne Silikonstege durch Abschneiden
trennen und separat einsetzen.

7. Dricken Sie die FlRe (Pos. ) fest in den Boden des Unterkorbs,
sodass diese an der Unterseite herausragen.
HINWEIS: Die Silikonstege/Instrumentenhalterungen mussen buindig
auf dem Boden aufliegen.

Unterkorb beladen

Wenn moglich, bereiten Sie die Phako-Nadel des Phako-Handstiicks
gesondert auf.

1. Schrauben Sie die Phako-Nadel (Pos. f) vom Phako-Handstuick ab.

2. Fuhren Sie die Phako-Nadel (Pos. f) in den Luer-Anschluss (weiblich,
Pos. g).

3. Verbinden Sie den Luer-Anschluss (weiblich, Pos. g) mit dem Luer-
Lock Adapter (mannlich, Pos. ¢) an der Injektorschiene.

HINWEIS: Aufgrund unterschiedlicher Geometrien der Phako-Nadel kann
es vorkommen, dass diese sich nicht vollstandig in den Luer-Anschluss
(weiblich) einsetzen lasst. In diesem Fall kann der Luer-Anschluss nicht
mit dem Luer-Lock Adapter (mannlich) verbunden werden. Lassen Sie die
Phako-Nadel auf dem Phako-Handstlick aufgeschraubt fiir die
Aufbereitung.
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4. Verbinden Sie das passende Hohlkdrperinstrument durch eine halbe A h i
Drehung mit dem Luer-Lock Adapter (mannlich, Pos. i) an der Injek- = 5
torschiene (Pos. h). , “ M

5. Verbinden Sie das passende Hohlkdrperinstrument mit dem Luer-An-
schluss (Pos. j) am Silikonschlauch.

6. Fixieren Sie die Instrumente in den Silikonstegen/Instrumentenhalte- 7] t :
I
rungen. o W]
i
7. Verlegen Sie das Kabel des Phako-Handstlicks am &uferen Rand W =
des Unterkorbs um die Injektorschiene (Pos. h) und Stege (Pos. k) 4ElEE i -
herum. =11 35 —1
8. VerschlieRen Sie nicht verwendete Anschliisse der Injektorschiene EE ’ =
mit einer Verschlussschraube (Art.-Nr. ME80140). o ju T
9.  Wenn vorhanden, verschlieen Sie den Luer-Lock Adapter (mann- Eg_ ;'
lich) mit dem Verschluss (weiblich) fur Luer/Luer-Lock (Art.- c 'ﬁj
Nr. MES0180). c FIT
] Z1= 1]
(o I ‘
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] o
= T ‘
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] NEE
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Ober- und Unterkorb in die Waschkammer einsetzen

Die Beladung in der Waschkammer erfolgt mithilfe der Halterung Universal Flex 3, siehe Benutzerhandbuch Zubehdr fiir
MELAtherm. Pro Halterung kénnen bis zu sechs Oberkdrbe oder Unterkérbe platziert werden. Pro Charge kénnen max. sechs
Unterkdrbe fir die Aufbereitung eingesetzt werden.

WARNUNG

Kontaminationsgefahr

Platzieren Sie den geschlossenen Oberkorb und den offenen Unterkorb des MELAstore Tray Ophthalmologie
getrennt voneinander im Basiskorb des MELAtherm.

Folgendes muss erfiillt oder vorhanden sein:

v Die Injektorschiene des Basiskorbs ist mit einem Kunststoff-Zentralfilter ausgeriistet.

1. Schrauben Sie den Schlauchanschluss mit AuRengewinde (6 mm) handfest
in die Injektorschiene des Basiskorbs und schieben Sie den Silikonschlauch
(10/6 mm) bis zum Anschlag auf den Anschluss.
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2. Schrauben Sie den Schlauchanschluss mit Innengewinde (6 mm, Pos. b)
handfest auf den Luer-Lock Adapter (mannlich, Pos. a). |E|

(0]

3. Schieben Sie das offene Ende des Silikonschlauches (10/6 mm) bis zum
Anschlag auf den Schlauchanschluss (Pos. b).

4. Stellen Sie die Halterung Universal Flex 3 neben die Injektorschiene
(Pos. d) des Basiskorbs.

5. Stellen Sie den offenen Unterkorb in die Halterung direkt neben die
Injektorschiene (Pos. c) des Basiskorbs. Zur einfacheren Beladung und
Entnahme sollte der Unterkorb zur Geratetiir geneigt sein.

= Die Injektorschiene des Unterkorbs ist oben.
= Die Anschlussseite der Injektorschiene des Unterkorbs ist in Richtung
Injektorschiene (Pos. c) des Basiskorbs gerichtet.

6. Verbinden Sie den Luer-Lock Adapter (mannlich, Pos. a) durch eine halbe
Drehung mit der Injektorschiene (Pos. d) des Unterkorbs.
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7. Stellen Sie den geschlossenen Oberkorb in die Halterung. Zur
einfacheren Beladung und Entnahme sollte der Oberkorb zur Geratetur
geneigt sein.

Nach der Aufbereitung im MELAtherm

1. Kontrollieren Sie Adapter, Schlauche, Anschlisse und Instrumente auf festen Sitz. Sollte sich ein Adapter, Schlauch,
Anschluss oder Instrument gelockert haben, muss das jeweilige Instrument erneut aufbereitet werden.

Kontrollieren Sie alle Instrumente auf eine erfolgreiche Reinigung.

Kontrollieren Sie Hohlkérper auf Durchgéngigkeit. Beachten Sie die fachrichtungsspezifischen Hinweise im Benutzerhand-
buch des Reinigungs- und Desinfektionsgerates.

4. Trocknen Sie Instrumente, insbesondere komplexe Hohlkdrper wie z. B. Phako-Handstiicke, mittels medizinischer Druckluft
nach, um Restfeuchte zu beseitigen.

Anwendung mit MELAstore Box 200

Fir die Anwendung in MELAstore Box 200 mussen Ober- und Unterkorb des MELAstore Tray Ophthalmologie
zusammengesetzt werden.

1. Entfernen Sie den Luer-Lock Adapter (mannlich) inkl. Anschluss und
Silikonschlauch durch eine halbe Drehung von der Injektorschiene des
Unterkorbs.

2. Héngen Sie den geschlossenen Oberkorb
Unterkorb (Pos. b) ein.
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3. Dricken Sie den Oberkorb (Pos. a) herunter, bis dieser in den Verschluss
(Pos. c) des Unterkorbs (Pos. b) einrastet.
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4. Setzen Sie das MELAstore Tray Ophthalmologie in die MELAstore
Box 200 ein.

5. Beachten Sie die Anwendungshinweise der MELAstore Box 200
geman separatem Dokument.

Routinekontrollen

Kontrollieren Sie regelmafig die Kunststoffteile auf Verschlei® und tauschen Sie diese bei Bedarf aus.

Kontrollieren Sie regelmaBig samtliches Zubehor auf Beschadigungen. Falls erforderlich, entsorgen Sie beschadigtes Zubehor
fachgerecht.

Lagerung

Lagern Sie Zubehdrteile trocken und geschitzt vor korrosiven Gegenstanden oder Medien.

Lagern Sie die Ersatzteile trocken und staubgeschutzt, z. B. in der Verpackung.

Entsorgung

Entsorgen Sie Zubehdr, wenn es starken Verschleif’ (z. B. Abrieb, Risse oder Korrosion) oder Beschadigung (z. B.
Deformierung) aufweist.

Bereiten Sie das zu entsorgende Zubehor im Reinigungs- und Desinfektionsgerat isoliert auf, bevor Sie es entsorgen.

Zubehor und Ersatzteile

Alle aufgefiihrten Artikel sowie eine Ubersicht liber weiteres Zubehdr kénnen Sie Giber den Fachhandel beziehen. Informationen
Uber das Zubehor fir die Instrumentenaufbereitung finden Sie auch in der aktuellen Preisliste von MELAG.

Zubehor Art.-Nr.

Luer-Lock Adapter (mannlich) ME74130
Halterung Universal Flex 3 ME80136
Verschlussschraube fiir Injektorschiene und Verteiler ME80140
Schlauchanschluss (6 mm) mit AuRengewinde ME80150
Schlauchanschluss (6 mm) mit Innengewinde ME80160
Luer/Luer-Lock Verschluss (weiblich) ME80180
Silikonschlauch (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentenhalterung fur Flexkorbe (60 Stk.) ME80395
Basiskorb mit Injektorschiene inkl. 2 Kunststoff-Zentralfilter ME80440
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Bei Austausch von Ersatzteilen durfen nur Original-Ersatzteile von MELAG verwendet werden.

Ersatzteile Art.-Nr.

Deckelgriff ME12423
Luer-Anschluss (mannlich) ME12431
Luer-Anschluss (weiblich) ME12432
Silikonschlauch (intern) 500 mm ME12435
Verschluss-Set ME22999

11/278



MELAG

competence in hygiene

MELAstore Tray Ophthalmologie /
MELAstore Tray Ophthalmology

Instructions for use

Email: info@melag.com
Web: www.melag.com

Original instructions

Responsible for content: MELAG Medizintechnik GmbH & Co. KG
We reserve the right to technical alterations



Instructions for use
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Intended use

The MELAstore Tray Ophthalmology is used for reprocessing thermostable solid instruments and hollow-body instruments for
cataract surgery in the MELAtherm 10 and MELAtherm 10 Evolution. After reprocessing in the MELAtherm, the MELAstore Tray
Ophthalmology, with instruments, can be sterilized, stored and transported using a MELAstore Box 200.

Up to six MELAstore Tray Ophthalmology can be reprocessed together in the MELAtherm 10 and MELAtherm 10 Evolution.

Scope of delivery

Please check the scope of delivery before using the product.

Description Description
2x Luer connection (male) 'L 4x hose connector (4 mm) with external
thread

¥

3x Luer connection (female) Silicone hose (10/6 mm)*

3x Luer-Lock adapter (male)* Silicone hose (internal) 500 mm

thread® (6 pcs.)?

Hose connector (6 mm) with internal
thread®

4x silicone bar mm

D
Hose connector (6 mm) with external ; Instrument holder for flex baskets

*) Standard accessory for MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, see user manual Accessories for MELAtherm

Safety instructions

Qualified personnel
B Instrument reprocessing using a washer-disinfector may only be carried out by competent personnel.
Accessories

B Use original accessories from MELAG. MELAG cannot provide a guarantee for non-MELAG accessories, even if they are in
possession of validation.

B When using additional accessories from other manufacturers to secure instruments, especially hollow-body instruments,
follow the instructions in the operating manual provided by the manufacturer of the accessories.

B [f using accessories from other manufacturers, please ensure that they are heat-resistant up to 95 °C and resistant to the
process agents used.

Personal protective equipment

m  For your own safety and to avoid injuries, always wear personal protective equipment (PPE) or other suitable hand protec-
tion when loading and unloading instrument and washing baskets.

m  Take care when arranging sharp and pointed instruments and do so in a manner that prevents all danger of injury. Loading
should best be performed from back to front and unloading from front to back. Wear suitable protective gloves.

®  When spraying the instruments with the MELAjet spray pistol, make sure that the adapter is connected correctly and that
the instruments to be sprayed are used properly, see the MELAjet user manual. Wear protective gloves and goggles.
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Reprocessing

Only reprocess instruments that are suitable for automatic reprocessing.

In Germany, the DGSV (German Society for Sterile Supply) recommends pre-cleaning contaminated instruments after an
operation in accordance with AK-Q-70 and AK-Q-71.

If required, order the reprocessing instructions from the manufacturer in accordance with EN ISO 17664.
Reprocessing in the washer-disinfector may only be carried out using an injector rail with a plastic central filter.

Observe the instructions provided in the washer-disinfector user manual regarding ophthalmological instruments.

Loading instructions

B Prepare instruments with joints that cannot be dismantled or instruments that can be closed (e.g. tweezers) in an open
state.

B Only reprocess instruments in the washer-disinfector that have been approved by the manufacturer. As a rule, these
instruments are marked directly or in the reprocessing instructions with the following symbol:

B Comply with the reprocessing instructions provided by the instrument manufacturer, especially those pertaining to
compatibility with process agents.

B Do not reprocess any disposable instruments. Disposable instruments are usually marked with the following symbol: ®

Application

Note the following:

m  |nstall the hoses free of kinks and sacks.

m  Keep the hoses as short as possible. Water can accumulate in long hoses.

® Do not close hoses.

m Check the hoses, connections and instruments before and after reprocessing to ensure that they are tight. If a hose, con-
nection or instrument has come loose, reprocess the instrument again.

®  Push hoses onto the hose connections as far as they will go so that the hoses do not come loose during reprocessing.

®m Instruments may only be reprocessed fixed in the trays. Use either instrument holders or silicone bars for this purpose.

m  Only insert as many instrument holders and silicone bars into a tray as are required for one reprocessing process.

The MELAstore Tray Ophthalmology consists of a lid, an upper basket
and a lower basket including an injector rail.

For reprocessing in the washer-disinfector, the upper and lower baskets
are loaded separately and placed in the washing chamber.
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Separating the upper and lower baskets

The upper and lower baskets of the MELAstore Tray Ophthalmology are
assembled for delivery. For reprocessing in the MELAtherm, the upper
and lower baskets must be separated from one another.

The upper basket (pos. a) is suspended in the lower basket (pos. b).
PLEASE NOTE: The illustration shows the upper and lower baskets
without a lid.

1. Press the lock on the lower basket (pos. c) together and separate the
upper basket (pos. a) from the lock.

2. Unhook the upper basket (pos. a) from the lower basket.

Equipping and loading the upper basket
The following must be fulfilled or present:

v The upper and lower baskets are separated.

1. Slide the lid lock (pos. a) in the direction of the arrow and remove the
lid from the lock.

2. Unhook the lid from the upper basket (see circular marking).

3. Insert the silicone bars and/or instrument holders. If necessary, cut
off individual silicone bars and insert them separately.

4. Press the feet (pos. b) firmly into the base of the upper basket so that
they protrude from the underside.
PLEASE NOTE: The silicone bars/instrument holders must be flush
with the base.
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5. Load the upper basket with solid instruments correctly for rinsing
(e.g. hinged instruments opened, no loading over each other).

6. Hook the lid (pos. c) into the upper basket (see circular marking) on
both sides.

7. Close the upper basket with the lid (pos. c). Press the lock (pos. a) of
the lid onto the upper basket.

= A clicking sound can be clearly heard when it is correctly closed.

Equipping and loading the lower basket

Equipping the lower basket
The following must be fulfilled or present:

v~ The upper and lower baskets are separated.

1. Screw the required number of Luer-Lock adapters (male, pos. c) into
the injector rail.

2. Screw the required number of hose connecors (4 mm, pos. b) into
the injector rail.

3. Cut the silicone hose from the scope of delivery (500 mm) to the
required lengths.

4. Push one cut silicone hose (pos. a) onto a hose connector (pos. b)
on the injector rail as far as it will go.

5. Equip the free end of each silicone hose with the required plastic
Luer connection (pos. d).

6. Insert the silicone bars and/or instrument holders. If necessary, cut
off individual silicone bars and insert them separately.

7. Press the feet (pos. e) firmly into the base of the lower basket so that
they protrude from the underside.
PLEASE NOTE: The silicone bars/instrument holders must be flush
with the base.

Loading the lower basket

If possible, reprocess the Phaco needle of the Phaco handpiece
separately.

1. Unscrew the Phaco needle (pos. f) from the Phaco handpiece.

2. Insert the Phaco needle (pos. f) into the Luer connection (female,
pos. g).

3. Connect the Luer connection (female, pos. g) to the Luer-Lock adapt-
er (male, pos. c) on the injector rail.

PLEASE NOTE: Due to different geometries of the Phaco needle, it may
not be possible to insert it fully into the Luer connection (female). In this
case, the Luer connection cannot be connected to the Luer-Lock adapter
(male). Leave the Phaco needle screwed onto the Phaco handpiece for
reprocessing.
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4. Connect the appropriate hollow-body instrument with a half turn with ; h
the Luer-Lock adapter (male, pos. i) onto the injector rail (pos. h). v

e

5. Connect the appropriate hollow-body instrument with the Luer con-
nection (pos. j) to the silicone hose.

Fix the instruments in the silicone bars/instrument holders. i— oy
J
Install the cable of the Phaco handpiece on the outer edge of the E i ‘
lower basket around the injector rail (pos. h) and bars (pos. k). 5 Q=2
A\l
8. Seal the unused connections on the injector rail with a screw plug : E IV .
(art. no. ME80140). | |22 i pao
9. If available, close the Luer-Lock adapter (male) with the closure E= e NEFElT
(female) for Luer/Luer-Lock (art. no. ME80180). mE ’ I Y j pa
7] Il ] ]
=7 I e
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Inserting the upper and lower baskets into the washing chamber

Loads are inserted into the washing chamber using the universal holder Flex 3, see user manual Accessories for MELAtherm.
Up to six upper baskets or lower baskets can be placed per holder. A maximum of six lower baskets per batch can be used for
reprocessing.

WARNING

Danger of contamination

Place the closed upper basket and the open lower basket of the MELAstore Tray Ophthalmology separately
in the MELAtherm basis basket.

The following must be fulfilled or present:

v The injector rail of the basis basket is equipped with a plastic central filter.

1. Screw the hose connector with external thread (6 mm) into the injector rail
of the basis basket by hand and slide the silicone hose (10/6 mm) onto the
connector as far as it will go.
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2. Screw the hose connector with internal thread (6 mm, pos. b) onto the Luer-
Lock adapter (male, pos. a) by hand. |E|

(0]

3. Slide the free end of the silicone hose (10/6 mm) onto the hose connector
(pos. b) as far as it will go.

4. Place the universal holder Flex 3 next to the injector rail (pos. c) of the
basis basket.

5. Place the open lower basket in the holder directly next to the injector rail
(pos. c) of the basis basket. For easier loading and unloading, the lower
basket should be inclined towards the device door.

= The injector rail of the lower basket is at the top.

= The connection side of the injector rail of the lower basket is fixed in
the direction of the injector rail (pos. d) of the basis basket.

6. Connect the Luer-Lock adapter (male, pos. a) to the injector rail (pos. d) of
the lower basket with a half turn.
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7. Place the closed upper basket in the mount. For easier loading and
unloading, the upper basket should be inclined towards the device door.

Following reprocessing in MELAtherm

1. Check adapters, hoses, connections and instruments to ensure that they are firmly seated. If an adapter, hose, connection
or instrument has come loose, the respective instrument must be reprocessed again.

Check that all instruments have been successfully cleaned.

Check hollow bodies for free passage. Observe the department-specific instructions in the user manual of the washer-disin-
fector.

4. Dry the instruments, particularly complex hollow bodies such as Phaco handpieces using medical compressed air to
remove residual moisture.

Use with MELAstore Box 200
The upper and lower baskets of the MELAstore Tray Ophthalmology must be assembled for use in the MELAstore Box 200.

1. Remove the Luer-Lock adapter (male) incl. connector and silicone hose
from the injector rail of the lower basket with a half turn.

2. Hook the closed upper basket (pos. a) into the lower basket (pos. b) on
both sides.
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3. Press the upper basket (pos. a) down until it engages in the lock (pos. c) of
the lower basket (pos. b).

4. Insert the MELAstore Tray Ophthalmology into the MELAstore
Box 200.

5. Comply with the application usage advice for the MELAstore Box 200
according to the separate document.

Routine checks

Regularly check the plastic parts for wear and replace them if necessary.

Regularly check all accessories for damage. If necessary, dispose of damaged accessories properly.

Storage

Store all accessories in a dry atmosphere protected from corrosive objects or media.

Store the spare parts in a dry and dust-protected place, e.g. in the packaging.

Disposal

Dispose of accessories if they show signs of wear (e.g. abrasion, cracks or corrosion) or damage (e.g. deformation) to a great
degree.

Reprocess the accessories to be disposed of in isolation in the washer-disinfector before disposing of them.

Accessories and spare parts

You can obtain the specified articles together with an overview of further accessories from your stockist. Information regarding
the instrument reprocessing accessories can be found in the current MELAG price list.

Accessories Art. no.

Luer-Lock adapter (male) ME74130
Universal holder Flex 3 MEB80136
Screw plug for injector rail and distributors ME80140
Hose connector (6 mm) with external thread ME80150
Hose connector (6 mm) with internal thread ME80160
Closure (female) for Luer/Luer-Lock ME80180
Silicone hose (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrument holder for Flex basket (60 pcs.) ME80395
Basis basket with injector rail incl. 2 plastic central filters ME80440
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Only original MELAG spare parts may be used.

Spare parts Art. no.

Lid handle ME12423
Luer connection (male) ME12431
Luer connection (female) ME12432
Silicone hose (internal) 500 mm ME12435
Locking set ME22999
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UHcTpyKumMm 3a ynoTtpeba
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

MELAstore Tray OcdbTanmornorus cnyxu 3a 06paboTBaHeTo Ha TEPMOCTABUITHN MacUBHU MHCTPYMEHTU, KakTo 1 3a
WHCTPYMEHTU C KyX1 KOprycu 3a onepaums Ha katapakta B MELAtherm 10 n MELAtherm 10 Evolution. Cnep o6paboTtBaHeTo B
MELAtherm, MELAstore Tray OcdTtanmonorus 3aefHo ¢ MHCTPYMEHTUTE MOXe fia Obae cTepunmanpaHa, CbxpaHsiBaHa 1
TpaHcnopTupaHa ¢ nomowyta Ha MELAstore Box 200.

B MELAtherm 10, kakto u B MELAtherm 10 Evolution morat ga 6baat o6paboTaHu 3aegHo o wect MELAstore Tray
Odbranmonorus.

Ob6em Ha gocTaBKa

[MpoBepeTe obema Ha gocTaBkaTa, npegn oa n3nonssarte npoaykra.

OnucaHwne OnucaHwne

¥

L
>

2x Luer nopT (MBbXKK) 4x N3Bog 3a Mapkyy (4 mm) ¢ BbHLUHA

pesba

3x Luer nopT (»keHckwn) CunukoHoB Mapky4 (10/6 mm)*

3x Luer-Lock agantep (MbKKo)*) CunukoHoB mMapkyy (BbTpelueH) 500 mm

pe3ba* KoLwHMuM Flex (6 6p.)*

KoHekTop 3a Mapkyy (6 mm) ¢ BbTpeLUHa
pes6a*

4x CunukoHoBa nperpaga wmll

KoHekTop 3a Mapkyy (6 mm) ¢ BbHLLUHA ; [Obpxay 3a UHCTPYMEHTY 3a MbBKaBu

*) CtaHgapTHU npuHagnexHocTtn 3a MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, B pbKoBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a
MELAtherm

YKka3saHusa 3a 6e3onacHocCT

KBanudumumpaH nepcoHan

B OO6paboTBaHETO Ha MHCTPYMEHTUTE C ype[ 3a NoYnCTBaHe 1 Ae3vHdeKUupaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa camo oT
KBanuduumpaH nepcoHarn.

MpuHagnexHocTH

B VznonsBaiTe opurmHanHuTe npuHagnexHoctn Ha MELAG. Jopu npu ycnewwHo M3BbpLLIEHO BanuaupaHe He Moxe Aa 6bae
noeTa rapaHuus 3a NpUHaANeXHOCTN Ha APy NPOM3BOAUTENMN.

B KoraTo usnonssate AOMbIHUTENHN NPUHAANEXHOCTU OT APYrv NPOVU3BOAMTENN 3a AbPKaHe Ha MHCTPYMEHTH, 0OCOBEHO
MHCTPYMEHTH C KyXy KOpMycu, cnasBaiiTe ykasaHusaTa B UHCTPYKLMUTE 3a paboTa, NpeaocTaBeHn OT Npon3BoaMTeNs Ha
NpUHaanexxHocTuTe.

B OO6bpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, NPUHAANEXHOCTUTE Ha ApYr1 NPOU3BOANTENM A ca TeMnepaTypHO ycTtonumem o 95°C n
[a ca yCTOMYMBY Ha U3MNON3BaHWs TEXHONOIMYEH hnyma.
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® 3a Bawa 6e3onacHocT HoceTe NnyHM npegnasHu cpeactsa (JIMC) unu apyra nogxoasiua salimta 3a pbleTe, 3a Aa npeso-
TBpaTUTE HapaHsABaHUSA NPU 3apexnaHeTo U pasToBapBaHETO Ha MHCTPYMEHTUTE U MUELLIMTE KOLUHULM.

JIInyHm npeanasHu cpeacTBa

B BbaeTe BHMMATENHV npu nogpenbarta Ha oCTPU Y OCTPOBBPXM MHCTPYMEHTY 1 1 NoApexaanTe Taka, Ye fia He CbLLecTBy-
Ba PUCK OT HapaHsiBaHe. 3apexnaHeTo crefsa Aa ce M3BbPLUIBA Mo Bb3MOXHOCT 0T3aj Hanpes, a pa3ToBapBaHETO —
oTnpea Hasag. MNpu ToBa HoceTe NOAXOASALLM 3aLUMTHU PbKaBULN.

®  [lpy NpbCKaHETO Ha MHCTPYMEHTUTE C pasnpbekalums nuctonet MELAjet cbbntonaBarite KOPEKTHOTO CBbP3BaHe Ha ajarn-
Tepa v NpaBUMHOTO M3MNOM3BaHe Ha NoAnexaluTe Ha NPpbCkaHe MHCTPYMEHTU, BIK PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens Ha
MELAjet. MNpun ToBa HOCeTe NoAXo4ALMN 3aLLUUTHU PbKaBMUM U MpeanasHn ovmna.

O6paboTBaHe
B O6paboTBaiTe caMo MHCTPYMEHTU, NpeaBUAEHM OT NPOM3BOAMTENS 3a MaluMHHA obpaboTka.

B  DGSV (l'epmaHcko Apy»XecTBO 3a cHabasBaHe CbC CTEPUIHM MaTepuanu) npenopbysa B 'epmanusa cbrnacHo AK-Q-70 un
AK-Q-71 KOHTaMUHUPAHUTE MHCTPYMEHTU Aa ce TpeTupaT npeABapuUTenHo cnep onepauums.

Mpuv Hy)Xaa n3nckanTe ykasaHusiTa 3a o6paboTBaHe Ha NPOM3BOAMTENSI HA MHCTPyMeHTUTe cbrnacHo EN I1ISO 17664.

B O6paboTBaHeTo B ypeaa 3a novncteaHe 1 AesnHdekLmpaHe MOXe Aa Ce U3BbPLLIBA CaMO C MHXEKTOPHA LMHA U
MrIacTMacoB LieHTpaneH unTbp.

B CubniogasanTte ykasaHusTa 3a 06paboTeaHe 3a 0DTanMOoIOrMYHY MHCTPYMEHTU B PbKOBOACTBOTO 3@ NoTpebutens Ha
ypeqa 3a nouncTBaHe v Ae3amHgeKumpaHe.

Yka3aHus 3a 3apexaaHeTo

B O6paboTBaiiTe MHCTPYMEHTUTE C HEPa3rToBAEMU LUIAPHMPHM BPB3KM UMW 3aTBAPSALLMTE CE UHCTPYMEHTM (Hanp. NMUHLETH)
OTBOPEHM.

B B ypeaa 3a noyvcTBaHe v Ae3nHdekumpaHe o6paboTeaiiTe caMo UHCTPYMEHTH, ogobpeHn ot npossoauTens. Mo npasuno
Te3W MHCTPYMEHTU ca 0603HaYEHN AMPEKTHO UMK B yKa3aHUeTo 3a 06paboTBaHe CbC CrieiHWsI CUMBOJT:

B CubniogaBanTe ykasaHusTa 3a 0bpaboTBaHe Ha NMPOU3BOAUTENS HA MHCTPYMEHTUTE, NO-CneLmarnHo Te3n OTHOCHO
YCTONYMBOCTTA Ha TEXHOMOMMYHM hriynau.

B He obpaboTBaiiTe MHCTPYMEHTM 3a eAHOKpaTHa ynoTpe6a. MIHCTpyMeHTUTe 3a egHokpaTHa ynotpeba no npasurmo ca
0603HaYeHN CbC CreaHnst CUMBOIT:

Ynotpeba

CnasBaniTe cnegHoTo:

B [lonarante mapky4nte 6e3 nperbBaHNs 1 NPOBUCBAHMSA.

®  lI3non3BaiiTe Bb3MOXHO MO-KbCU Mapkyyu. B abnrute mapkyym moxe Aa ce cbbupa Boga.
B He 3aTBapsnTe mapkyuuTe.

m [poBepsBaiiTe CTaBUIHOTO MOSOXKEHNE HA MapKy4uTe, BPb3KUTE U MHCTPYMEHTUTE Npeau 1 crie obpaboTeaHeTo. Ako
nma pasxnabeH MapKyd, Bpb3ka UM MHCTPYMeHT, 06paboTeTe OTHOBO CbOTBETHUSI MHCTPYMEHT.

B W3bByTainte mapkyyuTe OoKpaii BbpxXy M3BOAUTE 3a MapKydu, 3a ia He ce oTkayar no BpeMe Ha obpaboTBaHeTo.

® B TaBuTe Morat aa ce 06paboTeaT camo (MKCUPaHU UHCTPYMEHTU. 3a LenTa U3nonssante Abpxkayv Ha UHCTPYMEHTU U
CUMUKOHOBW MpErpaau.

® [locTaBeTe B TaBa caMO TONKOBaA AbpXXayl Ha MHCTPYMEHTU U CUMMKOHOBW Nperpaam, KornkoTo e Heobxoammo 3a gageHaTa
nporpama 3a obpaboTka.

MELAstore Tray Ochtanmonorusa ce cbCTou OT Kanak, eaHa ropHa
KOLUHMLA 1 eHa A0MHA KOLIHMLA C MHXEKTOPHA LUMHA.

3a 06paboTBaHeTo B ypeaa 3a noYncTeaHe 1 aesvHgekunpaHe ropHaTa
1 0OMHAaTa KOLUHMLM Ce MOCTaBAT OTAENHO efHa OT Apyra 1 ce
Mo3nLMOHMPAT B MMUeLLaTa kamepa.
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PaseguHABaHe Ha ropHaTta u goJfiHata KoOwHuuun

Mpu gocTaBkaTa ropHaTta u gonHara kowHuua Ha MELAstore Tray
Odpranmonorusi ca noctaBeHn efHa B Apyra. 3a 06paboTBaHeTo B
MELAtherm ropHaTa 1 gonHaTa KoWHUUM TpsabBa Aa ce paseavHAT egHa
OT gpyra.

opHaTa kolwHMua (No3. a) e okavyeHa B foNHaTa KowHuua (nos. b).
YKA3AHME: Ha durypaTa ca nsobpaseHu ropHaTa v gorHaTa KOoWHULM
6e3 kanak.

1. TMputucHeTe 3akno4BaHeTOo (M03. C) Ha AonHaTa KoLHMLA U 0CBOOO-
JeTe ropHaTa kolHMUa (No3. a) OT YCTPOMUCTBOTO 3a (hUKCUpaHe.

2. OtkayeTe ropHaTa KolHMUa (Nno3. a) OT JoNHaTa KOLWHMLA.

MocTaBsiHe n 3apexaaHe Ha ropHaTta KowHuua

Tp;|6Ba Oa ca n3nbliHeHU Unn ga ca Hanuue cneaHuTe ycrnoeus.

v~ [opHama u doriHama KowHuya ca paseduHeHU.

1. Tnb3HeTe 3aknoyBaHeTo (M03. a) Ha kanaka no NocoKa Ha CTperka-
Ta n ocBoOOAETE Kanaka OT YCTPOMCTBOTO 3a (buKCupaHe.

2. OrTkadeTe Kanaka oT JonHara KollHMLa (BUX KpbroBaTa MapKkMpoB-
Ka).

3. TlocTtaBeTe CUNMKOHOBUTE Nperpagu nvnn AObpXadnTe 3a NHCTPY-
MeHTU. [pn HeobXoaMMOCT MOXeTe Aa n3pexeTe n nocrtaBuTe NOoOT-
OernHo eANHUYHN CUINMTMKOHOBU Mnperpagun.

4. HatucHete kpakaTta (no3. b) cMnHO KbM OBHOTO Ha ropHaTa KOLUHU-
La, Taka Ye Aa ce nokaxar npe3 JonHarta cTpaHa.
YKA3AHME: CvnukoHoBUTE nperpagu/abpxadmTe 3a MHCTPYMEHTHU
TpsbBa fa npunensaT MIbTHO KbM OBHOTO.
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5. 3apepgeTe ropHara KoLHMLA Mo Cbo6GpaseH ¢ U3MUBAHETO HAUYMH
(Hamp. nocTaBeTe WapHUPHUTE UHCTPYMEHTU OTBOPEHU, 6e3 npeTo-
BapBaHWsi) C MaCUBHU UHCTPYMEHTMU.

6. OxaueTe kanaka (Mo3. C) OT ABETe CTpaHW B ropHaTa KoLHuLa (BIK
KpbroBaTa MapKvpoBKa).

7. 3artBopeTe ropHara kolHUUa ¢ kanaka (nos. ¢). Hatucrete 3akntoy-
BaHEeTO (M03. a) Ha kanaka Ha ropHaTa KOLUHMLA.

i Ako e npaBUITHO 3aTBOPEHO, Ce YyBa OTHETIIMBO LLpakBaHe.

MocTaBsiHe n 3apexaaHe Ha AoJiHaTa KowWwHuua

MocTaBsHe Ha AonHaTa KowHUua

Tpﬂ6Ba Aa ca U3nbJiIHeHU Unn ga ca Hanuue crneaHuTe ycrnoBua:

v~ [opHama u donHama KowHuya ca pa3eduHeHuU.

1. 3aBuiite Heobxoammusa 6poni Luer-Lock agantepu (MbXku, nos. c) B
MHXXeKTopHaTa LUMHa.

2. 3aBwuiiTe HeobxoavMusi Bpow M3BOAM 3a MapKyyn (4 mm, nos. b) B
MHXEKTOpHaTa LUMHa.

3. OTpexeTe CUNNKOHOBMS MapKyd, BKMoYeH B obemMa Ha JocTaBkaTa
(500 mm) Ha HeobXxoaAMMUTE ABIHKUHN.

4. CabpxeTe No eauH 0Tpsi3aH MapKyd (Mo3. a) 40 oTKaT KbM efuH
13BOA 3a Mapkyd (Mos. b) Ha UHXeKTopHaTa LUKHA.

5. TocTtaBeTe Ha cBOGOAHMSA Kpal Ha BCEKMN CUITMKOHOB Mapkyy Heobxo-
anmus Luer koHekTop (nos. d) ot nnactmaca.

6. [loctaBeTe CUIMKOHOBUTE nperpagun n/vnu gbpxaynTe 3a NHCTPY-
MEHTU. |-|pl/| HeobXoANMMOCT MOXeTe Aa U3pexeTe 1 NocTaBuTe NooT-
AernmiHo e ANHNYHU CUITMKOHOBWM nperpagun.

7. HatucHeTte kpakaTa (Nos3. ) CUMHO KbM ABbHOTO Ha AONHaTa KOLHU-
ua, Taka Yye Aa ce nokaxar npes JornHarta cTpaHa.
YKA3AHME: CunukoHoBUTE Nperpagu/abpxavmTe 3a MHCTPYMEHTH
TpsabBa ga npunensat NbTHO KbM OBHOTO.

3apepgeTe AonHaTa KowWwHMUa

Ako e Bb3MOXHO, cbXxpaHsiBariTe Phako nrnata Ha Phako HakoHeuHuMKa
OTAENHO.

1. Otsuiite Phako nrnara (nos. f) ot Phako HakoHe4Huka.
2. Bkapaiite Phako urnata (nos. f) B koHekTopa Luer (»xeHcku, nos. g).

3. CabpxeTe koHekTOpa Luer (>keHckn, nos. g) ¢ Luer-Lock agantepa
(MBXKM, MO3. C) HAa MHXEKTOpHaTa LUMHA.

YKA3AHME: Mopagwn pasnuyHnte reometpun Ha Phako urnure e
Bb3MOXHO TE3M [a He Bnu3aT n3udano B KoHekTopa Luer (xkeHckmn). B To3n
cnyyau KOHekTopbT Luer He moxe Aa 6bae cebp3aH ¢ Luer-Lock
apanTtepa (MbXxku). 3a obpaboTBaHeTo ocTaBeTe Phako nrnata
OTBUHTEHa Bbpxy Phako HakoHeuHuKa.
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4. CsbpxeTe CbOTBETCTBALLMUS MHCTPYMEHT C KyX KOPMyC 4Ype3 MosIoBMH \ h 1780004, L;

3aBbpTaHe ¢ Luer-Lock agantepa (MbXKu, No3. i) Ha MHXEKTOpHaTa =
wuHa (noas. h).

5. CabpXeTe CbOTBETCTBALUMS MHCTPYMEHT C KyX KOPMYyC C KOHEKTOPa
Luer (no3. j) Ha CMNNKOHOBMSA MapKyy.

6. ®ukcmpainTe MHCTPYMEHTUTE B CUITMKOHOBUTE Nperpagu/abpxadvTe 7] t ‘

32 VIHCTPYMEHTMW. 8 o
W]

7. TonoxeTe kabena Ha Phako HakoHeYHVKa Ha BBHLUHNS pb0 Ha W \IIaE
[JornHaTa KOLLHMLa OKOJIO MHXKEKTOpHaTa wuHa (no3. h) u nperpagute - i -
(|'|03. k) - E TT°T

M Bl
8. 3artBopeTe HeM3Mon3BaHWTE M3BOAMN HA MHXEKTOpHAaTa LUNHA CbC = ’ . Pa
[=17] j 1
3arBapswy, 6onT (apt. Ne ME80140). o PG
[+ =/
9. AKO Mma HanuyeH TakbB, 3akntoveTe Luer-Lock agantepa (MbxXku) L aa/
CbC 3akmnoyBaHeTo (keHcko) 3a Luer/Luer-Lock (apt. Ne ME80180). 7] AT
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MocTaBsiHe Ha ropHaTta u gosfiHata KOWHULUUM B MUellaTa KaMmepa

3apexaaHeTo B MyeLLlaTa kamepa ce OCbLUECTBSIBA C NoMoLLlTa Ha aAbpxxada Universal Flex 3, B pbkoBoACTBOTO 3a
notpebutens 3a MELAtherm. Ha Bceku eaunH abpxady morat Aa 6baaTt NocTaBeHW A0 LWECT FOpPHM U AONHU KOWHMUKM. 3a
obpaboTBaHeTO MoraT Aa 6baaT NOCTaBEHN 40 MaKC. LWEeCT AOMHM KOWHMLUM Ha napTuaa.

NPEAYNPEXOAEHNE

OnacHOCT OT KOHTaMUHaLUu1A

lMocTaBeTe 3aTBOpeHaTa ropHa KolWHULA U oTBOpeHaTa AoriHa kowHuua Ha MELAstore Tray OcbTtanmonorus
oTAerlHO eHa OT Apyra B oCHOBHaTa kowHuua Ha MELAtherm.

Tp9|6Ba Oa ca n3nbJiHeHn unun ga ca Hanuue cneaHuTe ycrnoBus:

v" WHXekmopHama wuHa Ha 0CHogHama KowHuua e 060pydeaHa ¢ nnacmmacos UeHmpaneH ¢ounmubp.

1. 3aBuiTe n3Boda 3a Mapky4 ¢ BbHLUHa pe3ba (6 mm) Ha pbka B
MHXEKTOPHATAa LUMHA Ha OCHOBHAaTa KOLHMLA U M3byTanTe CUMMKOHOBUSI
mMapkyd (10/6 mm) o kpan BbpXy n3soaa.
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2. 3aBwiiTe 13BOAA 3a MapKyy C BbTpellHa pesba (6 mm, nos. a) Ha pbka KbM
Luer-Lock aganTtepa (MbXku, nos. a). |E|

(0]

3. W3byTaiiTe 0TBOPEHUS Kpal Ha CUNMKOHOBMSA Mapkyd (10/6 mm) oo kpan
BbPXYy M3BOAA 3a Mapky (Mos. b).

4. TMoctaBeTe abpxkada Universal Flex 3 oo nHxektopHata wuHa (nos. c)
Ha OCHOBHaTa KollHMLA.

5. TloctaBeTe oTBOpeHaTa A4OJSIHAa KOLWHULA B AbpKaya HEMocpeaCTBEHO A0
MHXXEKTOpHATa LMHa (N03. C) Ha OCHOBHATA KOWHULA. 3a No-NecHo
HaToBapBaHe 1 U3BaXKaaHe OonHaTa KolHuua TpsabBa Aa e nod HaKMoH
crnpsiMo BpaTaTa Ha ypepaa.

g VIHXXeKTopHaTa WMHa Ha JonHaTta KollHuua e oTrope.

g CTpaHaTa Ha CBbp3BaHe Ha MHXeKTOpHaTa WWKHa Ha AonHaTta
KOLWWHMLA COo4YM B NOCOKa Ha UHXXEKTOpHaTa WunHa (I'I03. C) Ha
OCHOBHaTa KolHuua.

6. CebpxeTe Luer-Lock agantepa (MbXku, No3. a) Ype3 NOroBUH 3aBbpTaHe
C MHXeKTOpHaTa WwuHa (no3. d) Ha AonHaTta KoLHUua.
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7. ToctaBeTe 3aTBOpeHaTa ropHa KOWHULA B Abpxada. 3a No-recHo
HaToBapBaHe 1 M3BaXaaHe ropHaTta KolwHuua Tpsbea Aa e nog HakrnoH
crnpsiMo BpaTaTta Ha ypeaa.

Cnepn obpaborBaHe B MELAtherm

1. [posepeTe cTabUIIHOTO NOMOXEHWE Ha ajanTepa, Mapky4uTe, Bpb3kUTe U MHCTPyMeHTUTe. Ako uMa pasxnabeH agantep,
MapKy4, Bpb3Kka UMM MHCTPYMEHT, CbOTBETHUSIT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce 06paboTn OTHOBO.

MpoBepeTe Aanu BCUHMKU UHCTPYMEHTH Ca YCMELIHO NOYUCTEHN.

I'IpOBepeTe NpoxXoanMMOCTTa Ha Kyxute Tena. Cwbniopasante Cl'IeLI.I/I(*)M‘-IHI/ITe cneunanun3npaHn ykasaHuaTa B pPbkoBO4-
CTBOTO 3a FIOTpe6MTeJ'IF| Ha ypeaa 3a no4ncteaHe u nesnHdekumpaHe.

4. Cnepn obpaboTBaHe M3cyllaBanTe MHCTPYMEHTUTE, NO-CNeumnanHo KOMMIEKCHUTE KyXn Tena kaTto Hanp. Phako HakoHeuHu-
unTe OoONbNHUTENHO C MeANUUMHCKMN CIr'bCTEH Bb3aYyX, 3a Aa OTCTpaHUTe oCTaTb4yHaTa Bnara.

MN3non3sBaHe ¢ MELAstore Box 200

3a n3nonseaHeTto B MELAstore Box 200 ropHaTta n gonHata kowHuua Ha MELAstore Tray Odptanmonorusa Tpsbsa ga ca
nocTaBeHu edHa B pyra.

1. OrtcrtpaHeTe Luer-Lock agantepa (MbXKuW) 3aeqHO € Bpb3kaTta u
CUIMKOHOBUSI MapKy4 4Ype3 NMOSIoBMH 3aBbpTaHe OT MHXKEKTOpHAaTa LWnHa Ha
[JonHaTta KoLHUua.
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3. HartucHete ropHata kowHuua (No3. a) Hagony, AoKaTo cbliaTa He ce
bukcupa B 3aKno4BaHeTo (Mo3. C) Ha AonHaTa KowHuua (nos. b).

4. TloctaBete MELAstore Tray Odtanmornorus B8 MELAstore Box 200.

5. CubbntogaBanTte ykasaHuaTa 3a usnonasaHe Ha MELAstore Box 200
CbITAacHO OTAEITHUSA AOKYMEHT.

PyTUHHM npoBepku

[poBepsiBanTe pegoBHO NriacTMacoBUTE 4YacTy 3a U3HOCBaHE W Npu HyxXaa rm CMeHsaAnTe.

npOBepﬂBaVITe penoBHO BCUYKM NMPUHAANEXHOCTU 3a noBpeaun. Ako e HeobxoanMmo, N3XBBbPIANTE HAAEXHO NOBPEeAeHUTE
npuHaanexHocTu.

CbxpaHeHune

CbxpaHsaBanTe NPUHAOIEXHOCTUTE Ha CyXO U 3alUMTEHO OT KOPO3UBHU MPEeAMETUN NN TEXHOSOMMYHU cpean MACTO.

CbXpaHﬂBaVITe pe3epBHNTE HacTn Ha CyX0 U 3alUTEHO OT Nnpax MACTO, HanpMumMep B OnakoBKaTa.

U3xBbpnsHe

MaxBbpneTe NpuHaanexHoOCTUTe, ako NoKa3BaT CUMHO U3HOCBaHE (Hanp. U3TpuBaHe, NyKHaTUHU UNW KOPo3Ws) Unn nospeaa
(Hanp. gedopmanus).
Mpeau fa rm n3xebpnute, obpaboTeTe N3o0NMpaHo NPUHaANEXHOCTUTE B ypeaa 3a NoYNCcTBaHe 1 Ae3anHdeKumpaHe.

MpuHaaneXxHoOCTU N pe3epBHU HaCTH

Bcuuky nocoveHn apTukynu, KakTo 1 npernes Ha AOMbIHUTENHN NPUHAANEXHOCTU MoraTt Aa 6baaTt 3akyneHun ot
cneuvanunsmpaHute Tbproeum. MHpopmaLmsa 3a npyHagnexHoctTuTe 3a 06paboTka Ha MHCTPYMEHTH LLEe HAMepUTe B akTyasHus
ueHopasnuc Ha MELAG.

MpuHagnexHocTu ApT. Ne
Luer-Lock agantep (MBbXKo) ME74130
Ovpxay Universal Flex 3 ME80136
BaknoyBall 60nT 3a MHXEKTOpHa LWKHA 1 pasnpegenuten ME80140
KoHekTop 3a mapkyd (6 mm) c BbHWHa pe3ba ME80150
KoHekTop 3a Mapkyy (6 mm) ¢ BbTpeLLHa pesba ME80160
Luer/Luer-Lock 3axBallaHe (>keHCKO) ME80180
CunukoHoB mapkyy (10/6 mm), 2 m ME80190
Obpxay 3a MHCTPYMEHTM 3a MbBKaBu KolwHuum Flex (60 6p.) MEB80395
OCHOBHa KOLUHMLA C MHXEKTOPHA LUKHA, BKM. 2 NNacTMacoBu LeHTpanHn ountbpa ME80440
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ﬂpm CMAHaTa Ha pe3epBHU YacTu Tpﬂ6Ba Aa ce n3nonsesat camMo OpuUrMHanHu pe3epBHM 4actm oT MELAG.

Pe3epBHM YacTu ApT. Ne

[pbxka Ha kanak ME12423
Luer nopT (MBbXKK) ME12431
Luer nopT (>keHckN) ME12432
CwunukoHoB Mapkyy (BbTpeLueH) 500 mm ME12435
KomnnekT 3a 3akntoysaHe ME22999
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tac MELAstore Tray oftalmologicky slouZi k Upravé termostabilnich pevnych nastrojd i nastroji s dutym télem pro operaci
Sedého zakalu v pfistroji MELAtherm 10 a MELAtherm 10 Evolution. Po Upravé v pfistroji MELAtherm Ize tdc MELAstore Tray
oftalmologicky spolu s nastroji sterilizovat, skladovat a pfepravovat pomoci nadoby MELAstore Box 200.

V pfistroji MELAtherm 10 a MELAtherm 10 Evolution Ize spole¢né upravovat az Sest tacti MELAstore Tray oftalmologickych.

Rozsah dodavky

PFed pouzitim produktu zkontrolujte rozsah dodavky.

Popis Popis

2x Pripojka Luer (samec) 4x Hadicova pfipojka (4 mm) s vn&jSim
zavitem

3x Pripojka Luer (samice) Silikonova hadicka (10/6 mm)*

3x Adaptér Luer Lock (samec)*) Silikonova hadice (vnitfni) 500 mm

Hadicova pfipojka (6 mm) s vné&jSim Drzak nastrojt pro kosiky Flex (6 ks)*

zavitem®

Hadicova pfipojka (6 mm) s vnitfnim
zavitem*

4x Silikonovy mustek mm

e Qe (O 0 o

* Standardni pfisluenstvi pro MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, viz uZivatelska pfirucka PFislusenstvi pro MELAtherm

Bezpecnostni pokyny

Kvalifikovany personal

®  Upravu nastroji pomoci &isticiho a dezinfekéniho pfistroje smi provadét pouze odborny personal.
Prislusenstvi

B Pouzivejte originalni pfisluSenstvi firmy MELAG. Za cizi pfisluSenstvi nelze ani pfi Uspé&3sné provedené validaci prevzit
ruceni.

B P¥i pouzivani dodate¢ného pfislusenstvi jinych vyrobcl k umisténi nastroju, zejména nastroji s dutinami, dodrzujte pokyny
v navodu k obsluze poskytnuté vyrobcem pfisluSenstvi.

B Dbejte na to, Ze pfislusenstvi jinych vyrobcl musi byt teplotné odolné do 95 °C a odolné vaéi pouzitym procesnim médiim.
Osobni ochranné prostredky

®  Pro vasi bezpecnost pouzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP) nebo jinou vhodnou ochranu rukou, abyste zamezili zra-
nénim pfi plnéni a vykladani kos na nastroje a pracich kosu.

m  Budte opatrni pfi zafazeni ostrych a Spi¢atych nastroji a zafazujte je tak, aby neexistovalo riziko zranéni. PInéni se pfed-
nostné provadi zezadu dopfedu a vykladani zepfedu dozadu. Pfi tom pouzivejte ochranné rukavice.

m  P¥i prostfikovani nastroju stfikaci pistoli MELAjet dbejte na spravné pfipojeni adaptéru a pfimérené pouziti nastrojl, které
se prostfikuji, viz uzivatelska pfiru¢ka MELAjet. Pouzivejte pfitom ochranné rukavice a ochranné bryle.
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Uprava
B Upravujte pouze nastroje vhodné pro strojovou Upravu.

BV Némecku doporucuje DGSV (Némecka spole¢nost pro zasobovani sterilnimi vyrobky) pfedbé&znou upravu
kontaminovanych nastroju po operaci v souladu s AK-Q-70 a AK-Q-71.

B Dle potfeby si od vyrobce nastroji vyzadejte pokyny k Upravé nastroji v souladu s EN ISO 17664.

m  Upravu v &isticim a dezinfek&nim pFistroji Ize provadét pouze s kolejnici injektoru a plastovym centralnim filtrem.
B Dodrzujte pokyny k upravé pro oftalmologické nastroje v uZivatelské pFirucce Cisticiho a dezinfekéniho pfistroje.
Pokyny pro pInéni

B Nastroje s klouby, které nelze rozebrat, nebo uzaviratelné nastroje (napf. pinzety) upravujte oteviené.

BV gisticim a dezinfekénim pfistroji upravuje pouze nastroje, které byly schvaleny vyrobcem. Tyto nastroje jsou zpravidla
pfimo nebo v pokynech k Upravé oznaceny nasledujicim symbolem: Wi

B Dodrzujte pokyny pro Upravu od vyrobce nastrojli, zejména pokud jde o kompatibilitu s procesnimi médii.

B Neupravuijte jednorazové nastroje. Jednorazové nastroje jsou obvykle oznaceny nésledujicim symbolem: ®

Pouziti

Dodrzujte toto:

m  Hadice pokladejte tak, aby nedoslo k zalomeni nebo provéseni.

m  Udrzujte hadice co nejkratsi. V dlouhych hadicich se mize kumulovat voda.
m  Zadné hadice neuzavirejte.

m  Pred Upravou a po Upravé zkontrolujte pevné usazeni hadic, pfipojek a nastroji. Pokud se hadice, pfipojka nebo néastroj
uvolnily, upravte nastroj znovu.

m Hadice nasurite na pfipojky hadic aZz na doraz, aby se hadice béhem Upravy neuvolnily.
BV kazetach se smi nastroje upravovat pouze zafixované. K tomu pouzijte bud drzaky nastroju nebo silikonové mustky.

m Do kazety vlozte pouze tolik drzaku nastroja a silikonovych mustki, kolik je pro jeden proces Upravy zapotiebi.

MELAstore Tray oftalmologicky se sklada z vika, horniho koSe a
spodniho ko$e v€. kolejnice injektoru.

Pro Upravu v gisticim a dezinfekénim pfistroji jsou horni a spodni ko$
osazeny oddélené a umistény v myci komore.
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Oddéleni horniho a spodniho kose

PFi dodani jsou horni a spodni ko§ MELAstore Tray oftalmologického
smontovany. Pro Upravu v pfistroji MELAtherm musi byt horni a spodni
ko$ od sebe oddéleny.

Horni ko$ (pol. a) je zavéSen do spodniho kose (pol. b).
NAZNAK: Na obrazku je horni a spodni ko$ bez vika.

1. Stisknéte uzavér (pol. c) na spodnim kosi a uvolnéte horni ko$
(pol. a) z aretace.

2.  Vyhaknéte horni kos (pol. a) ze spodniho koSe.

Osazeni a naplnéni horniho kose
Nasledujici musi byt spInéno nebo k dispozici:

v" Horni a spodni ko$ jsou oddélené.

1. Posurite uzavér (pol. a) vika ve sméru Sipky a uvolnéte viko z areta-
ce.

2. Vysadte viko z horniho ko$e (viz kruhova znacka).

3. Viozte silikonové mustky a/nebo drzaky nastroj. Dle potfeby mlzete
jednotlivé silikonové mustky oddélit odfiznutim a vlozit samostatné.

4. Pevné zatlacte nozicky (pol. b) do dna horniho koSe tak, aby na
spodni strané vycnivaly.
NAZNAK: Silikonové miistky/drzaky nastroji musi lezet zarovnané
na dné.
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5. Naplrite horni ko$ pevnymi nastroji zplisobem, ktery je vhodny pro
myti (napf. nastroje s klouby uloZte oteviené, nepfeplnite).

6. Zavéste viko (pol. c) na obou stranach do horniho koSe (viz kruhova
znacka).

7. Uzaviete horni ko$ vikem (pol. c). Zatlacte uzaveér (pol. a) vika na
horni kos.

= Pfi spravném uzavfeni je zfetelng slySet cvaknuti.

Osazeni a naplnéni spodniho kose

Osazeni spodniho kose

Nasledujici musi byt spInéno nebo k dispozici:

v~ Horni a spodni ko$ jsou oddélené.

1. NasSroubuijte do kolejnice injektoru potfebny pocet adaptért Luer
Lock (samec, pol. c).

2. NasSroubujte do kolejnice injektoru potfebny poc¢et hadicovych pfipo-
jek (4 mm, pol. b).

3. Narezejte silikonovou hadici, ktera je sou¢asti dodavky (500 mm) na
potfebné délky.

4. Nasurnite kazdou pfifiznutou silikonovou hadici (pol. a) na doraz na
hadicovou pfipojku (pol. b) na kolejnici injektoru.

5. Volny konec kazdé silikonové hadice osadte potfebnou plastovou
pFipojkou Luer (pol. d).

6. Vlozte silikonové mistky a/nebo drzaky nastroji. Dle potfeby muzete
jednotlivé silikonové mustky oddélit odfiznutim a vloZit samostatné.

7. Pevné zatlacte nozicky (pol. e) do dna spodniho koSe tak, aby na
spodni strané vycnivaly.
NAZNAK: Silikonové miistky/drzaky nastrojd musi lezet zarovnané
na dné.

NapInéni spodniho kose

Je-li to mozné, upravuijte jehlu Phaco z nasadce Phaco zvIast.

1. Odsroubuijte jehlu Phaco (pol. f) z nasadce Phaco.

2. Zavedte jehlu Phaco (pol. f) do pfipojky Luer (samice, pol. g).

3. Napojte pripojku Luer (samice, pol. g) na adaptér Luer Lock (samec,
pol. ¢) na kolejnici injektoru.

NAZNAK: Z divodu riiznych geometrii jehly Phaco nemusi byt mozné ji
zcela zasadit do pfipojky Luer (samice). V tomto pfipadé nelze pfipojku
Luer napojit na adaptér Luer Lock (samec). Nechte jehlu Phaco pro
Upravu nasroubovanou na nasadci Phaco.
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4. Pulotackou napojte na adaptér Luer Lock (samec, pol. i) na kolejnici h
injektoru (pol. h) vhodny nastroj s dutym télem. v
5. Vhodny nastroj s dutym télem napojte na pfipojku Luer (pol. j) na sili-
konové hadici.

Upevnéte nastroje do silikonovych mistkd/drzakd nastroja. i— Vel
J
Polozte kabel nasadce Phaco na vnéjSi okraj spodniho koSe kolem H i ‘
kolejnice injektoru (pol. h) a mastkd (pol. k). 5 Q=2
B\
8. Nevyuzité pfipojky kolejnice injektoru uzavrete uzaviracim Sroubem 1E = AV —
(€. pol. ME80140). | |22 i pao
9. Je-li k dispozici, uzaviete adaptér Luer Lock (samec) uzavérem E= = NCIFIED
(samice) pro Luer/Luer Lock (&. pol. ME80180). mE ’ I Y j pa
e o ] a
=7 =l e
L "] = i~/
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Vlozeni horniho a spodniho kose do myci komory

PInéni v myci komofe se provadi pomoci drzaku univerzalniho Flex 3, viz uZivatelska pfiru¢ka Pfislusenstvi pro MELAtherm. Na
jeden drzak Ize umistit az Sest hornich nebo spodnich kosa. K Gpraveé Ize na jednu vsazku pouzit max. Sest spodnich koSu.

VAROVANI

Nebezpeci kontaminace

Umistéte uzavieny horni ko$ a otevieny spodni kos$ dilu MELAstore Tray oftalmologicky oddélené od sebe
do zakladniho koSe pristroje MELAtherm.

Nasledujici musi byt spInéno nebo k dispozici:
v Kolejnice injektoru zékladniho ko$e je vybavena plastovym centrélnim filtrem.
1. Ruéné naSroubujte a dotahnéte hadicovou pfipojku s vnéjSim zavitem

(6 mm) do kolejnice injektoru zakladniho koSe a nasurite silikonovou hadici
(10/6 mm) na pfipojku az na doraz.
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2. Rucné naSroubujte a dotahnéte hadicovou pfipojku s vnitfnim zavitem
(6 mm, pol. b) na adaptér Luer Lock (samec, pol. a). E

(0]

3. Nasurite otevfeny konec silikonové hadice (10/6 mm) na hadicovou
pfipojku (pol. b) az na doraz.

4. Umistéte drzak univerzalni Flex 3 vedle kolejnice injektoru (pol. ¢)
zakladniho kose.

5. Umistéte otevieny spodni ko$ do drzaku pfimo vedle kolejnice injektoru
(pol. ¢) zékladniho koSe. Pro snazsi pInéni a vyjmuti by mél byt spodni kos
naklonén smérem ke dvirkam pfistroje.

= Kolejnice injektoru spodniho kose je nahofe.
= Pfipojovaci strana kolejnice injektoru spodniho kose sméfuje ke
kolejnici injektoru (pol. c) zakladniho koSe.

6. Pulotackou napojte adaptér Luer Lock (samec, pol. a) na kolejnici injektoru
(pol. d) spodniho koSe.
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7. Umistéte uzavieny horni kos do drzaku. Pro snazsi pInéni a vyjmuti by
mél byt horni ko$ naklonén smérem ke dvirkim pFistroje.

Po upravé v pristroji MELAtherm

1. Zkontrolujte pevné usazeni adaptéru, hadic, pfipojek a nastroji. Pokud se adaptér, hadice, pfipojka nebo nastroj uvolnily,
musi byt pfislusny nastroj upraven znovu.

Zkontrolujte uspésné ocisténi vSech nastroju.
Zkontrolujte prachodnost dutych tél. Dodrzujte odborné specifické pokyny v uZivatelské pfiruéce Eisticiho a dezinfekéniho
pristroje.

4. Nastroje, zejména komplexni duta téla, jako napf. nasadce Phaco, vysuste medicinskym stlaenym vzduchem, aby se od-
stranila zbytkova vihkost.

Pouziti s MELAstore Box 200

Pro pouziti v MELAstore Box 200 je tfeba smontovat horni a spodni ko§ MELAstore Tray oftalmologického.

1. Pulotackou vyjméte adaptér Luer Lock (samec) v€. pfipojky a silikonové
hadice z kolejnice injektoru spodniho koSe.

2. Zavéste uzavieny horni koS (pol. a) po obou stranach do spodniho kose
(pol. b).
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3. Zatlacte horni ko$ (pol. a) dold, dokud nezapadne do uzavéru (pol. c)
spodniho kose (pol. b).

4. Vlozte MELAstore Tray oftalmologicky do MELAstore Box 200.

5. Dodrzujte pokyny k pouziti nadoby MELAstore Box 200 dle zvlastni
dokumentace.

Rutinni kontroly

Pravidelné kontrolujte opotiebeni plastovych dilt a v pfipadé potfeby je vyménte.

Pravidelné kontrolujte veskeré pfislusenstvi, zda neni poSkozené. V pfipadé potfeby poSkozené pfisluSenstvi Fadné zlikviduijte.

Skladovani

Dily prislusenstvi skladujte suché a chranéné korozivnimi pfedméty nebo médii.

Nahradni dily skladujte v suchu a chranéné prfed prachem, napf. v obalu.

Likvidace

Prislusenstvi zlikvidujte, jakmile vykazuje silné opotiebeni (napf. odér, trhliny nebo korozi) nebo poskozeni (napf. deformaci).

Likvidované prislusenstvi pred likvidaci upravte izolované v gisticim a dezinfekénim pfistroji.

Prislusenstvi a nahradni dily

V8echny uvedené polozky i prehled dal$iho pfislusenstvi mizete nakoupit pfes odborné obchody. Informace o pfisluSenstvi pro
Upravu nastroju naleznete také v aktualnim ceniku firmy MELAG.

PrisluSenstvi C. pol.

Adaptér Luer Lock (samec) ME74130
Drzak univerzalni Flex 3 ME80136
Uzaviraci Sroub pro injektorovou liStu a rozvod ME80140
Hadicova pfipojka (6 mm) s vnéjSim zavitem ME80150
Hadicova pfipojka (6 mm) s vnitfnim zavitem ME80160
Uzaveér Luer / Luer Lock (samice) ME80180
Silikonova hadice (10/6 mm), 2 m ME80190
Drzak nastrojl pro kosSiky Flex (60 ks) ME80395
Zakladni ko$ s injektorovou listou vé. 2 plastovych centralnich filtr ME80440

40/278



Navodem k pouziti
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Pfi vyméné nahradnich dild smi byt pouzivany pouze originalni nahradni dily spole¢nosti MELAG.

Nahradni dily C. pol.

Rukojet vika ME12423
PFipojka Luer (samec) ME12431
PFipojka Luer (samice) ME12432
Silikonova hadice (vnitfni) 500 mm ME12435
Sada uzavérl ME22999
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Brugsanvisning
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Brug i overensstemmelse med formalet

MELAstore Tray oftalmologi bruges til behandling af termostabile faste instrumenter samt hule instrumenter til kataraktkirurgi i
MELAtherm 10 og i MELAtherm 10 Evolution. Efter behandlingen i MELAtherm kan MELAstore Tray oftalmologi og
instrumenterne steriliseres, opbevares og transporteres ved hjaelp af en MELAstore Box 200.

| MELAtherm 10 og MELAtherm 10 Evolution kan op til seks MELAstore Tray oftalmologi behandles samtidig.

Leveringsomfang

Kontroller leveringsomfanget, fgr du bruger produktet.

Beskrivelse Beskrivelse

2x Luer-konnektor (han) 4x Slangetilslutning (4 mm) med
udvendigt gevind

3x Luer-konnektor (hun) Silikoneslange (10/6 mm)*)

3x Luer-Lock adapter (han)* Silikoneslange (intern) 500 mm

Slangetilslutning (6 mm) med udvendigt Instrumentholder til flexkurve (6 stk.)’

gevind®

Slangetilslutning (6 mm) med indvendigt
gevind®

4x Silikonestang mm

e Qe (O 0 o

*) Standardtilbehgr til MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, se brugerhandbogen tilbehgr til MELAtherm

Sikkerhedsanvisninger

Kvalificeret personale

B Instrumentbehandlingen med rengerings- og desinfektionsapparatet ma kun udferes af sagkyndigt personale.

Tilbehor

B Brug det originale tilbehgr fra MELAG. Eksternt tilbehgar er ikke omfattet af en garanti, ej heller efter en udfert validering.

B Bemeerk oplysningerne i betjeningsanvisningen, som stilles til radighed af tilbehgrets producent, ved brug af yderligere
tilbehgr fra andre producenter til at tage imod instrumenter, isaer hule instrumenter.

B Vaer opmeerksom pa, at tilbehar fra andre producenter skal vaere temperaturbestandigt op til 95 °C og modstandsdygtigt
over for de anvendte procesmedier.

Individuelt beskyttelsesudstyr

m  For din egen sikkerheds skyld skal du beere personlige veernemidler (PPE) eller anden passende handbeskyttelse for at
undga skader, nar du leegger instrumentet og vaskekurvene i og tager dem ud.

m  Veer forsigtig, nar der placeres skarpe og spidse instrumenter, og placér dem saledes, at der ikke er nogen risiko for kvae-
stelser. Fyldning sker fortrinsvis bagfra og forfra, og aflaesning sker forfra og bagfra. Brug egnede beskyttelseshandsker.

®  Nar du sprayer instrumenterne med MELAjet-sprgjtepistolen, skal du sikre dig, at adapteren er tilsluttet korrekt, og at de
instrumenter, som skal sprayes, bruges korrekt, se MELAjet-brugerhandbogen. Brug beskyttelseshandsker og sikkerheds-
briller.
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Behandling

B Brug kun instrumenter, der er egnede til automatisk behandling.

B | Tyskland anbefaler DGSV (det tyske selskab for sterilforsyning) at forbehandle kontaminerede instrumenter efter en
operation i overensstemmelse med AK-Q-70 og AK-Q-71.

B Bed om ngdvendigt om instrumentproducentens vejledning til genbehandling i overensstemmelse med EN ISO 17664.

B Behandlingen i renggrings- og desinfektionsapparatet ma kun udfares med en injektorskinne og et centralfilter af plast.

B Folg instruktionerne for behandlingen af oftalmologiske instrumenter i brugervejledningen til renggrings- og

desinfektionsapparatet.

Henvisninger vedr. pafyldning

B Klarger instrumenter med led, der ikke kan afmonteres, eller instrumenter, der kan lukkes (f.eks. pincet), s& de er abne.

B Brug kun et renggrings- og desinfektionsapparat til behandlingen af instrumenter, som er godkendt af producenten. Som
hovedregel er disse instrumenter maerket direkte eller i instruktionerne til behandlingen med falgende symbol:

B Overhold instrumentproducentens anvisninger for behandlingen, isser med hensyn til kompatibiliteten med procesmedier.

B Engangsinstrumenter ma ikke genbruges. Engangsinstrumenter er normalt meerket med falgende symbol: ®

Anvendelse

Overhold fglgende:

®  Laeg slangerne ud uden at de kneekker eller falder sammen.

m  Sorg for, at slangerne er sa korte som mulig. Vand kan ophobe sig i lange slanger.

m  Luk ikke for nogen slanger.

m  Kontroller, at slanger, tilslutninger og instrumenter er teette for og efter behandlingen. Hvis en slange, tilslutning eller et
instrument har Igsnet sig, skal instrumentet behandles pa ny.

m  Skub slangerne pa slangetilslutningerne, sa langt de kan komme, sa slangerne ikke Igsner sig under behandlingen.

® Instrumenter ma kun behandles fikseret i Trays. Brug enten instrumentholdere eller silikonestaenger til dette.

m  Saet kun s& mange instrumentholdere og silikonestaenger i en Tray, som der er brug for til behandlingsprocessen.

MELAstore Tray oftalmologi bestar af et lag, en gvre kurv og en nedre
kurv med en injektorskinne.

Ved behandlingen i renggrings- og desinfektionsapparatet fyldes den
gverste og nederste kurv hver for sig og placeres i vaskekammeret.
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Adskil ovre og nedre kurv

Ved levering er den gverste og nederste kurv i MELAstore Tray
oftalmologi samlet. Ved behandlingen i MELAtherm skal den gverste og
nederste kurv vaere adskilt fra hinanden.

Den gverste kurv (pos. a) haegtes fast i den nederste kurv (pos. b).
BEMAERK: lllustrationen viser den gverste og nederste kurv uden Iag.

1. Tryklasen (pos. c) pa den nederste kurv sammen, og friger den
gverste kurv (pos. a) fra lasen.

2. Heegt den gverste kurv (pos. a) af den nederste kurv.

Klargering og lasning af den gverste kurv
Folgende skal veere opfyldt eller til stede:

v~ Den overste og nederste kurv er adskilt.
1. Skub lasen (pos. a) p& laget i pilens retning, og friger laget fra lasen.
2. Haeegt laget af den gverste kurv (se cirkelmarkeringen).

3. Indseet silikonesteengerne og/eller instrumentholderne. Hvis det er
ngdvendigt, kan du skaere enkelte silikonesteenger af og indszette
dem separat.

4. Tryk fadderne (pos. b) fasti bunden af overkurven, sa de stikker ud
fra undersiden.
BEMAERK: Silikonestaengerne/instrumentholderne skal flugte med
gulvet.
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5. Fyld den gverste kurv med faste instrumenter pa en made, der egner
sig til skylning (leeg f.eks. leddelte instrumenter abent, ingen overbe-
lastning).

6. Heeng laget (pos. c) pa begge sider i den gverste kurv (se cirkelmar-
keringen).

7. Luk den gverste kurv med laget (pos. c). Tryk lagets las (pos. a) ned
pa den gverste kurv.

= En kliklyd heres tydeligt, nar den er lukket korrekt.

Klargering og laesning af den nederste kurv

Klarger nederste kurv
Folgende skal veere opfyldt eller til stede:

v~ Den gverste og nederste kurv er adskilt.

1. Skru det ngdvendige antal Luer-Lock-adaptere (han, pos. c) ind i
injektorskinnen.

2. Skru det ngdvendige antal slangetilslutninger (4 mm, pos. b) ind i
injektorskinnen.

3. Skeer silikoneslangen fra leveringen (500 mm) til i de gnskede leeng-
der.

4. Skub en tilskaret silikoneslange (pos. a) pa en slangetilslutning
(pos. b) pa injektorskinnen, sa langt den kan na.

5. Montér den frie ende af hver silikoneslange med den pakraevede
Luer-konnektor i plast (pos. d).

6. Indseet silikonesteengerne og/eller instrumentholderne. Hvis det er
ngdvendigt, kan du skaere enkelte silikonestaenger af og indsaette
dem separat.

7. Tryk fadderne (pos. e) fast i bunden af den nederste kurv, sa de stik-
ker ud fra undersiden.
BEMAERK: Silikonesteengerne/instrumentholderne skal flugte med
gulvet.

Fyld den nederste kurv

Hvis det er muligt, skal du klarggre phaco-nalen til Phaco-handstykket
separat.

1. Skru Phaco-nalen (pos. f) af Phaco-handstykket.
2. Indseet Phaco-nalen (pos. f) i Luer-konnektoren (hun, pos. g).

3. Tilslut Luer-konnektor (hun, pos. g) til Luer-Lock-adapteren (han,
pos. c) pa injektorskinnen.

BEMAERK: Pa grund af Phaco-nalens forskellige geometrier er det
muligvis ikke muligt at fere den helt ind i Luer-konnektoren (hun). | dette
tilfeelde kan Luer-tilslutningen ikke tilsluttes Luer-Lock-adapteren (han).
Lad Phaco-nalen veere fastskruet pa Phaco-handstykket til behandlingen.
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4. Tilslut det relevante hule instrument til Luer-Lock-adapteren (han, A h
pos. i) pa injektorskinnen (pos. h) ved at dreje den en halv omgang. v

e

5. Tilslut det relevante hule instrument til Luer-konnektoren (pos. j) pa
silikoneslangen.

Fastger instrumenterne i silikonestaengerne/instrumentholderne. i— Vel
J
Far kablet til Phaco-handstykket langs den ydre kant af den nederste E i :
kurv rundt om injektorskinnen (pos. h) og steengerne (pos. k). . Q=12
A\l
8. Forsegl ubrugte forbindelser pa injektorskinnen med en skrueprop : E IV .
(art. nr. ME80140). THE- i pao
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Indsaet den gverste og nederste kurv i vaskekammeret

Fyldning i vaskekammeret udfgres ved hjeelp af holderen Universal Flex 3, se brugerhandbogen tilbehgr til MELAtherm. Der kan
placeres op til seks agvre kurve eller nedre kurve pr. holder. Der kan maksimalt bruges seks nedre kurve til behandlingen pr.
batch.

ADVARSEL

Kontamineringsfare

Placer den lukkede gverste kurv og den abne nederste kurv pa MELAstore Tray oftalmologi separat i
basiskurven pa MELAtherm.

Folgende skal veere opfyldt eller til stede:
v’ Injektorskinnen pé& basiskurven er udstyret med et centralt plastfilter.

1. Skru slangetilslutningen med udvendigt gevind (6 mm) fast med handen i
basiskurvens injektorskinne, og skub silikoneslangen (10/6 mm) sa langt
ind pa tilslutningen, som den kan na.
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2. Skru slangetilslutningen med indvendigt gevind (6 mm, pos. b) fast med
handen pa Luer-Lock-adapteren (han, pos. a). |E|

(0]

3. Skub den abne ende af silikoneslangen (10/6 mm) pé slangetilslutningen
(pos. b), sa langt den kan na.

4. Anbring holderen Universal Flex 3 ved siden af injektorskinnen (pos. c)
pa basiskurven.

5. Placer den abne nederste kurv i holderen lige ved siden af injektorskinnen
(pos. c) pa den nederste kurv. For at gere af- og paleesningen nemmere
bar den nederste kurv haelde mod apparatets der.

= Injektorskinnen pa den nederste kurv er gverst.

= Tilslutningssiden af injektorskinnen pa den nederste kurv er rettet
mod injektorskinnen (pos. c) pa den nederste kurv.

6. Tilslut Luer-Lock-adapteren (han, pos. a) til injektorskinnen (pos. d) i den
nederste kurv ved at dreje den en halv omgang.
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7.

Placer den lukkede, overste kurv i holderen. For at ggre af- og
paleesningen nemmere bgr den gverste kurv haelde mod apparatets der.

Efter behandlingen i MELAtherm

1.

Kontroller adaptere, slanger, tilslutninger og instrumenter for at sikre, at de sidder godt fast. Hvis en adapter, slange, tilslut-
ning eller et instrument har lgsnet sig, skal det pageeldende instrument genbehandles.

Kontroller alle instrumenter efter rengaring.

Kontroller hullegemerne for at se, om de er abne. Fglg anvisningerne i brugerhandbogen til renggrings- og desinfektionsap-
paratet, som er specifikke for det pageeldende fagomrade.

Ter instrumenter, isaer komplekse hule instrumenter som f.eks. Phaco-handstykker, med medicinsk trykluft for at fierne
resterende fugt.

Anvendelse med MELAstore Box 200
Til brug i MELAstore Box 200 skal den gverste og nederste kurv i MELAstore Tray oftalmologi bakke vaere samlet.

Fjern Luer-Lock-adapteren (han) inkl. tilslutning og silikoneslange fra
injektorskinnen pa den nederste kurv ved at dreje den en halv omgang.

Haeng den lukkede gverste kurv (pos. a) pa begge sider i den nederste kurv w;
(pos. b). -
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3. Tryk den gverste kurv (pos. a) ned, indtil den gar i hak med lasen (pos. c)
pa den nederste kurv (pos. b).

ONE!
COOK RS
OOV

9

3,
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4. Indsaet MELAstore Tray oftalmologi i MELAstore Box 200.
5. Lees brugsanvisningen til MELAstore Box 200 i et separat dokument.

Rutinemassige kontroller

Kontroller plastdelene regelmaessigt for slitage, og udskift dem om ngdvendigt.
Kontrollér regelmaessigt alt tilbehgr for skader. Hvis det er ngdvendigt, skal beskadiget tilbehar bortskaffes pa korrekt vis.

Opbevaring

Opbevar tilbehgrsdele tert og beskyttet mod korrosive genstande eller medier.
Reservedele opbevares tert og beskyttet mod stgv, f.eks. i emballagen.

Bortskaffelse

Bortskaf tilbeharet ved kraftig slitage (f.eks. abrasion, revner eller korrosion) eller skader (f.eks. deformation).

Det tilbehar, som skal bortskaffes, skal behandles isoleret i rengerings- og desinfektionsapparatet, inden det bortskaffes.

Tilbehor og reservedele

Alle anfgrte varer samt en oversigt over yderligere tilbeher fas i faghandelen. Information om tilbehgret til instrumentbehandling
findes ogsa i den aktuelle prisliste fra MELAG.

Tilbeher Art. nr.

Luer-Lock adapter (han) ME74130
Holder Universal Flex 3 MEB80136
Forseglingsskrue til injektorskinne og fordeler ME80140
Slangetilslutning (6 mm) med udvendigt gevind ME80150
Slangetilslutning (6 mm) med indvendigt gevind ME80160
Luer/Luer-Lock las (hun) ME80180
Silikoneslange (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentholde til flexkurve (60 stk.) ME80395
Basiskurv med injektorskinne inkl. 2 plast-centralfiltre ME80440

50/278



Brugsanvisning
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Ved udskiftning af reservedele ma der kun anvendes originale MELAG reservedele.

Reservedele Art. nr.

Handtag til Iag ME12423
Luer-konnektor (han) ME12431
Luer-konnektor (hun) ME12432
Silikoneslange (intern) 500 mm ME12435
Lukningssaet ME22999
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Evdedeiypuévn Xxpion

To MELAstore Tray opBaApoAoyiag xpnoiyelel oTnyv eme¢epyacia BepuooTabepWwV CUUTTAYWYV gpYaAgiwy, KaBWG Kal KoiAwv
epYaAciwy yia pia xeipoupyikn eTéupacn katappdktn oto MELAtherm 10 kai To MELAtherm 10 Evolution. & cuvduaouo ue Tnv
emegepyaoia oto MELAtherm, To MELAstore Tray o@BaApoAoyiag, padi ye Ta epyaleia, YTTopei va atmooTelpwoEi, va
atrodnkeuTei Kal va peTapepBei pe Tn BonBeia evog MELAstore Box 200.

>10 MELAtherm 10, kaBwg ka1 cto MELAtherm 10 Evolution, gival eIkt n Tautdypovn eregepyaoia wg kai €51 MELAstore
Tray opBaAuoAoyiag.

MapadoTéa

EAéyETe Ta TapadoTéa TTPOTOU XPNOINOTTOINCETE TO TTPOIOV.

Mepiypagn Mepiypagn

2x 20vdeon Luer (apoeviKOg) ~ 4x Z0voeon eUKAPTITOU CWARvVA (4 mm)
L ME ECWTEPIKO OTTEIpWHA

3x 2uvdeaon Luer (BnAukdg) EUkaptTog oWwAvag aIANkévng
) (10/6 mm)»

3x AvtamTtopag Luer-Lock (apaevikog) EUkaptTog oWwAnvag olAikévng

(eowTepikd) 500 mm

£EWTEPIKO oTTEipLpa™

>Uvdeon eUKAPTITOU CWARvVa (6 mm) e
E0WTEPIKO OTTEIpWHPO™

#Paye oGS TYYITTIITTT

>0vdean eUkauTITOoU CWAAVa (6 mm) pe ; ZTAPIYMA yia KahaBia Flex (6 Tuy)”

* L1avrap asooudp yia MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, BA. Eyxeipidio xpriotn Aecoudp yia MELAtherm

Y1rodeigeig acpaleiag
KaTtapTiIopévo TTPOOWTTIKO

B H emegepyaoia Twv €pyaAeiwv YE pia cUOKeUT) KOBapIGPOU Kal atroAUhavong TTPETTEN VA EKTEAEITAI ATTOKAEIOTIKG AT
€€EIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

Ageooudp
B Xpnoipgotroieite yvnola agegoudp Tng MELAG. AkOun Kai oTnv TTEPITITWAON PIAG ETTITUXOUG ETTIKUPWONG, dev avaAauBavoupe
gyyunaon yia Eva eCaptipara.

B XV TEPITITWon XpAong TPOoBeTwy agecoudp AAAOU KATAOKEUAOTH yia TNV UTTOdoXH £pyaAgiwy, 1I8IAITEPA KOIAWY
epyaleiwv, AaBete utrdwn TIg UTTOdEIEEIG TTOU SivovTal OTIG 0dnyieg XEIPIOPOU ATTO TOV KATAOKEUOOTH TwV ageaoudp.

B AdBete urdwn 0TI Ta afeooudp GAAoU KOTOOKEUAOTH Ba TTPETTEl va gival avBekTIKG ag Beppokpaacies Ewg 95°C, Kabwg Kal
OTa XpnaoiyoTtroloUheva Yéoa diepyaaiag.

Méoa aTopIKAG TTpOOTACIOG

® [0 Tnv ao@dAeid oag, Ba TpETTel va @opdTe Yéoa atouikig rpoataaciag (MANT) i GAAN KatdAANAN TTPOCTACIO TWV XEPIWY,
WOTE VO aTToPEeUYOVTal TPAUPATIONOI KaTd TN @OPTWAN KOl TNV EKYOPTWON TWV EPYOAEIWV Kal Twv KaAaBiwv TTAUONG.
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®  Na €ioTe TTPOCEKTIKOI e KOPTEPA Kal aiXuned epyoAcia KaTd TNV KOTAVOUH TOUG KAl VA Ta KATAVEUETE £€TO1 WOTE VA PNV
UTTapyxel Kavévag Kivduvog Tpaupatiopou. Katd mrpoTiunon, n @dépTwaon YTTopEi va YivETal aTTO TTIoW TTPOG T EPTTPOG KAl N
EKQOPTWON aTrd EUTTPSOGS TTPOG Ta THoW. Na @OPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YIO TOV OKOTTO QUTO.

B Kard Tov Yyekaopuo Twv epyaeiwv e To TIoTOAl wekaouoUu MELAjet, Tpooé€Te Tn owoTr oUvdeon Tou TTPOCAPHOYED KAl TNV
TTPOBAETTOHEVN XPACN TWV EPYAAEIWV TTOU TIPOKEITAI VO WeKAOTOUY, BA. gyxelpidio xprotn MELAjet. Na gopdaTe TTpooTaTEU-
TIK& YAVTIO KOI TIPOCTATEUTIKA YUOAIG IO TOV OKOTTO QuTO.

Emegepyaoia
B Oa mpéTTel va £TTeEepyadeaTe POVOo epyaleia Ta oTroia gival KAaTAAANAQ yia unxavikn emegepyaaia.

B > leppavia, n DGSV (Deutsche Gesellschaft fiir Sterilgutversorgung) GUGTAVEI TNV TTPOKATEPYACTO HOAUTPEVWV
epyaieiwv katd AK-Q-70 kai AK-Q-71 trpiv atrd pia XEIPOUPYIKN ETTEPRAON.

B Eaqv xpeidetal, nTAoTE TIG UTTODEILEIG eTTeEEpYaaTiag TTou divovTal aTrd TOV KOTAOKEUAOTH TwV EPYAAEiwy Katd
EN ISO 17664.

B H emegepyaoia o€ pia OUOKEUR KaBapIiopou Kal atroAUPavong ETTITPETTETAI VA TTIPAYMATOTIOIEITAI HOVO WE pia pAya Yekaouou
Kal TTAAOTIKO KEVTPIKO QIATPO.

B AdBete uTOWN TIG UTTOJEIEEIG £TTECEPYQTING VI 0pBaAPOAOYIKA epyaAgia TTOU SivovTal OTO EYXEIPIDIO XPAOTN TNG CUCKEUNG
KaBapiopou Kal atroAlpavong.

Ymrodeifeig popTWONG
B Na emegepyaleaTe epyaAeia Pe Pn OTTOCUVOPHOAOYNUEVEG EVWOEIG 1 avolyuéva epyaleia TTou kAgivouv (TT.X. AaBideg).

B X1 ouokeun KaBapiopou Kal aTToAUPavonG, va eTTEEEPYACEaTE HOVO EPYOAEIQ TO OTTOIN £Vl EYKEKPIMEVA OTTO TOV
KaTaokeuaaoTr. Katd kavova, Ta epyalgia autd emionuaivovTal atreuBeiag r, emonuaivovral oTig UTTodEigelg eTTEEEPYQTIiag,

ME TO €€NG oUpPOAO:

B Ad&BeTe utOWn TIG UTTODEICEIG ETTEEEPYOTiag TToU SivovTal ATTO TOV KATAOKEUOOTH Tou EpyaAgiou, 181AiTEPA YIa TN
oupBaréTnTa pe Ta pEoa dIEPYATiag.

B Mnv emeepydleoTe epyaleia piag xpriong. Ta epyaleia piag Xxpriong emaonuaivovTal Katd kavova e To €§AG oUpBoAo: ®

Xpnon
MpocégTe Ta akdAouba:
B AleuBeTAOTE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG ETOI WOTE VA PNV TOAKICOUV KAl va Pnv gival XaAapoi.

m PpovTioTe WOTE TO PAKOG TWV EUKAPTITWY CWARVWY va gival 600 To duvaToV TTI0 PIKPO. Z€ HEYAAOU PRKOUG EUKAMTITOUG
OWARVEG PTTOPEI VO cUGOWPEUETAI VEPOD.

B Mnv oppayilete Kavévav EUKAPTITO CWARVA.

®  [lpiv Kal JETG OTTO TNV ETTECEPYATIa, va EAEYXETE TN OTOBEPN £5pAON TWV EUKAUTITWY OCWANVWY, TWV OUVOECEWV Kal TV
epyaheiwyv. EAv évag eUKauTTog cWwAARvVaG, pia olvdean 1 Eva epyaAeio £XEl XaAapwael, ETTAVOAARETE TNV ETTECEPYATI AAAN
Mia gopd.

m Q6RoTe TOUG EUKAUTITOUG CWANAVEG JEXPI TO TEPUA TTAVW OTIG OUVOETEIG TOUG, WOTE va PNV AuBolv Katd Tn SIAPKEIa TNG ETTE-
Eepyaaiac.

®  X1a Trays Ta epyaleia Ba TPETTEN va gival oTEpEWPEVA Yia TNV €TTECEPYaTia Toug. [Na Tov OKOTTO auTO, VA XPNOIMOTIOIEITE
Bdoeig epyaAciwv ) pdayeg OIAIKOVNG.

® e éva Tray Ba TpéTrel va ToTToBeTEITE HOVO 60€g BAoelg epyaleiwv Kal pdyeg AINIKOVNG xpeldlovTal yia pia diepyaoia eTTe-
Eepyaaiag.

To MELAstore Tray opBaAuoAoyiag atroteAeital atd £va Katrdki, éva avw
KOAGBI kail éva KaTw KaAdBl, padi pe pdya wekaopou.

MNa Tnv emegepyaaia oTn ouokeun KaBapiopou Kai aTToAUpavong, To avw
Kal TO KATW KaAdB! yepifouv EeXwpIoTa TO £va atrd To GAAO Kal
ToTroBeToUVTaI PéTa aTov BGAaPo TTAUCNG.
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AlaXwpIop6g dvw Kal KATW KaAaBioU

Kartd tnv mapddoon, 10 Gvw Kail To KaTw KaAddi Tou MELAstore Tray
opBaApoloyiag gival ouvapuoAloynuéva padi. MNa tnv emeéepyacia oto
MELAtherm, 1o dvw Kai To K&Tw KaAdO! Ba TrpéTrel va diaxwpioTolv To
éva amd 1o dAAo.

To avw KaAaBI (Béon a) kpépeTal pEoa 0To KATW KaAdB! (B€an b).
YMNOAEI=H: H eikdva deixvel To dvw Kal TO KATW KOAGB! Xwpig KATTakl.

1. ZupméoTe 10O KAgiOTPO (B€0N C) OTO KATW KAAGO! Kal AUOTE TO Avw
KOAGOI (Béon a) atrd Tov avaoToA£a.

2.  ZeKpepdaTe TO Avw KaAGB! (Béon a) atrd To KATW KAAGO!.

Fépiopa Kal @OPTWON TOU dvw KaAaBiou
Mpétrel va TTAnpouvTal i} va uTTdpxXouV Ta €§AG:

v" To Gvw KaAdB éxel SlaxwpIOTel atmé T0 KATw KaAGO!.

1. Q6noTe 10 KAgioTpo (B€0N a) Tou KaTTakioU TTPOG TNV KaTeuBuvon Tou
BéAoug kai AUOTE TO KATTAKI OTTO TOV OVOACGTOAEQ.

2. =eKpePAOTE TO KATTAKI AT TO Avw KAAAB! (BA. anudadi otaupou).

3. Eioaydyete Tn paya oilAikévng i/kai Tig Baoeig epyaAeiwv. Edv xpeid-
{eTal, UTTOPEITE VO KOWETE KOI VO TOTTOBETATETE EEXWPIOTA PEPOVWE-
VEG PAYEG OINIKOVNG.

4. Théote 1o TEAPQ (B€on b) oTtaBepd aTov TTUBUEVA TOU Avw KaAaBiou,
£€T01 (UOTE VO TTPOEEEXEI OTNV KATW TTAEUPA.
YMOAEIZH: H pdaya olAIkovng 1 ol BAcelg epyaleiwy TTPETTEN va £@a-
TITOVTQI GTOV TTUBUEVA.
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5. ®optwoTe TO Avw KAAGBI e cuPTTayA EPYOAEia e TPOTTO KOTAAANAO
yla €KTTAUCT (TT.X. EPYaAEia PE EVWOEIG avolyuéva, OXI TOTToBETNAON TO
éva TTadvw oTo AAAO).

6. KpepdoTte 10 Katrdki (B€an ) oTIG dUO TTAEUPEG TOU Avw KAAaBIoU
(BA. onuadia oTaupou).

7.  KhegioTe 10 dvw KaAdB! pe To KaTTAKI (B€0n c). MiEaTe TO KAEIOTPO
(6éon a) Tou KaTTaKIOU TTAVW OTO Gvw KOAGO!I.

= Oa aKoUOTEl évag XapakTnPIoTIKAG AX0G 6Tav KAEioel CwoTd.

Féuiopa Kal @OPTWON TOU KATW KAaAaBioU

Féuiopa Tou KATW KaAabiou

Mpétrel va TTAnpouvTal ) va uTrTdpxouV Ta £¢AG:

v" To dvw KaAGOI éxel BiaxwpIOTEl arrd 10 KATw KAAGB!.

1. BIdwoTe 1o amapaitnTo TTARB0G TTpocapuoyéwy Luer-Lock (apoevi-
Koi, B€an c) oTn pAya Wekaouou.

2. BidwoTe 10 amapaitnto TTARBOG CUVOETEWY EUKAUTITOU CWARVa
(4 mm, 6¢éon b) oTn paya yekaouou.

3. Kowrte Tov eUKauTITo owArva olAIkdvng TTou TrepIAauBaveTal oTa Tra-
padotéa (500 mm), oTa aTrapaiTnTa PAKN.

4. QBnoTe a1md évav KOPPEVO EUKAUTITO CWARVa OIAIKOvNg (Béon a)
MEXPI TO TEPUQ TTAVW 0T oUVOEDN UKANTITOU CwARva (B€an b) oTtn
pAaya Yekaouou.

5. X710 €AeUBePO GKPO TOU KABE EUKAUTITOU CWANRVA GIANIKOVNG £EQAPUO-
OTE TNV ATTapaiTnTn oUvoeon Luer (Béon d) atrd TTAACTIKO.

6. Eiocaydyete Tn paya olAikovng f/kai Tig Bdoeig epyaAciwv. Eav xpeid-
ZeTal, UTTOPEITE VO KOWETE KOl VO TOTTOBETATETE EEXWPIOTA PEUOVWE-
VEG PAYEG OIANIKOVNG.

7. TléoTe 10 TéAPa (Béon e) oTabepd oTov TTUBPEVA Tou KATW KaAabiou,
£€T01 WOTE VA TTPOEEEXEI OTNV KATW TTAEUPA.
YMNOAEI=H: H paya olAikdvng 1} ol BATeIg epyaleiwy TTPETTEN va £QA-
TITOVTAI OTOV TTUBUEVA.

DopTwon KATw KaAabiou

Eav eival e@iktd, n BeAdva Phako Tou epyaAeiou xeipdg Phako trpétrel va
uttoBaAAeTal o€ €1I0IKA ETTEEEPYaTial.

1. ZeBidwate Tn BeAdva Phako (Béon f) atrd 10 epyaleio xeipdg Phako.

2. Nepdote TN BeAdva Phako (Béon f) yéoa otov ouvdeopo Luer (BnAu-
KOG, Béon g).

3.  ZuvdéoTe Tov oUvdeouo Luer (BnAukdg, Béan g) pe Tov TTpocapUoyEa
Luer-Lock (apoevikdg, Béon ¢) oTn paya Wwekaopou.

YMNOAEIZH: Adéyw TwV OIQQOPETIKWY YEWUETPIWY TNG BeAdvag Phako,
€VOEXETOI AUTA VO PNV UTTOpPEI va eigaxBei TTApwG péoa oTov oUVOETHO
Luer (BnAukdg). ZTnv TrepiTrTwon auTr|, 0 oUvOeopog Luer ptropei va unv
ouvdeBei Ye Tov TTpocappoyéa Luer (apoevikdg). AQAaTe Tn BEAGVa
Phako Bidwpuévn oto gpyaAcio xeipdg Phako yia tnv emegepyaaia.
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4. ZuvdéoTe To KATAAANAO KOIAO EPYOAEiO, PE pIO NUI-TIEPIOTPORPT, HE h 1isssssall
Tov TTpocappoyéa Luer-Lock (apoevikdg, B€on i) oTn pdya wekaouou = s
(6éon h). : u iy

5.  ZuvdéoTe To KaTAAANAo KoiAo epyaAeio pe Tov ouvdeapo Luer (B€on j)
OTOV EUKAUTITO CWARVA OIAIKOVNG.

STEPEWOATE TO EPYOAEID PE TIG PAYEG OINIKOVEG / BATEIG EpYaAEiwy. E ¢ ‘
AlguBeTrioTe TO KAAWDIO TOU epyaheiou xeipdg Phako oTnv eEwTepIkn . =
TIEPIYETPO TOU KATW KaAaBIoU, yUpw atré Tn paya wekaopou (B€on h) JHHC 9
Kai TIg paxeg (8éon k). : 'é i poa
8. ZopayioTe TIG Un XPNOIMOTTOIOUNEVEG OUVOETEIG TNG PAYAS WEKATHOU b E. TEeT
pe €va BIdwTo TTwa (ap. €id. ME8S80140). —+ ’ i =
9. Edv umtdpyxel, ogpayioTe Tov Trpogappuoyéa Luer-Lock (apoevikog) pe == i ]
T0 TIOHa (BNAUKS) yia Luer/Luer-Lock (ap. €id. ME80180). a‘g Ji
[ P
i gan
] ol ._.ll
= FIE
] EEL ‘
] "1 ]
o ]
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i as
o T ]
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Eicaywyn dvw kai Katw kaAaBiou oTtov 6dAapo TTAUong

H @dépTwaon otov BaAapo TTAUoNG TrpayuatoTroleital Ye Tn BonRdeia Tng Bdong Universal Flex 3, BA. Eyxeipidio xproTn, afeooudp
yia MELAtherm. g kG8e Bdon putmopoUv va ToTroBeTNBoUV £wg €¢I Avw KaAGBIa ) KaTw KaAdBia. Ze k&Be TTapTida YTTOPOUV va
eloaxBoUv £wg €€ KATW KOAGBIa yia eTTEEEPYQTiaL.

MPOEIAOIMNOIHZH
Kivduvog péAuvong

Na To1rofeTeiTe TO KAEIOTO AVWw KOAGBI KAl TO AVOIKTO KATw KaAdBia Tou MELAstore Tray op8aApoAoyiag
EexwplioTd 10 éva amd To dAAO, péoa oTo Bacikd KaAddl Tou MELAtherm.

Mpétrel va TTAnpouvTal i} va UTTAPXOUV Ta £EAG:

v" H pdya wekaouoU Tou Bacikol KaAaBioU SIaOETsl éva TTAACTIKG KEVTPIKG QiATO.

1. BidwoTe Tov 0UVOECUO EUKAUTITOU OWARVA PE EEWTEPIKG OTTEIpWUA (6 mm)
ME TO X€PI OTN pAya Yekaouou Tou Baaikou kaAabiou kal wbnaoTe Tov
€UKaPTITO cwARva alAikévng (10/6 mm) €wg 1o TEpUa TTAVW GTOV
ouvdeapo.
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2. BIdwoTe Tov oUVOECHO EUKAUTITOU CWANVA UE ECWTEPIKG OTTEIpWHA (6 mm,
Béon b) pe 10 XépI TTAvw oTov Trpoagappoyéa Luer-Lock (apoevikog, |E|
B¢on a).

(0]

3.  Q6noTe To avolkTd GKPO TOU EUKAUTITOU CWAAVA GIAIKOVNG (10/6 mm) péxpl
TO TEPUA TTAVW OTOV OUVOETHO EUKAUTITOU OwAnva (B€on b).

4. TomoBetioTe Tn BAon Universal Flex 3 ditTAa oTn pdya wekaouou
(6€0n ¢) Tou Bacikou kaAabiou.

5. ToTroBeTOTE TO AVOIKTO KATW KaAdBI oTn Bdon, akpiBwg ditTAa oTn pdya
wekaopou (6€on c) Tou BacikoU kKaAaBioU. MNa Tnv eUKOAGTEPN POPTWON KAl
TTapaAafn], To kATw KaA&O! Ba péTrel va gival KatdAAnAo yia Tnv TTépTaA TNG
OUOKEUNG.

= H pdya WekaopoU Tou K&Tw KaABIOU BPioKETal ETTAVW.
= H mAeupd oUVSEaNG TG PAYAG WEKAGHOU Tou KATw Kahadiou gival
OTpapUéVN TTPOG TN PAya Wekaouou (B€on c) Tou Bacikou kaAaBiou.

6. ZuvdéoTe Tov TTpocapuoyéa Luer-Lock (apoevikdg, B€on a), YE HIa nI-
TEPIOTPOPN, PE TN pdya wekaapou (Béon d) Tou kaTw KaAabioU.

58/278



Odnyieg xpnong
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

7. TotoBeTroTe TO KAEIGTO dvw KAAABI aTn Baon. INa Tnv euKoAdTEPN
@OpTWON Kal TrTapaAafn, To avw KaAddI Ba TTpéTrel va gival KAaTdAANAo yia
TNV TTOPTA TNG CUOKEUNG.

Metd atrd Tnyv emme§epyaoia oto MELAtherm

1. EAéy&re Tn o10B€Pn £BpOOT TOU TIPOCAPHOYED, TWV EUKAPTITWY CWANVWY, TWV CUVOECEWV Kal TwV £pYOAEiwyv. Edv évag
TIPOCAPHOYEAG, EVAG EUKAUTITOG OWANVAG, pia 0UVOEDN A éva epyaAEio £XEI XOAAPWOEL, TO EKAOTOTE EPYOAEiO TTPETTEI VA
uTtoBANBEi ek véou o€ eTTeCepyaaia.

EAEyETE €dv OAa Ta epyaleia £Xouv KABAPIOTEN ETTITUXWG.

EA&yETe TN dloTrePATOTNTA TWV KOIAWV OCWUATWYV. AGRETE UTTOWN TIG €I0IKEG UTTODEICEIG ETTEEEPYOTIAG YIA TOV GUYKEKPIUEVO
Topéa, TToU BivovTal OTO EYXEIPIBIO XPNOTN TNG CUOKEURG KaBapiopou Kal atroAUpavong.

4. Z1eyvwoTe Ta epyaAcia, 181aiTepa Ta oUVOETA KOIAQ GWPATA, OTTWG TT.X. £pYaAEia XeIpdg Phako, xpnoIuoTTOIVTOG TTETTIECUE-
VO 0£PQ IATPIKWY EQAPPOYWY, WOTE Va £EOAEIPOET TUXOV UTTOAEITTOUEVN UYpaaTia.

E@appoyn pe To MELAstore Box 200

MNa tnv epappoyr) oe MELAstore Box 200, To dvw Kkai To KaTw KaAdBI Tou MELAstore Tray o@BaApoloyiag TpéTrel va
ouvappoAoynBouv padi.

1. AogaipéoTe Tov Tpooappoyéa Luer-Lock (apoevikdg), padi pe Tov oUvoeauo
KQlI TOV EUKAUTITO OWArva OIAIKOVNG, HE PIO NUI-TTEPIOTPO®N, aTrd Tn pdya
WeKAOWOU TOU KATW KaAabioU.

2. KpeudoTe T0 KAEIOTO Gvw KAAGB! (Béon a) oTIC BU0 TTAEUPEC PECT OTO KATW w;
KOAGO! (Béon b).
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3. TMéote 10 dvw KaAdB! (B€an a) TTPog Ta KATW, WG OTOU VO KOUUTTWOEI OTO
Twua (6€on c) Tou KATw KaAaBiou (Béon b).

ONE!
OO
OO0

S

o
4
NN

'

4. TomoBetAoTe To MELASstore Tray opBaApoloyiag yéoa ato
MELAstore Box 200.

5. AdBete urdwn Tig utrodeitelg epappoyng Tou MELAstore Box 200
oUPQWVA PE TO EEXWPIOTO £yyPAPO.

‘EAeyxol pouTivag

Na eAéyxeTe TOKTIKG T TTAAOTIKG péPN yia TUXOV @Bopd Kal, €4V XPEIAZETAI, VO TO AVTIKOBIOTATE.

Na eAéyxeTe TAKTIKG OAA T AETOUAP Yia TUXOV {nuIEG. EAv xpelddeTal, atToppiyTe pe KATGAANAO TPOTTO TG afeoOUAp TTOU £XOUV
UTTOOTEl {NMIEG.

AtroBnikeuon

ATTOBNKeUETE T ALEOOUAP OTEYVA KAl TIPOCTATEUPEVA OTTO DIABPWTIKA AVTIKEIMEVA 1 HETQ.

ATToONKeUETE TO AVTAAAOKTIKG OTEYVA KOl TIPOOTATEUPEVA ATTO T OKOVN, T1.X. HEOO OTn OUOKEUOTIA.

ATréppiyn

Na atroppiTTeTe T agegoudp OTaV TTAPOUCIAlouv anuavTikd Babud eBopdg (T1.X. eKTPIPH, pwyHES R d1IdBpwaon) N CNUIES (TT.X.
TTApAPOPPWOn).
Mpiv atré TNV ammdppIwn, Ba TIPETTEN va TTEEEPYALETTE TA AEECOUAP AUTA GTN OUOKEUR KaBapiopou Kal atToAUpavong EexwpioTa.

Aeooudp Kal avTaOAAOKTIKA
OAa Ta avagepdueva €idn KabBwg Kal pia guvown AoITTWV eEapTNUATWY gival dIaBETINa OTa £EEIBIKEUPEVA KATAOTANATA. ZTOV

emikaipo TiyokatdAoyo Tng MELAG Ba Bpeite eTriong TTANPo@Opieg OXETIKA PE Ta EEAPTANATA yIa ThV eTTECEPYaTia TwV
EPYOAEiwV.

Ageooudp Ap. &id.

AvtamTopag Luer-Lock (apaevikog) ME74130
Bdaong Universal Flex 3 ME80136
Bida éuppagng yia Tn papdo £yxuong Kail Tov dlavouéa ME80140
>Uvdean eUKAUTITOU CWARVA (6 mm) pe eEWTEPIKO OTTEIPWHA ME80150
20vOeaon eUKAPTITOU CwAAvVa (6 mm) pe ECWTEPIKO OTTEIpWHA ME80160
KAeioTpo Luer/Luer-Lock (BnAukd) ME80180
EUkaptrTog owAnvag oiAikévng (10/6 mm), 2 m ME80190
2repéwon epyaAeiwy yia kaAdBia Flex (60 tey.) MEB80395
Baoikd KaAdB1 pe paRdo £yxuong Kal 2 TTAACTIKA KEVTPIKE QIATPO ME80440

60/278



Odnyieg xpnong
MELAG

MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

2& TTEPITITWON AVTIKATAOTOONG AVTAAAGKTIKWY, ETTITPETTETAI N XPHON HOVO YVACIWY avTOAAOKTIKWY Thg MELAG.
AVTOAAOKTIKA

Ap. €id.
Aapn katrakiol ME12423
>0vdeon Luer (apogevikdg) ME12431
>0vdeaon Luer (BnAukog) ME12432
EUkaptrTog oWwAnvag alAikévng (eowTtepikd) 500 mm ME12435
€T TWUATWY ME22999
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Uso previsto

La bandeja MELAstore Tray Oftalmologia se utiliza para el tratamiento de instrumentos macizos termoestables asi como de
instrumentos de cuerpo para una intervencion de cataratas en el MELAtherm 10 y el MELAtherm 10 Evolution. Tras el
tratamiento en el MELAtherm, la bandeja MELAstore Tray Oftalmologia junto con el instrumental se puede esterilizar,
almacenar y transportar mediante una caja MELAstore Box 200.

En el MELAtherm 10 y el MELAtherm 10 Evolution se pueden tratar conjuntamente hasta seis bandejas MELAstore Tray
Oftalmologia.

Volumen de suministro

Controle por favor el volumen de suministro antes de utilizar el producto.

Descripcion Descripcion
2 x Conexion para Luer (macho) - 4 x Conexion de manguera (4 mm) con
L rosca exterior

3 x Conexién para Luer (hembra) Manguera de silicona (10/6 mm)*

S

3 x Adaptador para Luer-Lock (macho)* Manguera de silicona (interna), 500 mm

rosca exterior*) flex (6 uds.)”

Conexion de manguera (6 mm) con
rosca interior®

4 x Barra de silicona wmll

Conexion de manguera (6 mm) con ; Soporte para instrumentos para cestas

* Accesorios estandar para MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, véase el manual de uso de accesorios para MELAtherm

Advertencias de Seguridad

Personal cualificado

B El tratamiento de instrumentos con una lavadora desinfectadora debe ser llevado a cabo exclusivamente por personal
especializado.

Accesorios

B Use accesorios originales de MELAG. Para accesorios hechos por terceros no se puede otorgar ninguna garantia, incluso
con una validacién exitosa.

B Al utilizar accesorios adicionales de otros fabricantes para alojar instrumentos, en particular instrumentos de cuerpo hueco,
se debe tener en cuenta lo indicado en las instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante del accesorio.

B Tenga en cuenta que los accesorios de otros fabricantes deben ser resistentes a la temperatura hasta 95 °C, asi como
resistentes a los fluidos de procesamiento utilizados.

Equipo de proteccion individual

®  Para su seguridad, utilice un equipo de proteccion individual (EPI) u otra protecciéon adecuada para las manos, a fin de evi-
tar lesiones al cargar y descargar las cestas de instrumentos y de lavado.
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m  Tenga cuidado al colocar instrumentos afilados y puntiagudos y coléquelos de manera que no haya riesgo de lesiones.
Preferiblemente, la carga debe hacerse desde atras hacia delante, y la descarga desde delante hacia atras. Use guantes
de proteccion.

m Al rociar los instrumentos mediante la pistola rociadora MELAjet, asegurese de que el adaptador esté correctamente
conectado y de que se utilicen de manera adecuada los instrumentos que se deban rociar, véase el manual de uso de
MELAjet. Durante la limpieza, utilice guantes de proteccion y gafas de proteccion.

Tratamiento
B Trate Unicamente instrumentos aptos para el tratamiento mecanico.

B En Alemania, la DGSV (Sociedad Alemana de Suministros Estériles) recomienda, conforme a AK-Q-70 y AK-Q-71, llevar a
cabo un tratamiento previo de los instrumentos contaminados tras una operacion.

B Sifuera preciso, solicite las instrucciones de tratamiento del fabricante del instrumento conforme a la norma EN ISO 17664.

B El tratamiento en la lavadora desinfectadora debe llevarse a cabo obligatoriamente con un riel inyector y un filtro central de
plastico.

B Tenga en cuenta las instrucciones de tratamiento para instrumentos oftalmoldgicos incluidas en el manual de uso de la
lavadora desinfectadora.

Indicaciones para la carga
B No trate instrumentos con articulaciones no desmontables ni instrumentos cerrables (p. €j., pinzas) abiertos.

B Trate en la lavadora desinfectadora Gnicamente instrumentos que hayan sido aprobados por el fabricante. Por regla
general, dichos instrumentos estan identificados, ya sea directamente o en las instrucciones de tratamiento, con el

siguiente simbolo:

B Tenga en cuenta las instrucciones de tratamiento de los fabricantes de los instrumentos, en particular por lo que respecta a
la compatibilidad con fluidos de procesamiento.

B No trate instrumentos desechables. Por regla general, los instrumentos desechables estan identificados con el siguiente
simbolo: ®

Utilizacion
Tenga en cuenta lo siguiente:
m Tienda las mangueras sin dobleces y sin que se formen bolsas.

®  Reduzca al minimo posible la longitud de las mangueras. En mangueras largas pueden producirse acumulaciones de
agua.

®  No obture ninguna manguera.

m  Antes y después del tratamiento, compruebe que las mangueras, las conexiones y los instrumentos estén firmemente
asentados. En caso de que se haya aflojado una manguera, una conexion o un instrumento, repita el tratamiento del instru-
mento.

m  Deslice las mangueras hasta el tope sobre las conexiones de las mangueras para evitar que las mangueras se suelten
durante el tratamiento.

®  Solo esta permitido tratar instrumentos en las bandejas tras haberlos fijado. Utilice para ello soportes para instrumentos o
bien barras de silicona.

® Introduzca en una bandeja Unicamente la cantidad de soportes para instrumentos y barras de silicona que se requiera para
un proceso de tratamiento.

La bandeja MELAstore Tray Oftalmologia consta de una tapa, una cesta
superior y una cesta inferior que incorpora un riel inyector.

Para el tratamiento en la lavadora desinfectadora, se cargan por
separado las cestas superior e inferior y se colocan en la camara de
lavado.

64/278



Instrucciones de uso
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Separacion de las cestas superior e inferior

La bandeja MELAstore Tray Oftalmologia se entrega con las cestas
superior e inferior ensambladas entre si. Para el tratamiento en el
MELAtherm es necesario separar entre si las cestas superior e inferior.

La cesta superior (pos. a) estda enganchada en la cesta inferior (pos. b).
IMPORTANTE: La figura muestra las cestas superior € inferior sin tapa.

1. Presione el cierre (pos. c) en la cesta inferior y suelte la cesta supe-
rior (pos. a) del enclavamiento.

2. Desenganche la cesta superior (pos. a) de la cesta inferior.

Colocacion y carga de la cesta superior
Lo siguiente se debe cumplir o estar disponible:

v"  Las cestas superior e inferior estan separadas.

1. Deslice el cierre (pos. a) de la tapa en la direccion de la flecha y
suelte la tapa del enclavamiento.

2. Desenganche la tapa de la cesta superior (véase la marca circular).

3. Instale las barras de silicona y/o los soportes para instrumentos. Si
es necesario, puede cortar barras de silicona individuales para sepa-
rarlas e instalarlas por separado.

4. Presione las patas (pos. b) firmemente en la base de la cesta supe-
rior, de modo que sobresalgan por el lado inferior.
IMPORTANTE: Las barras de silicona y los soportes para instrumen-
tos deben quedar apoyados al ras de la base.
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5. Cargue la cesta superior con instrumentos macizos de manera ade-
cuada para el lavado (p. €j., coloque abiertos los instrumentos articu-
lados, evite sobrecargar).

6. Enganche la tapa (pos. c) en la cesta superior por ambos lados (véa-
se la marca circular).

7. Cierre la cesta superior con la tapa (pos. c). Presione el cierre
(pos. a) de la tapa sobre la cesta superior.

= Al cerrar correctamente se producira un chasquido claramente
audible.

Colocacién y carga de la cesta inferior

Colocacion de la cesta inferior
Lo siguiente se debe cumplir o estar disponible:
v’ Las cestas superior e inferior estan separadas.

1. Enrosque la cantidad necesaria de adaptadores para Luer-Lock
(macho, pos. c) en el riel inyector.

2. Enrosque la cantidad necesaria de conexiones de manguera (4 mm,
pos. b) en el riel inyector.

3. Corte a las longitudes requeridas la manguera de silicona incluida en
el volumen de suministro (500 mm).

4. Deslice hasta el tope una manguera de silicona recortada a la medi-
da adecuada (pos. a) sobre cada conexion de manguera (pos. b) en
el riel inyector.

5. Equipe el extremo libre de cada manguera de silicona con la cone-
xion Luer de plastico (pos. d) requerida.

6. Instale las barras de silicona y/o los soportes para instrumentos. Si
es necesario, puede cortar barras de silicona individuales para sepa-
rarlas e instalarlas por separado.

7. Presione las patas (pos. e) firmemente en la base de la cesta infe-
rior, de modo que sobresalgan por el lado inferior.
IMPORTANTE: Las barras de silicona y los soportes para instrumen-
tos deben quedar apoyados al ras de la base.

Carga de la cesta inferior

A ser posible, trate por separado la aguja Phako de la pieza de mano
Phako.

1. Desenrosque la aguja Phako (pos. f) de la pieza de mano Phako.
2. Inserte la aguja Phako (pos. f) en la conexion Luer (hembra, pos. g).

3. Conecte la conexién Luer (hembra, pos. g) con el adaptador para
Luer-Lock (macho, pos. c) al riel inyector.

IMPORTANTE: Debido a las diferentes geometrias de la aguja Phako,
puede ocurrir que no sea posible insertarla por completo en la conexion
Luer (hembra). En este caso, no se podra conectar la conexiéon Luer con
el adaptador para Luer-Lock (macho). Deje la aguja Phako enroscada en
la pieza de mano Phako para el tratamiento.

S 28
\/Ah/‘/
SR 2
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4. Girando media vuelta, conecte el instrumento de cuerpo hueco ade- \ h 1700008000
cuado con el adaptador para Luer-Lock (macho, pos. i) al riel inyec- v Y
tor (pos. h). , “ M

5. Conecte el instrumento de cuerpo hueco adecuado con el adaptador
para Luer-Lock (pos. j) a la manguera de silicona.

6. Fije los instrumentos en las barras de silicona o los soportes para
instrumentos.

7. Tienda el cable de la pieza de mano Phako en el borde exterior de la
cesta inferior alrededor del riel inyector (pos. h) y de las barras ~
(pos. k). e

| A=

D000 DEMEOOE

8. Obture las conexiones no utilizadas del riel inyector mediante un
tapon roscado (n.° de art. ME80140).

9. Siesta presente el adaptador para Luer-Lock (macho), obturelo me-
diante el cierre (hembra) para Luer/Luer-Lock (n.° de art. ME80180).

EEE
EEEEE
NEg
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Insercion de las cestas superior e inferior en la camara de lavado

La carga de la camara de lavado se lleva a cabo con ayuda del soporte Universal Flex 3, véase el manual de uso de accesorios
para MELAtherm. Es posible colocar hasta seis cestas superiores o inferiores por soporte. Por cada lote pueden colocarse
como maximo seis cestas inferiores para el tratamiento.

ADVERTENCIA

Riesgo de contaminacion

Coloque la cesta superior cerrada y la cesta inferior abierta de la bandeja MELAstore Tray Oftalmologia
separadas entre si en la cesta basica del MELAtherm.

Lo siguiente se debe cumplir o estar disponible:

v" El riel inyector de la cesta basica esté provisto de un filtro central de plastico.

1. Enrosque a mano la conexiéon de manguera con rosca exterior (6 mm) en el
riel inyector de la cesta basica y deslice hasta el tope la manguera de
silicona (10/6 mm) sobre la conexion.
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2,

Enrosque a mano la conexion de manguera con rosca interior (6 mm,
pos. b) en el adaptador para Luer-Lock (macho, pos. a). E

(0]

Deslice el extremo abierto de la manguera de silicona (10/6 mm) hasta el
tope sobre la conexion de manguera (pos. b).

Coloque el soporte Universal Flex 3 junto al riel inyector (pos. c) de la
cesta basica.

Introduzca la cesta inferior abierta en el soporte, directamente junto al riel
inyector (pos. c) de la cesta basica. A fin de facilitar la carga y la
extraccion, la cesta inferior deberia estar inclinada hacia la puerta del
equipo.

= El riel inyector de la cesta inferior esta arriba.

= El lado de conexién del riel inyector de la cesta inferior esta orientado
en direccion al riel inyector (pos. c) de la cesta basica.

Girando media vuelta, conecte el adaptador para Luer-Lock (macho,
pos. a) al riel inyector (pos. d) de la cesta inferior.
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7. Introduzca la cesta superior cerrada en el soporte. A fin de facilitar la
carga y la extraccion, la cesta superior deberia estar inclinada hacia la
puerta del equipo.

Después del tratamiento en el MELAtherm

1. Compruebe que el adaptador, las mangueras, las conexiones y los instrumentos estén firmemente asentados. En caso de
que se haya aflojado una manguera, una conexion o un instrumento, seré necesario repita el tratamiento del instrumento
en cuestion.

Compruebe que se hayan limpiado correctamente todos los instrumentos.

Compruebe la continuidad de los cuerpos huecos. Tenga en cuenta las indicaciones especificas para la especialidad con-
creta incluidas en el manual de uso de la lavadora desinfectadora.

4. Seque los instrumentos, en particular cuerpos huecos complejos como p. €j. piezas de mano Phako, mediante aire compri-
mido medicinal para eliminar la humedad residual.

Utilizacion con MELAstore Box 200

Para la utilizacion en la caja MELAstore Box 200, es necesario ensamblar entre si las cestas superior e inferior de la bandeja
MELAstore Tray Oftalmologia.

1. Girando media vuelta, retire el adaptador para Luer-Lock (macho),
incluidas la conexion y la manguera de silicona, del riel inyector de la cesta
inferior.

2. Enganche la cesta superior cerrada (pos. a) por ambos lados en la cesta
inferior (pos. b).
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3. Presione la cesta superior (pos. a) hacia abajo hasta que encaje en el
cierre (pos. c) de la cesta inferior (pos. b).

4. Inserte la bandeja MELAstore Tray Oftalmologia en la caja
MELAstore Box 200.

5. Tenga en cuenta las instrucciones de uso de la caja MELAstore
Box 200 conforme al documento aparte.

Controles de rutina

Inspeccione periddicamente las piezas de plastico en busca de signos de desgaste y sustitiyalas en caso necesario.

Inspeccione periédicamente todos los accesorios en busca de dafios. Si fuera necesario, deseche correctamente los
accesorios dafiados.
Almacenamiento

Guarde los accesorios secos y protegidos de objetos o fluidos corrosivos.

Guarde las piezas de repuesto en un lugar seco y protegido del polvo, p. €j., en el embalaje.

Eliminacién
Deseche los accesorios si presentan un desgaste intenso (p. €j., abrasién, grietas o corrosién) o dafios (p. ej., deformacién).

Antes de eliminar los accesorios que se vayan a desechar, tratelos de forma aislada en la lavadora desinfectadora.

Accesorios y piezas de repuesto

Todos los articulos catalogados, asi como un resumen de otros accesorios, estan disponibles en los comercios especializados.
Para mas informacion sobre los accesorios para el tratamiento de instrumentos, consulte la lista de precios actual de MELAG.

Accesorios N.° art.

Adaptador para Luer-Lock (macho) ME74130
Soporte universal Flex 3 ME80136
Tornillo obturador para el riel del inyector y distribuidor ME80140
Conexion de manguera (6 mm) con rosca exterior ME80150
Conexion de manguera (6 mm) con rosca interior ME80160
Conector para Luer/Luer-Lock (hembra) ME80180
Manguera de silicona (10/6 mm), 2 m ME80190
Soporte para instrumentos para cestas flex (60 uds.) ME80395
Cesta basica con riel del inyector, incl. 2 filtros centrales de plastico ME80440
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Al reemplazar las piezas de repuesto, solo se pueden usar piezas de repuesto originales de MELAG.

Piezas de repuesto N.° art.

Asa de la tapa ME12423
Conexion para Luer (macho) ME12431
Conexion para Luer (hembra) ME12432
Manguera de silicona (interna), 500 mm ME12435
Juego de cierres ME22999
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Ettenahtud kasutusotstarve

MELAstore Tray oftalmoloogia kandikut kasutatakse termostabiilsete suurte instrumentide ja katarakti operatsioonide jaoks
moeldud ddnesinstrumentide taastédtlemiseks mudelites MELAtherm 10 ja MELAtherm 10 Evolution. Parast MELAthermis
taastdotlemist saab MELAstore Tray oftalmoloogilisi kandikuid ja instrumente steriliseerida, sailitada ja transportida MELAstore
Box 200 abil.

MELAtherm 10 ja MELAtherm 10 Evolutioniga saab koos taastéddelda kuni kuut MELAstore Tray oftalmoloogia kandikut.

Tarnekomplekt

Enne toote kasutamist kontrollige kindlasti tarnekomplekti.

Kirjeldus Kirjeldus

2x Luer-Uhendus (isane) 3 4x Voolikutihendus (4 mm) vélise
L keermega

¥

3x Luer-uhendus (emane) Silikoonvoolik (10/6 mm)*

3x Luer-Lock adapter (isane)* Silikoonvoolik (sisemine) 500 mm

keermega®

Voolikutihendus (6 mm) sisekeermega®

4x Silikoontugi mm

D
Voolikuiihendus (6 mm) valise ; Instrumendihoidik Flex-korvidele (6 tk)*

*) MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolutioni standardtarvikud, vt MELAtherm tarvikute kasutusjuhendit

Ohutusjuhised

Kvalifitseeritud personal

B Instrumente voib puhastus- ja desinfitseerimisseadmega puhastada ainult asjatundlik personal.
Tarvikud

B Kasutage MELAGI originaaltarvikuid. Teiste tootjate tarvikute sobivust ei ole vdimalik garanteerida ka edukalt Iabiviidud
valideerimise korral.

B Kuiinstrumentide, eriti 8dnesinstrumentide kinnitamiseks kasutatakse teiste tootjate lisatarvikuid, jargige nende tarvikute
tootjate kasutusjuhendites olevaid juhiseid.

B Pidage silmas, et teiste tootjate tarvikud peavad taluma kuni 95 °C temperatuuri ning peavad olema vastupidavad
kasutatavale protsessimeediumile.

Isikukaitsevahendid

m  Kandke enda ohutuse tagamiseks isikliku kaitsevarustust voi muid sobivaid kaekaitsmeid, et valtida vigastusi instrumendi-
ja pesukorvide taitmisel ning tihjendamisel.

m  Olge terava serva voi otsaga instrumentide paigutamisel ettevaatlik ja paigutage need nii, et ei tekiks vigastusohtu. Eelista-
tav on alustada taitmist seadme tagaosast ja liikudes ettepoole, tihjendamine peaks toimima eestpoolt tagaosa suunas.
Kandke sealjuures kaitsekindaid.
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m  Kui pihustada instrumente labi MELAjeti pihustuspustoliga, veenduge, et adapter on digesti Uhendatud ja pihustatavaid inst-
rumente kasutatakse digesti, vt MELAjeti kasutusjuhendit. Kandke sealjuures kaitsekindaid ja kaitseprille.

Taastootlemine
B Tootlege ainult mehaaniliseks taastdotlemiseks sobivaid instrumente.

B Saksamaal soovitab DGSV (Saksamaa Steriilsete Kaupade Tarnimise Uhing) saastunud instrumente parast operatsiooni
eeltdodelda vastavalt standarditele AK-Q-70 ja AK-Q-71.

B Vajadusel kiisige Umbertéotlemisjuhiseid instrumendi tootjalt vastavalt standardile EN ISO 17664.
B Too6tlemine puhastus- ja desinfitseerimisseadmes voib toimuda ainult pihustussiini ja plastist keskfiltriga.

B Jargige puhastus- ja desinfitseerimisseadme kasutusjuhendis toodud oftalmoloogiliste instrumentide taasté6tlemisjuhiseid.

Laadimisjuhised

B Valmistage mitte-lahtivoetavate liigenditega instrumendid v&i lukustatavad instrumendid (nt pintsetid) ette nii, et need on
avatud.

B Toodelge puhastus- ja desinfitseerimisseadmes ainult selliseid instrumente, mis on tootja poolt heaks kiidetud. Reeglina on
-,
need instrumendid margistatud otse instrumendil voi taastdotlemisjuhistes jargmise simboliga:

B Jargige instrumendi tootja taastdotlemisjuhiseid, eriti mis puudutab Ghilduvust protsessimeediumiga.

B Arge taastdddelge (ihekordselt kasutatavaid instrumente. Uhekordsed instrumendid on tavaliselt méargistatud jargmise
stmboliga:

Kasutamine

Pidage silmas jargmist:

m  Paigaldage voolikud ilma keerdude vdi longusteta.

m  Hoidke voolikud véimalikult lihikesed. Vesi vdib koguneda pikkadesse voolikutesse.
m  Arge sulgege lihtegi voolikut.

m  Enne ja parast taastootlemist kontrollige voolikute, Ghenduste ja instrumentide fikseeritud paigaldust. Kui voolik, Gthendus
voi instrument on lahti tulnud, valmistage seade uuesti ette.

m Likake voolikud voolikuihendustele nii kaugele kui véimalik, et voolikud taastoétlemise ajal lahti ei tuleks.
m  Kandikutel tohib instrumente ette valmistada ainult fikseeritult. Kasutage selleks kas instrumendihoidjaid voi silikoonvardaid.

m  Sisestage kandikule ainult nii palju instrumendihoidjaid ja silikoonvardaid, kui on vaja taastdétlusprotsessiks.

MELAstore Tray oftalmoloogia kandik koosneb kaanest, Glemisest korvist
ja alumisest korvist, mis sisaldab pihustussiini.

Puhastus- ja desinfitseerimisseadmes taastodtlemiseks tuleb tlemine ja
alumine korv eraldi taita ja pesukambrisse asetada.
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Eraldage lilemine ja alumine korv

Tarnimisel on MELAstore Tray oftalmoloogia kandikul Glemine ja alumine
korv kokku pandud. MELAthermis taasto6tlemiseks peavad tlemine ja
alumine korv olema Uksteisest eraldatud.

Ulgmine korv (pos. a) on konksuga alumise korvi kiilge (pos. b).
MARKUS. Joonisel on tlemine ja alumine korv ilma kaaneta.

1. Suruge alumise korvi lukk (pos. c) kokku ja vabastage tlemine korv
(pos. a) lukust.

2. Haakige ulemine korv (pos. a) alumise korvi kljest lahti.

Ulemise korvi varustamine ja laadimine

Taidetud peavad olema jargmised tingimused vdi peavad olemas olema jargmised osad:
v Ulemine ja alumine korv on eraldi.

1. Lukake kaane lukk (pos. a) noole suunas ja vabastage kaas lukust.
2. Haakige ulemise korvi kaas lahti (vt Umarat marki).

3. Sisestage silikoonvardad ja/vdi instrumendihoidikud. Vajadusel saate

Uksikuid silikoonvardaid eraldada, Idigates need &ra ja sisestades
need eraldi.

4. Vajutage jalad (pos. b) tugevalt Glemise korvi pdhja nii, et need ula-
tuksid péhjast valja.
MARKUS. Silikoonvardad/instrumendihoidjad peavad toetuma
porandale.
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5. Laadige Ulemine korv suurte instrumentide pesemiseks sobival viisil
(nt jatke liigendinstrumendid lahti, arge koormake Ule).

6. Riputage kaas (pos. c) llemise korvi mdlemale kiljele (vt Gmarat
margistust).

7. Sulgege Ulemine korv kaanega (pos. c). Vajutage kaane lukk (pos. a)
llemise korvi kilge.

= Qige sulgemise korral on selgelt kuulda kldpsatust.

Alumise korvi varustamine ja laadimine

Alumine korv varustamine

Taidetud peavad olema jargmised tingimused vdi peavad olemas olema jargmised osad:

v~ Ulemine ja alumine korv on eraldi.

1. Kruvige vajalik arv Luer-Lock adaptereid (isane, pos. c) pihustussiini
sisse.

2. Kruvige vajalik arv voolikutihendusi (4 mm, pos. b) pihustussiini sis-
se.

3. Lodigake tarnekomplekti kuuluv silikoonvoolik (500 mm) vajalikule pik-
kusele.

4. Likake lIdigatud silikoonvoolik (pos. a) nii kaugele kui voimalik piiraja-
ni pihustussiinil olevale voolikuiihendusele (pos. b).

5. Uhendage iga silikoonvooliku vaba ots vajaliku plastikust Luer-tihen-
dusega (pos. d).

6. Sisestage silikoonvardad ja/voi instrumendihoidikud. Vajadusel saate
Uksikuid silikoonvardaid eraldada, I16igates need &ra ja sisestades
need eraldi.

7. Vajutage jalad (pos. €) tugevalt alumise korvi pdhja nii, et need ula-
tuksid pdhjast valja.
MARKUS. Silikoonvardad/instrumendihoidjad peavad toetuma
pdrandale.

Alumise korvi taitmine

Vdimalusel valmistage |8atseotsakute laatsendel eraldi ette.

1. Keerake laatsendel (pos. f) Idatseotsaku kuljest lahti.

2. Sisestage laatsendel (pos. f) Luer-ihendusse (emane, pos. g).

3. Uhendage Luer-iihendus (emane, pos. g) Luer-Lock adapteriga (isa-
ne, pos. ¢) pihustussiinil.

MARKUS. Laatsendela erineva geomeetria téttu ei pruugi olla véimalik
seda taielikult Luer-Uhendusse (emane) sisestada. Sel juhul ei saa Luer-
Uhendust Ghendada Luer-Lock adapteriga (isane). Jatke |aatsendel
taastdotlemiseks laatseotsaku kulge kruvituks.
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4. Unhendage vastav 88nesinstrument poole péérdega pihustussiinil h
(pos. h) oleva Luer-Lock adapteriga (isane, pos. i). v

5. Uhendage sobiv 6&nesinstrument Luer-iihendusega (pos. j) silikoon-

voolikul. ;
Kinnitage instrumendid silikoonvarrastesse/instrumendihoidikutesse. i— Yl
J
Paigaldage laatseotsaku kaabel alumise korvi valisservas imber E i ‘
pihustussiini (pos. h) ja varraste (pos. k). 5 Q=2
A\l
8. Sulgege kasutamata pihustussiini thendused kruvikorgiga (toote 1E = AV —
nr ME80140). e i pao
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Asetage lilemine ja alumine korv pesukambrisse

Laadimine pesukambrisse toimub Universal Flex 3 hoidiku abil, vt MELAthermi tarvikute kasutusjuhendit. Uhele hoidikule saab
paigutada kuni kuus Glemist v6i alumist korvi. Uhe partii kohta saab t66tlemiseks kasutada maksimaalselt kuut alumist korvi.

HOIATUS

Saastumisoht

Asetage MELAstore Tray oftalmoloogia kandiku suletud iilemine ja avatud alumine korv liksteisest eraldi
MELAthermi pohikorvi.

Taidetud peavad olema jargmised tingimused vdi peavad olemas olema jargmised osad:

v’ Péhikorvi pihustussiin on varustatud plastist keskfiltriga.

1. Keerake valiskeermega (6 mm) voolikulihendus kasitsi tihedalt p&hikorvi
pihustussiini sisse ja ltkake silikoonvoolik (10/6 mm) Ghenduse piirajani nii
kaugele kui voimalik.

77/278



Kasutusjuhend
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

2. Keerake sisekeermega (6 mm, pos. b) voolikuihendus kasitsi tihedalt Luer-
Lock adapteri kilge (isane, pos. a). |E|

(0]

3. Lukake silikoonvooliku avatud ots (10/6 mm) voolikuiihendusele (pos. b)
piirajani nii kaugele kui véimalik.

4. Asetage Universal Flex 3 hoidik pohikorvi pihustussiini (pos. c) kérvale.

5. Asetage avatud alumine korv hoidikusse pdhikorvi pihustussiini (pos. ¢)
korval. Laadimise ja tiihjendamise hdlbustamiseks peaks alumine korv
olema seadme ukse poole kaldu.

= Alumise korvi pihustussiin on Gleval.

= Alumise korvi pihustussiini ihenduskiilg on suunatud péhikorvi
pihustussiini (pos. ¢) suunas.

6. Uhendage Luer-Lock adapter (isane, pos. a) poole pdérdega alumise korvi
pihustussiiniga (pos. d).
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7. Suunake kinnine iilemine korv hoidikusse. Laadimise ja tiihjendamise
hélbustamiseks peaks ulemine korv olema seadme ukse poole kaldu.

Parast taastootlemist MELAthermis

1. Kontrollige adapterite, voolikute, ihenduste ja instrumentide fikseeritud paigaldust. Kui adapter, voolik, Ghendus v&i instru-
ment on lahti tulnud, tuleb vastav instrument uuesti taastoodelda.

Kontrollige k&iki instrumente eduka taastdétlemise osas.
Kontrollige, et 86neskehad oleksid Iabitavad. Jargige puhastus- ja desinfitseerimisseadme kasutusjuhendis toodud spetsia-
listi juhiseid.

4. Kuivatage instrumente, eriti keerulisi ddnesinstrumente nagu laatseotsakud, jaakniiskuse eemaldamiseks meditsiinilise su-
rudhuga.

Kasutamine MELAstore Box 200-ga
MELAstore Box 200 kasutamiseks tuleb MELAstore Tray oftalmoloogia tlemine ja alumine korv kokku panna.

1. Eemaldage Luer-Lock adapter (isane, pos. b) koos ihenduse ja
silikoonvoolikuga poole p&drde abil alumise korvi pihustussiinilt (pos. e).

2. Riputage suletud tlemine korv (pos. a) mdlemalt poolt alumise korvi
(pos. b) kiilge.
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3. Vajutage Ullemist korvi (pos. a) alla, kuni see kldpsab alumise korvi (pos. b)
lukustusse (pos. c).

4. Sisestage MELAstore Tray oftalmoloogia kandik MELAstore
Box 200-sse.

5. Pange tdhele MELAstore Box 200 kasutusjuhiseid eraldi dokumen-
dis.

Rutiinsed kontrollid

Kontrollige regulaarselt plastosade kulumist ja vajadusel vahetage need vélja.

Kontrollige regulaarselt kdiki tarvikuid kahjustuste suhtes. Vajadusel kdrvaldage kahjustatud tarvikud nduetekohaselt.

Hoidmine

Hoidke tarvikuid kuivas ning kaitstuna korrosiooni péhjustavate esemete ja meediumide eest.

Hoidke varuosi kuivas ja tolmu eest kaitstud kohas, nt pakendis.

Arastus

Korvaldage tarvikud, kui need on tugevasti kulunud (nt hdérdunud, praod véi korrosioon) voi neil esinevad kahjustused (nt
deformatsioon).

Enne jaatmekaitlust valmistage tarvikud puhastus- ja desinfitseerimisseadmes eraldi ette.

Tarvikud ja varuosad

Koik loetletud tooted ning taiendavate lisatarvikute lilevaate saate edasimuija kaest. Teavet instrumentide ettevalmistamiseks
vajalike lisatarvikute kohta leiate ka kehtivast MELAGi hinnakirjast.

Tarvikud Tootenr
Luer-Lock adapter (isane) ME74130
Universaalne hoidik Flex 3 MEB80136
Kork pihustussiinile ja jaoturile ME80140
Voolikuiihendus (6 mm) valise keermega ME80150
Voolikuihendus (6 mm) sisekeermega ME80160
Luer/Luer-Lock pistik (emane) ME80180
Silikoonvoolik (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentide hoidik Flex-korvide jaoks (60 tk) ME80395
Pdhikorv pihustussiiniga, k.a 2 plastist tsentraalfiltrit ME80440
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Varuosadena tohib kasutada ainult MELAGi originaalvaruosi.
Varuosad Tootenr
Kaane kaepide ME12423
Luer-thendus (isane) ME12431
Luer-hendus (emane) ME12432
Silikoonvoolik (sisemine) 500 mm ME12435
Lukukomplekt ME22999
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Maaraysten mukainen kaytto

MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotin kaytetdan kasiteltdessa kaihileikkauksessa kaytettavia lampdostabiileja kiinteitéa
instrumentteja seka onttoja instrumentteja MELAtherm 10:ss& ja MELAtherm 10 Evolutionissa. MELAthermissa kasittelyn
jalkeen MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotin ja instrumentit voidaan steriloida, sailyttaa ja kuljettaa MELAstore Box 200
-laatikossa.

MELAtherm 10:ssa ja MELAtherm 10 Evolutionissa voidaan kasitella jopa kuusi MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotinta

Toimitetut osat

Tarkasta toimitettujen osien kattavuus ennen tuotteen kayttoa.

Kuvaus Kuvaus

2 x Luer-liitin (uros) 'L 4x letkuliitin (4 mm), ulkokierre
¥

3x Luer-liitin (naaras) Silikoniletku (10/6 mm)*

3x Luer-Lock-adapteri (uros)* Silikoniletku (sisdinen) 500 mm

Letkuliitin (6 mm), sisakierre*

4x silikonisilta mm‘l

D
Letkuliitin (6 mm), ulkokierre® ; Instrumenttipidike Flex-koreihin (6 kpl)*

*) Vakiovarusteet MELAtherm 10 / MELAtherm 10 Evolutionille, katso kayttoohjeet "MELAtherm lisdvarusteet”

Turvaohjeet

Pateva henkilokunta
B Vain asiantunteva henkildkunta saa kasitella instrumentit puhdistus- ja desinfiointilaitteella.
Lisavarusteet

B Kayta MELAGIn alkuperaisia lisatarvikkeita. Vaikka muiden valmistajien lisatarvikkeet olisi onnistuneesti validoitu, takuuta ei
voida antaa.

B Noudata lisatarvikkeiden valmistajan kayttdohjeessa olevia ohjeita, kun instrumenttien kiinnitykseen kaytetaan muiden
valmistajien lisatarvikkeita, etenkin onttoja instrumentteja.

B Huomaa, ettd muiden valmistajien lisdvarusteiden on kestettava lampdétilaa 95 °C asti ja kestettava kaytettyja
prosessiaineita.

Henkilonsuojaimet

m  Kayta henkildnsuojaimia tai muita sopivia kasisuojia oman turvallisuutesi vuoksi ja valttyaksesi vammoilta tayttaessasi ja
purkaessasi instrumentti- ja pesukoreja.

m  Ole varovainen jarjestaessasi teravia instrumentteja, ja jarjestele ne niin, ettei synny loukkaantumisvaaraa. Lastaus tapah-
tuu mieluiten takaa eteenpain ja purku edesta taaksepain. Kayta suojakasineita.

m  Kun ruiskutat instrumenttien 1api MELAjet-ruiskupistoolilla, varmista, ettd adapteri on kytketty oikein ja ruiskutettavia instru-
mentteja kaytetaan oikein, katso MELAjet-kayttdopas. Kayta suojakasineita ja suojalaseja.
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Pesu

Kasittele uudelleen vain mekaaniseen uudelleenkasittelyyn soveltuvia instrumentteja.

B Saksassa DGSV (Saksan steriilituotteiden hankintayhdistys) suosittelee saastuneiden instrumenttien esikasittelya
toimenpiteen jalkeen AK-Q-70:n ja AK-Q-71:n mukaisesti.

B Pyyda tarvittaessa instrumentin valmistajalta EN ISO 17664 -standardin mukaiset uudelleenkasittelyohjeet.

B Kasittelyn puhdistus- ja desinfiointilaitteessa saa suorittaa vain ruiskukiskolla ja muovisella keskussuodattimella.

B Noudata puhdistus- ja desinfiointilaitteen kayttdohjeessa olevia oftalmologisten instrumenttien kasittelyohjeita.

Latausohjeet

B Kasittele instrumentit, joiden liitokset eivat ole purettavissa tai lukittavat instrumentit (esim. pihdit) avoimina.

B Kasittele puhdistus- ja desinfiointilaitteessa vain sellaisia instrumentteja, jotka valmistaja on hyvaksynyt. Yleensa nama
instrumentit on merkitty suoraan tai uudelleenkasittelyohjeissa seuraavalla symbolilla: A

B Noudata instrumentin valmistajan uudelleenkasittelyohjeita, erityisesti mita tulee yhteensopivuuteen prosessimateriaalien
kanssa.

B Al3 kasittele kertakayttoisia instrumentteja. Kertakayttdiset instrumentit on yleensa merkitty seuraavalla symbolilla: ®

Kaytto

Ota huomioon seuraavat asiat:

®  Asenna letkut taittamatta tai painamatta niita.

m  Pida letkut mahdollisimman lyhyina. Vetta voi keraantya pitkiin letkuihin.

® Al sulje letkuja.

m  Tarkista letkujen, liitdntojen ja instrumenttien kireys ennen uudelleenkasittelya ja sen jalkeen. Jos letku, liitos tai instrumentti
on loystynyt, kasittele laite uudelleen.

m  Tyonna letkut letkuliittimiin niin pitkalle kuin ne menevat, jotta letkut eivat irtoa uudelleenkasittelyn aikana.

m  Valineita saa kasitella vain tarjottimeen kiinnitettyind. Kayta tdhan joko instrumenttipidikkeita tai silikonisiltaa.

m  Aseta tarjottimeen vain niin monta instrumenttipidiketta ja silikonisiltaa kuin uudelleenkasittelyprosessissa tarvitaan.

MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotin koostuu kannesta, ylakorista ja
alakorista, joka sisaltaa ruiskukiskon.

Puhdistus- ja desinfiointilaitteessa kasittelya varten yla- ja alakori on
varustettu erikseen ja sijoitettu pesukammioon.
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Yla- ja alakorin erottaminen

MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjottimen yla- ja alakorit on koottu
toimitettaessa. MELAthermissa kasittelya varten yla- ja alakori on
erotettava toisistaan.

Ylékori (kohta a) on ripustettu alakoriin (kohta b).
OHJE: Kuvassa yla- ja alakori ilman kantta.

1. Paina alakorin lukkoa (kohta c) ja vapauta ylakori (kohta a) lukosta.
2. lIrrota ylakori (kohta a) alakorista.

Ylakorin varustaminen ja tayttaminen
Seuraavien ehtojen on taytyttava:

v"  Yl4- ja alakori ovat erilléén.

1. Tyonna kannen lukkoa (kohta a) nuolen suuntaan ja vapauta kansi
lukosta.

2. lIrrota kansi ylakorista (katso ympyramerkinta).

3. Aseta silikonisillat ja/tai instrumentin pidikkeet paikalleen. Tarvittaes-
sa voit erottaa yksittaiset silikonisillat leikkaamalla ne irti ja kayttéa ne
erikseen.

4. Paina jalat (kohta b) tiukasti ylakorin pohjaan niin, ettad ne tydntyvat
ulos pohjasta.
OHJE: Silikonitankojen/instrumenttien pidikkeiden tulee levata tasai-
sesti pohjaa vasten.
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5. Tayta ylakori raskailla instrumenteilla pesuun sopivalla tavalla (jata
esim. nivelletyt instrumentit auki, ala ylikuormita).

6. Ripusta kansi (kohta c) ylakorin molemmille puolille (katso ympyra-
merkinta).

7. Sulje ylakori kannella (kohta c). Paina kannen lukko (kohta a) ylako-
riin.

= Kun se on suljettu oikein, kuuluu selke& napsahdus.

Alakorin varustaminen ja tayttaminen

Alakorin varustaminen

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

v Yl&- ja alakori ovat erilldén.

1. Ruuvaa tarvittava maara Luer-Lock-adaptereita (uros, kohta c) ruis-
kukiskoon.

2. Ruuvaa tarvittava maara letkuliitdntéja (4 mm, kohta b) ruiskukis-
koon.

3. Leikkaa mukana toimitettu silikoniletku (500 mm) tarvittaviin pituuk-
siin.

4. Liu'uta leikattu silikoniletku (kohta a) ruiskukiskon letkuliittimeen (koh-
ta b) niin pitkalle kuin se menee.

5. Varusta jokaisen silikoniputken vapaa paa tarvittavalla muovisella
Luer-liittimella (kohta d).

6. Aseta silikonisillat ja/tai instrumentin pidikkeet paikalleen. Tarvittaes-
sa voit erottaa yksittéiset silikonisillat leikkaamalla ne irti ja kayttéda ne
erikseen.

7. Paina jalat (kohta e) tiukasti alakorin pohjaan niin, etté ne tyontyvat
ulos pohjasta.
OHJE: Silikonitankojen/instrumenttien pidikkeiden tulee levata tasai-
sesti pohjaa vasten.

Alakorin kuormittaminen

Jos mahdollista, valmistele Phaco-kasikappaleen Phaco-neula erikseen.
1. Kierra Phaco-neula (kohta f) irti Phaco-k&sikappaleesta.

2. Tyodnna Phaco-neula (kohta f) Luer-liittimeen (naaras, kohta g).

3. Liita Luerliitin (naaras, kohta g) ruiskukiskon Luer-Lock-adapteriin
(uros, kohta c).

OHJE: Phaco-neulan erilaisista geometrioista johtuen sité ei ehka ole
mahdollista tyontaa kokonaan Luer-liittimeen (naaras). Tassa
tapauksessa Luer-litantaa ei voi liittda Luer-Lock-adapteriin (uros). Jata
Phaco-neula kiinni Phaco-kasikappaleeseen uudelleenkasittelya varten.
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4. Kierra sopiva onttorunkoinen instrumentti ruiskukiskon (kohta h) h
Luer-Lock-adapteriin (uros, kohta i) puolen kierroksen verran. =

e

5. Liitd sopiva onttorunkoinen instrumentti silikoniputken Luer-liittimeen
(kohta j).

Kiinnita instrumentit silikonisiltoihin/instrumenttien pidikkeisiin. i— el
J
Veda Phaco-kasikappaleen kaapeli alakorin ulkoreunassa ruiskukis- E i ‘
kon (kohta h) ja tankojen (kohta k) ympari. 5 Q=2
A\l
8. Sulje ruiskukiskon kayttamattomat litdnnat kiinnitysruuvilla (tuote- 1E = AV —
nro. ME80140). e i pao
9. Jos sellainen on olemassa, sulje Luer-Lock-adapteri (uros) sulkimella E= e NEFElT
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Yla- ja alakorin asettaminen pesukammioon

Tayttdé pesukammioon tapahtuu Universal Flex 3 -pidike, katso MELAtherm-lisdvarusteiden kayttdohje. Pidikettd kohti voidaan
sijoittaa enintdan kuusi yla- tai alakoria. Kasittelyyn voidaan kayttaa enintdan kuutta alakoria eréda kohden.

A VAROITUS

Kontaminaatiovaara

Aseta MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotin suljettu ylékori ja avoin alakori MELAthermin pohjakoriin
erilleen toisistaan.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

v" Pohjakorin ruiskukisko on varustettu muovisella keskussuodattimella.

1. Kierra ulkokierteella oleva letkuliitos (6 mm) sormitiukasti pohjakorin
ruiskukiskoon ja tydnna silikoniletku (10/6 mm) liittimeen niin pitkalle kuin se
menee.
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2. Kierra letkuliitos sisakierteella (6 mm, kohta b) sormitiukasti Luer Lock
-adapteriin (uros, kohta a). |E|

(0]

3. Liu'uta silikoniletkun (10/6 mm) avoin paa letkuliittimeen (kohta b), kunnes
se pysahtyy.

4. Aseta Universal Flex 3 -pidike pohjakorin ruiskukiskon (kohta c) viereen.

5. Aseta avoin alakori pidikkeeseen suoraan pohjakorin ruiskukiskon
(kohta c) viereen. Lataamisen ja purkamisen helpottamiseksi alakorin tulee
olla kallistettuna laitteen ovea kohti.

= Alakorin ruiskukisko on ylhaalla.

= Alakorin ruiskukiskon litospuoli on suunnattu pohjakorin
ruiskukiskoon (kohta c) pain.

6. Liitd Luer-Lock-adapteri (uros, kohta a) alakorin ruiskukiskoon (kohta d)
puolen kierroksen verran.
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7. Aseta suljettu yldkori pidikkeeseen. Lataamisen ja purkamisen
helpottamiseksi ylakorin tulee olla kallistettuna laitteen ovea kohti.

MELAthermissa kasittelyn jalkeen

1. Tarkista, ettd adapteri, letkut, litdnnat ja instrumentit ovat kunnolla kiinni. Jos adapteri, letku, liitdnta tai instrumentti on 16ys-
tynyt, kyseinen instrumentti on kasiteltdva uudelleen.

Tarkista, onko kaikkien instrumenttien puhdistus onnistunut.
Tarkista onttojen runkojen lapaisevyys. Huomioi puhdistus- ja desinfiointilaitteen kéyttdohjeen asiantuntijaohjeet.

Jaannoskosteuden poistamiseksi kuivaa instrumentit, erityisesti monimutkaiset ontot esineet, kuten esim. Phaco-kasikap-
paleet, joissa kaytetaan ladketieteellista paineilmaa.

Kaytto MELAstore Box 200:lla
MELAstore Box 200:lla kayttdéa varten MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjottimen yla- ja alakorit on koottava.

1. Irrota Luer-Lock-adapteri (uros) liitdnnan ja silikoniletkun kanssa alakorin
ruiskukiskosta kiertamalla sité puolen kierroksen verran.

2. Ripusta suljettu ylakori (kohta a) alakoriin (kohta b) molemmilta puolilta.

3. Paina ylakoria (kohta a) alaspain, kunnes se napsahtaa alakorin (kohta b)
lukkoon (kohta c).
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4. Aseta MELAstore Tray Ophthalmologie -tarjotin MELAstore Box 200

-laatikkoon. '.
5. Huomioi erillisessé asiakirjassa olevat MELAstore Box 200:n asen-

nusohjeet.
Rutiinitarkastukset

Tarkasta sdannollisesti muoviosien kuluminen ja vaihda ne tarvittaessa.

Tarkista saannollisesti kaikki lisdvarusteet vaurioiden varalta. Tarvittaessa havitad vaurioituneet lisdvarusteet asianmukaisesti.

Varastointi

Varastoi lisatarvikkeet kuivina ja suojattuina syovyttavilta esineilta tai aineilta.

Varastoi varaosat kuivina ja polylta suojattuina, esim. pakkauksessa.

Havittaminen

Havita lisalaitteet, jos niissé on huomattavaa kulumista (esim. kulumia, halkeamia tai korroosiota) tai vaurioita (esim.
muodonmuutoksia).

Kasittele havitettavat lisalaitteet puhdistus- ja desinfiointilaitteessa erikseen, ennen kuin havitat ne.

Lisavarusteet ja varaosat

Kaikki mainitut tuotteet seka luettelo muista lisédvarusteista ovat saatavilla jalleenmyyjalta. Tietoa instrumenttien pesussa
tarvittavista lisdvarusteista on myés MELAGIn hinnastossa.

Lisavarusteet Tuote-nro.
Luer-Lock-adapteri (uros) ME74130
Pidike Universal Flex 3 ME80136
Sulkuruuvi ruiskukiskolle ja jakajalle MEB80140
Letkuliitin (6 mm), ulkokierre ME80150
Letkuliitin (6 mm), sisakierre ME80160
Luer/Luer-Lock-liitin (naaras) MEB80180
Silikoniletku (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumenttipidike Flex-koreihin (60 kpl) MEB80395
Peruskori ruiskukiskon kanssa, sisdltdad 2 muovista keskussuodatina ME80440

Osien vaihtoon saa kayttaa vain alkuperaisia MELAG-varaosia.

Varaosat Tuote-nro.
Kannen kahva ME12423
Luer-liitin (uros) ME12431
Luer-liitin (naaras) ME12432
Silikoniletku (sisdinen) 500 mm ME12435
Lukitussarja ME22999
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Utilisation conforme a l'usage prévu

Le MELAstore Tray Ophthalmologie est destiné au traitement d’instruments massifs thermostables ainsi que d’instruments a
cavité utilisés dans le cadre d’une opération de cataracte, ce traitement ayant lieu dans le MELAtherm 10 ainsi que dans le
MELAtherm 10 Evolution. Aprés le traitement dans le MELAtherm, le MELAstore Tray Ophthalmologie peut étre stérilisé,
entreposé et transporté avec tous les instruments dans une MELAstore Box 200.

Dans le MELAtherm 10 ainsi que dans le MELAtherm 10 Evolution, il est possible de traiter ensemble jusqu’a six MELAstore
Tray Ophthalmologie.

Contenu de la livraison

Veuillez contréler le contenu de la livraison avant d’utiliser le produit.

Description Description
2x Raccord Luer (male) b~ 4x Raccord de tuyau (4 mm) avec
l; filetage extérieur

¥

3x Raccord Luer (femelle) Tuyau en silicone (10/6 mm)*

3x Adaptateur Luer-Lock (male)” Tuyau en silicone (interne) 500 mm

extérieur® souples (6 unités)*

Raccord de tuyau (6 mm) avec filetage
intérieur®

4x Barrette en silicone mmm

A\
Raccord de tuyau (6 mm) avec filetage s Support d’instruments pour paniers

*) Accessoires standard pour MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution ; voir le manuel d'utilisation Accessoires pour
MELAtherm

Consignes de sécurité

Personnel qualifié

B Le traitement d’'instruments effectué au moyen d’un laveur-désinfecteur peut uniquement étre réalisé par du personnel
compétent.

Accessoires

B Utilisez les accessoires d’origine de MELAG. Méme si la validation a été effectuée avec succeés, on ne peut assumer
aucune garantie pour des accessoires tiers.

® Veuillez tenir compte lors de I'utilisation d’accessoires supplémentaires d'autres fabricants pour I'intégration d’'instruments,
en particulier d’'instruments a cavité des informations figurant dans le mode d’emploi fourni par le fabricant des accessoires.

B Veillez a ce que les accessoires d’autres fabricants soient thermostables jusqu’a 95 °C ainsi que résistants aux fluides et
aux utilités de process utilisés.
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m  Veuillez pour votre sécurité porter un équipement de protection individuelle (EPI) ou une autre protection appropriée des
mains afin d’éviter des blessures lors du chargement et du déchargement des instruments et des paniers de lavage.

Equipement de protection individuelle

m  Soyez prudent lors du rangement d’instruments tranchants et pointus, et rangez-les de telle sorte qu'’il n’y ait aucun risque
de blessure. Le chargement se fait de préférence de 'arriere vers I'avant, le déchargement se faisant de I'avant vers
I'arriere. Veuillez lors de ces opérations porter des gants de protection.

m  Veillez lors de la pulvérisation des instruments au moyen du pistolet pulvérisateur MELAjet & ce que 'adaptateur soit cor-
rectement raccordé et a ce que les instruments devant étre pulvérisés soient utilisés correctement ; voir le manuel d'utilisa-
tion MELAjet. Veuillez lors de ces opérations porter des gants de protection et des lunettes de protection.

Traitement
B Veuillez uniquement traiter des instruments qui se prétent a un traitement en machine.

B En Allemagne, la DGSV (Société allemande de stérilisation hospitaliére) recommande de soumettre les instruments
contaminés aprés une opération a un traitement préalable conformément aux recommandations AK-Q-70 et AK-Q-71.

En cas de besoin, veuillez, demander les instructions de traitement du fabricant, conformément a la norme EN ISO 17664.
B Le traitement dans le laveur-désinfecteur ne doit étre effectué qu’avec un rail d'injecteurs et un filtre central en plastique.

B Veuillez tenir compte des instructions de traitement applicables a des instruments ophtalmologiques, celles-ci figurant dans
le manuel d'utilisation du laveur-désinfecteur.

Consignes de chargement

B Veillez a ce que les instruments ayant des articulations non démontables ou des instruments verrouillables, par ex. des
pincettes, soient traités a I'état ouvert.

B Veuillez uniguement traiter dans le laveur-désinfecteur des instruments qui ont été autorisés pour ce faire par le fabricant.
En regle générale, ces instruments ou bien portent directement le symbole suivant ou bien ils sont signalés par le symbole

-

suivant dans les instructions de traitement :

B Veuillez tenir compte des instructions de traitement des fabricants d’instruments, en particulier ceux concernant la
compatibilité avec des fluides et des utilités de process.

B Les instruments jetables ne doivent pas étre soumis a un traitement. En régle générale, les instruments jetables portent le
symbole suivant : ®

Application

Veuillez tenir compte des points suivants :

m  Posez les tuyaux de telle sorte qu'ils ne soient pas pliés et ne forment pas de poches.

m  Les tuyaux doivent étre aussi courts que possible. De I'eau peut s’accumuler dans des tuyaux longs.
®  Ne verrouillez pas les tuyaux.

m  Veuillez avant et apres le traitement vérifier que les tuyaux, les raccords et les instruments soient fermement installés. Si un
tuyau, un raccord ou un instrument s’est détaché, I'instrument doit de nouveau étre soumis a un traitement.

B Poussez les tuyaux sur les raccords de tuyaux jusqu’a la butée afin que les tuyaux ne se détachent pas lors du traitement.

m  Dans les plateaux, les instruments peuvent uniquement étre traités s’ils sont fixés. Veuillez a cette fin ou bien utiliser des
supports d’'instruments ou bien des barrettes en silicone.

m  Utilisez dans un plateau uniquement le nombre de supports d’instruments et de barrettes en silicone qui est requis pour le
traitement.

Le MELAstore Tray Ophthalmologie se compose d’un couvercle, d’'un
panier supérieur et d’'un panier inférieur, y compris un rail d'injecteurs.

En vue de procéder au traitement dans le laveur-désinfecteur, le panier
supérieur et le panier inférieur sont équipés et placés dans la chambre de
lavage distinctement I'un de l'autre.
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Séparer le panier supérieur et le panier inférieur

Lors de la livraison, les paniers supérieur et inférieur du MELAstore Tray
Ophthalmologie sont assemblés. Pour le traitement dans le MELAtherm, il
faut séparer les paniers supérieur et inférieur.

Le panier supérieur (pos. a) est accroché dans le panier inférieur (pos. b).
REMARQUE : L'illustration montre les paniers supérieur et inférieur sans
couvercle.

1. Appuyez sur la fermeture (pos. ¢) du panier inférieur et désenclen-
chez le panier supérieur (pos. a) du verrouillage.

2. Décrochez le panier supérieur (pos. a) du panier inférieur.

Equiper et charger le panier supérieur

Les éléments suivants doivent étre remplis ou présents :

v Le panier supérieur et le panier inférieur sont séparés.

1. Poussez la fermeture du couvercle (pos. a) dans le sens de la fléche
et désenclenchez le couvercle du verrouillage.

2. Décrochez le couvercle du panier supérieur (voir le marquage en
cercle).

3. Insérer les barrettes en silicone et/ou les supports d’'instruments. Le
cas échéant, vous pouvez séparer les différentes barrettes en sili-
cone en les coupant, et les insérer séparément.

4. Enfoncez fermement les pieds (pos. b) dans le fond du panier supé-
rieur de sorte que ceux-ci dépassent du coteé inférieur.
REMARQUE : Sur le fond, les barrettes en silicone/supports d’instru-
ments doivent reposer a fleur.
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5. Afin d’assurer un nettoyage correct, veuillez charger le panier supé-
rieur (par ex. les instruments a articulations doivent étre déposés a
I'état ouvert, pas de surcharges) avec des instruments massifs.

6. Accrochez le couvercle (pos. ¢) des deux cotés dans le panier supé-
rieur (voir le marquage en cercle).

7. Fermez le panier supérieur avec le couvercle (pos. c). Enfoncez la
fermeture (pos. c) du couvercle sur le panier supérieur.

= Sj |a fermeture est effectuée correctement, on entend
distinctement un clic.

Equiper et charger le panier inférieur

Equiper le panier inférieur

Les éléments suivants doivent étre remplis ou présents :

v Le panier supérieur et le panier inférieur sont séparés.

1. Vissez le nombre requis de raccords d’adaptateurs Luer-Lock (méle,
pos. c) dans le rail d'injecteurs.

2. Vissez le nombre requis de raccords de tuyaux (4 mm, pos. b) dans
le rail d'injecteurs.

3. Coupez le tuyau en silicone, celui-ci faisant partie du contenu de la
livraison (500 mm), afin d’obtenir les longueurs requises.

4. Enfoncez jusqu’en butée un tuyau en silicone (pos. a) coupé a la
taille adéquate sur chacun des un raccords de tuyau (pos. b) du rail
d'injecteurs.

5. Equipez le raccord Luer en plastique requis (pos. d) a 'extrémité
libre de chacun des tuyaux en silicone.

6. Insérer les barrettes en silicone et/ou les supports d’'instruments. Le
cas échéant, vous pouvez séparer les différentes barrettes en sili-
cone en les coupant, et les insérer séparément.

7. Enfoncez fermement les pieds (pos. €) dans le fond du panier infé-
rieur de sorte que ceux-ci dépassent du coté inférieur.
REMARQUE : Sur le fond, les barrettes en silicone/supports d’instru-
ments doivent reposer a fleur.

Charger le panier inférieur

Si cela est possible, veuillez traiter séparément I'aiguille Phako de la
piéce a main Phako.

1. Dévissez l'aiguille Phako (pos. f) de la piéce a main Phako.

2. Introduisez I'aiguille Phako (pos. f) dans le raccord Luer (femelle,
pos. g).

3. Reliez le raccord Luer (femelle, pos. g) a I'adaptateur Luer-Lock
(méle, pos. c) sur le rail d'injecteurs.

REMARQUE : En raison de géométries différentes de I'aiguille Phako, il
se peut qu'il ne soit pas possible de I'insérer complétement dans le
raccord Luer (femelle). Dans ce cas, on ne peut pas relier le raccord Luer
a I'adaptateur Luer-Lock (méale). Pour le traitement, laissez 'aiguille
Phako vissée sur la piéce a main Phako.
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4. Reliez I'instrument et 'adaptateur Luer-Lock (male, pos. i) a cavité R
adapté en appliquant un demi-tour avec le rail d'injecteurs (pos. h). V.

5. Reliez l'instrument a cavité adapté et le raccord Luer (pos. j) avec le
tube en silicone.

6. Fixez les instruments dans les barrettes en silicone/supports d’instru-

e
ments. Bog /
BES!

7. Posez le cable de la piece & main Phako sur le bord extérieur du L -
panier inférieur, autour du rail d'injecteurs (pos. h) et des barrettes = a1 - 9
(pos. k). : ‘é? ' iEH]

8. Verrouillez les raccords non utilisés du rail d'injecteurs avec une vis y EI‘
de fermeture (n° d’art. ME80140). —H ’

9. Sidisponible, verrouillez 'adaptateur Luer-Lock (méale) au moyen de HE
la fermeture (femelle) pour Luer/Luer-Lock (n° d’art. ME80180). 5
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Insérer le panier supérieur et le panier inférieur dans la chambre de lavage

Le chargement dans la chambre de lavage s’effectue au moyen du support Universel Flex 3 ; voir le manuel d'utilisation
Accessoires pour MELAtherm. Par support, il est possible d’installer jusqu’a six paniers supérieurs ou inférieurs. Pour le
traitement, il est possible d’utiliser un maximum de six paniers inférieurs par lot.

AVERTISSEMENT

Risque de contamination

Placez le panier supérieur fermé et le panier inférieur ouvert du MELAstore Tray Ophthalmologie séparément
dans le panier de base du MELAtherm.

Les éléments suivants doivent étre remplis ou présents :

v Le rail d'injecteurs du panier de base est équipé d’un filtre central en plastique.

1. Vissez le raccord du tuyau a filetage extérieur (6 mm) sur le rail d'injecteurs
du panier de base, et poussez jusqu’en butée le tuyau en silicone
(10/6 mm) sur le raccord.
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2,

Vissez le raccord du tuyau a filetage extérieur (6 mm, pos. b) a la main sur
I'adaptateur Luer-Lock (méle, pos. a).

Enfoncez jusqu’en butée I'extrémité du tuyau en silicone (10/6 mm) sur le
raccord du tuyau (pos. b).

Placez le support Universel Flex 3 a c6té du rail d'injecteurs (pos. c) du
panier de base.

Placez le panier inférieur ouvert dans le support, directement a c6té du
rail d'injecteurs (pos. c) du panier de base. Afin de faciliter le chargement et
le retrait, le panier inférieur devrait s’incliner en direction de la porte de
I'appareil.

= Le rail d'injecteurs du panier inférieur est en haut.

= Le c6té de raccordement du rail d'injecteurs du panier inférieur est
tourné vers le rail d'injecteurs (pos. c) du panier de base.

Reliez 'adaptateur Luer-Lock (male, pos. a) au rail d'injecteurs (pos. d) du
panier inférieur en appliquant un demi-tour.
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7. Placez le panier supérieur fermé dans le support. Afin de faciliter le
chargement et le retrait, le panier supérieur devrait s’incliner en direction de
la porte de I'appareil.

Apreés le traitement effectué dans le MELAtherm

1. Vérifiez que les adaptateurs, les tuyaux, les raccords et les instruments soient fermement installés. Si un adaptateur, un
tuyau, un raccord ou un instrument venait a se détacher, il faut de nouveau soumettre I'instrument respectif & un traitement.

2. Vérifiez que tous les instruments ont été correctement nettoyés.

Vérifiez que les corps creux soient dégagés a l'intérieur. Veuillez tenir compte des instructions de traitement spécifiques a
la spécialité figurant dans le manuel d'utilisation du laveur-désinfecteur.

4. Séchez les instruments, en particulier ceux présentant des cavités complexes, comme les pieces a main Phako, au moyen
d’air comprimé médical pour éliminer toute humidité résiduelle.

Utilisation avec la MELAstore Box 200
Pour une utilisation dans la MELAstore Box 200, il faut assembler les paniers supérieur et inférieur du MELAstore Tray
Ophthalmologie.

1. Retirez 'adaptateur Luer-Lock (male), y compris le raccord et le tube en
silicone, du rail d'injecteurs du panier inférieur en appliquant un demi-tour.

2. Accrochez le panier supérieur fermé
inférieur (pos. b).
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3. Abaissez le panier supérieur (pos. a) jusqu’a ce que celui-ci s’enclenche
dans la fermeture (pos. c) du panier inférieur (pos. b). E\'
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4. Déposez le MELAstore Tray Ophthalmologie dans la MELAstore
Box 200.

5. Tenez compte des instructions d’utilisation de la MELAstore Box 200,
qui sont contenues dans un document séparé.

Controles de routine

Veuillez régulierement vérifiez que les composants en plastique soient exempts d’usure et, le cas échéant, changez-les.

Veuillez réguliéerement vérifier que I'ensemble des accessoires ne soient pas endommageés. Le cas échéant, éliminez les
accessoires endommageés en bonne et due forme.

Entreposage

Entreposez les accessoires au sec et protégés contre des objets ou des fluides/utilités corrosifs.

Entreposez les piéces de rechange au sec et protégées contre la poussiere, par ex. dans I'emballage.

Elimination
Entreposez les accessoires si ceux-ci devaient présenter une forte usure (par ex. abrasion, fissures ou corrosion) ou des
dommages (par ex. déformation).

Avant de les éliminer, veuillez de maniéere isolée soumettre les accessoires devant étre éliminés a un traitement dans le laveur-
désinfecteur.

Accessoires et piéces de rechange
Tous les articles mentionnés ainsi qu’'une vue d’ensemble des accessoires supplémentaires sont disponibles via le commerce

spécialisé. Vous trouverez également des informations sur les accessoires pour le traitement d'instruments dans la liste actuelle
des prix de MELAG.

Accessoires N° d’art.
Adaptateur Luer-Lock (male) ME74130
Support universel Flex 3 ME80136
Vis de fermeture pour rail d'injecteurs et distributeur ME80140
Raccord de tuyau (6 mm) avec filetage extérieur ME80150
Raccord de tuyau (6 mm) avec filetage intérieur ME80160
Fermeture Luer/Luer-Lock (femelle) ME80180
Tuyau en silicone (10/6 mm), 2 m ME80190
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Accessoires N° d’art.
Support d’instruments pour paniers Flex (60 pcs) ME80395
Panier de base avec rail d'injecteurs, y compris 2 filtres centraux en plastique ME80440

En cas de changement de piéces de rechange, il convient d’utiliser uniquement des piéces de rechange d’origine de MELAG.

Piéces de rechange N° d’art.
Poignée du couvercle ME12423
Raccord Luer (male) ME12431
Raccord Luer (femelle) ME12432
Tuyau en silicone (interne) 500 mm ME12435
Kit de fermeture ME22999
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Upute za upotrebu
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Namjenska upotreba

Ladica MELAstore Tray Oftalmologija sluZi obradi termostabilnih masivnih instrumenata te instrumenata sa Supljim tijelom pri
operaciji sive mrene u uredajima MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution. Nakon obrade u uredaju MELAtherm moguce je
sterilizirati, skladistiti i transportirati ladicu MELAstore Tray Oftalmologija s instrumentarijem s pomocu kutije MELAstore

Box 200.

U uredajima MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution moguce je zajednicki obraditi do Sest ladica MELAstore Tray
Oftalmologija.

Opseg isporuke

Prije upotrebe proizvoda provjerite opseg isporuke.

Opis Opis

2x Luer priklju¢ak (muski) 4x Priklju¢ak za crijevo (4 mm) s
vanjskim navojem

3x Luer priklju¢ak (zenski) Silikonsko crijevo (10/6 mm)*

3x Luer-Lock adapter (muski)* Silikonsko crijevo (unutarnje) 500 mm

Drza¢ za instrumente za koSare Flex
(6 kom.)*

Priklju¢ak za crijevo (6 mm) s vanjskim
navojem®*

Priklju¢ak za crijevo (6 mm) s unutarnjim
navojem*

4x Silikonski drza¢ mmm

G Gm @D ~@ <

* Standardni pribor za uredaj MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, pogledajte Korisnicki priruénik za pribor uredaja
MELAtherm

Sigurnosne napomene

Kvalificirano osoblje
B Obradu instrumenta uredajem za ¢iS¢enje i dezinfekciju smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Pribor

m  Upotrebljavajte originalni pribor tvrtke MELAG. Za dodatnu opremu treée strane nema jamstva ¢ak ni uz uspjesnu provjeru
valjanosti.

B Pri upotrebi dodatnog pribora drugih proizvodaca za prihvat instrumenata, posebno instrumenata sa Supljim tijelom,
pridrzavajte se napomena u uputama za upotrebu koje je na raspolaganje stavio proizvodac pribora.

B Pazite na to da pribor drugih proizvodaca mora biti otporan na temperature do 95 °C te otporan na upotrijebljene procesne
medije.

Osobna zastitna oprema

®m  Za vlastitu sigurnost nosite osobnu zastitnu opremu (OZO) ili drugu prikladnu zastitu za ruke kako biste sprijecili ozljede pri
punjenju i praznjenju koSara instrumenata i ko$ara za pranje.
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m  Budite pazljivi kod rasporedivanja ostrih i Siljastih instrumenata te ih rasporedite tako da ne postoiji rizik ozljedivanja. Prepo-
ru€uje se da punjenje provodite odostraga prema naprijed, a praznjenje od sprijeda prema natrag. Pri tome nosite zastitne
rukavice.

m  Tijekom prskanja instrumenata pistoljem za rasprsivanje MELAjet pazite na pravilan priklju¢ak adaptera i propisnu upotrebu
instrumenata koje je potrebno poprskati, pogledajte Korisnicki priru¢nik za MELAjet. Pri tome nosite zastitne rukavice i
zastitne naocale.

Obrada
B Pripremajte samo instrumente koji su prikladni za strojnu obradu.

B U Njemackoj DSGV (Njemacko drustvo za odrzavanje sterilnih predmeta) preporucuje da se kontaminirani instrumenti
nakon operacije prethodno tretiraju u skladu s AK-Q-70 i AK-Q-71.

B Po potrebi zatrazite napomene za pripremu proizvodaca instrumenata u skladu s EN ISO 17664.

B Priprema u uredaju za CiS¢enje i dezinfekciju smije se provesti samo uz upotrebu injektorske vodilice i plasti¢nog sredisSnjeg
filtra.

B Obratite pozornost na napomene za obradu za oftalmoloske instrumente u Korisni¢kom priru¢niku uredaja za CiS¢enje i
dezinfekciju.

Napomene za punjenje
B Obradite instrumente uz zglobove koji se ne mogu rastavljati ili instrumente koji se ne mogu zatvarati (npr. pincete).

B Obradujte u uredaju za CiS¢enje i dezinfekciju samo one instrumente koje je proizvoda¢ dopustio. U pravilu si ti instrumenti
izravno ili u napomenama za obradu oznaceni sljede¢im simbolom:

B Obratite pozornost na napomene za obradu proizvodaca instrumenta, posebice u vezi s podnosljivo§¢u s procesnim
medijima.

B Nemojte obradivati jednokratne instrumente. Jednokratni instrumenti u pravilu su oznaceni sljede¢im simbolom: ®

Primjena

Obratite pozornost na sljedece:

m  Polozite crijeva tako da ne budu savinuta i da se mediji u njima ne mogu nakupljati.

m  Pobrinite se za to da crijeva budu Sto kraca. U dugackim crijevima moze se nakupljati voda.
®  Nemojte zatvarati crijeva.

m  Provijerite crijeva, prikljuCke i instrumente prije i nakon obrade na ¢vrst dosjed. Ako se crijevo, priklju€ak ili instrument otpu-
sti, ponovno obradite instrument.

m  Gurajte crijeva na crijevne prikljuc¢ke do grani¢nika kako se crijeva tijekom obrade ne bi otpustila.

m U ladicama se instrumenti smiju obradivati samo kad su fiksirani. U tu svrhu upotrebljavajte drzace za instrumente ili silikon-
ske drzace.

® U ladicu umetnite samo onoliko drza¢a za instrumente i silikonskih drzaca koliko ih je potrebno za proces obrade.

Ladica MELAstore Tray Oftalmologija sastoji se od poklopca, gornje
koSare i donje koSare uklj. injektorsku vodilicu.

Za pripremu u uredaju za CiSc¢enje i dezinfekciju gornja i donja koSara
pune se zasebno i smjestaju u komoru za pranje.
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Odvajanje gornje i donje kosare

Tijekom isporuke su gornja i donja koSara ladice MELAstore Tray
Oftalmologija spojene. Za obradu u uredaju MELAtherm potrebno je
odvojiti gornju i donju koSaru.

Gornja koSara (poz. a) ovjeSena je u donju koSaru (poz. b).
NAPOMENA: Na slici su prikazane gornja i donja koSara bez poklopca.

1. Stisnite zatvara¢ (poz. c) na donjoj koSari i odvojite gornju koSaru
(poz. a) iz blokade.

2. lzvjesite gornju koSaru (poz. a) iz donje koSare.

Opremanje i punjenje gornje kosare

Sljedeée mora biti ispunjeno ili mora postojati:

v" Gornja i donja ko$ara su odvojene.

1. Gurnite zatvara¢ (poz. a) poklopca u smjeru strelice i odvojite poklo-
pac iz blokade.

2. lzvjesite poklopac iz gornje ko$are (pogledajte kruznu oznaku).

3. Umetnite silikonske drzace i/ili drzaCe za instrumente. Po potrebi
mozete pojedinacne silikonske drzace odvajiti i zasebno umetnuti
tako Sto Cete ih odrezati.

4. Cvrsto pritisnite noge (poz. b) u dno gornje kosare kako bi strale na
donjoj strani.
NAPOMENA: Silokonski drzaci / drzadi za instrumente moraju ravno
nalijegati na dnu.
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5. Napunite gornju koSaru masivnim instrumentima tako da se mogu
prati (npr. odloZite zglobne instrumente tako da budu otvoreni,
nemojte prekomjerno puniti).

6. Prikvacite poklopac (poz. c) na obje strane u gornju koSaru (pogle-
dajte kruznu oznaku).

7. Zatvorite gornju koSaru poklopcem (poz. c). Pritisnite zatvarac
(poz. a) poklopca na gornju kosaru.

= Jasno se &uje zvuk klikanja kada je pravilno zatvorena.

Opremanje i punjenje donje kosare

Opremanje donje kosare

Sljede¢e mora biti ispunjeno ili mora postojati:

v~ Gornja i donja ko$ara su odvojene.

1. Zavrnite potreban broj Luer-Lock adaptera (muski, poz. ¢) u injektor-
sku vodilicu.

2. Zavrnite potreban broj crijevnih prikljuCaka (4 mm, poz. b) u injektor-
sku vodilicu.

3. Odrezite silikonsko crijevo iz opsega isporuke (500 mm) na potrebne
duljine.

4. Gurnite po jedno srezano silikonsko crijevo (poz. a) do grani¢nika na
crijevni priklju€ak (poz. b) na injektorskoj vodilici.

5. Opremite slobodan kraj svakog silikonskog crijeva potrebnim plasti¢-
nim Luer priklju¢kom (poz. d).

6. Umetnite silikonske drzace i/ili drzage za instrumente. Po potrebi
mozete pojedinacne silikonske drzace odvojiti i zasebno umetnuti
tako Sto Cete ih odrezati.

7. Cvrsto pritisnite noge (poz. €) u dno donje ko$are kako bi stréale na
donjoj strani.
NAPOMENA: Silokonski drzaci / drzaci za instrumente moraju ravno
nalijegati na dnu.

Punjenje donje kosare

Ako je moguce, zasebno pripremite Phako iglu Phako ruénog dijela.
1. Odvrnite Phako iglu (poz. f) s Phako ru¢nog dijela.

2. Uvedite Phako iglu (poz. f) u Luer priklju¢ak (Zenski, poz. g).

3. Povezite Luer priklju¢ak (Zenski, poz. g) s Luer-Lock adapterom
(muski, poz. ¢) na injektorskoj vodilici.

NAPOMENA: Na temelju razli¢itih geometrija Phako igle mozZe doéi do
toga da se ona ne moze u cijelosti umetnuti u Luer priklju¢ak (zenski). U
tomu se slucaju Luer priklju€ak ne moze povezati s Luer-Lock adapterom
(muski). Ostavite Phako iglu zavrnutu na Phako ruénom dijelu za obradu.
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4. Povezite odgovarajuci instrument sa Supljim tijelom uz pola okretaja \ 1iasss80de
s Luer-Lock adapterom (muski, poz. i) na injektorskoj vodilici (poz. h). V. /

5. Povezite odgovarajuci instrument sa Supljim tijelom s Luer prikljuc-

kom (poz. j) na silikonskom crijevu. : B
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Umetanje gornje i donje ko$are u komoru za pranje

Punjenje u komoru za pranje provodi se s pomo¢u drzaca Universal Flex 3, pogledajte Korisnicki priru¢nik za pribor uredaja
MELAtherm. Po drza¢u se mozZe smijestiti do Sest gornjih koSara ili donjih koSara. Po SarzZi se moze upotrijebiti maks. Sest donjih
kosSara za obradu.

UPOZORENJE

Opasnost od kontaminacije

Smjestite zatvorenu gornju kosaru i otvorenu donju kosaru ladice MELAstore Tray Oftalmologija zasebno u
osnovnu kosaru uredaja MELAtherm.

Sljede¢e mora biti ispunjeno ili mora postojati:
v’ Injektorska vodilica osnovne ko$are opremljena je plasti¢nim sredisnjim filtrom.
1. Rucno zavrnite crijevni priklju¢ak s vanjskim navojem (6 mm) u injektorsku

vodilicu osnovne koSare i gurajte silikonsko crijevo (10/6 mm) do grani¢nika
na prikljucak.
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Ruéno zavrnite crijevni priklju€ak s unutarnjim navojem (6 mm, poz. b) na
Luer-Lock adapter (muski, poz. a).

Gurajte otvoreni kraj silikonskog crijeva (10/6 mm) do grani¢nika na crijevni
priklju¢ak (poz. b).

Odlozite drza¢ Universal Flex 3 pokraj injektorske vodilice (poz. c)
osnovne koSare.

Postavite otvorenu donju kosaru u drza¢ odmah pokraj injektorske
vodilice (poz. ¢) osnovne kosare. Radi jednostavnijeg punjenja i vadenja,
donja ko8ara morala bi biti nagnuta prema vratima uredaja.

= |njektorska vodilica donje ko$are nalazi se u gornjem dijelu.

= Mijesto priklju&enja injektorske vodilice donje ko$are usmjereno je u
smijeru injektorske vodilice (poz. c) osnovne koSare.

Povezite Luer-Lock adapter (muski, poz. a) uz pola okretaja s injektorskom
vodilicom (poz. d) donje koSare.
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7. Odlozite zatvorenu gornju kosaru u drza¢. Radi jednostavnijeg punjenja i
vadenja, gornja ko$ara morala bi biti nagnuta prema vratima uredaja.

Nakon obrade u uredaju MELAtherm

1. Provjerite imaju li adapteri, crijeva, priklju¢ci i instrumenti €vrst dosjed. Ako se adapter, crijevo, priklju¢ak ili instrument otpu-
sti, potrebno je nanovo pripremiti doticni instrument.

2. Provijerite jesu li svi instrumenti uspje$no ociscéeni.

Provjerite Suplja tijela na prohodnost. Obratite pozornost na posebne napomene povezane sa specijalnosti u Korisnickom
priruéniku uredaja za CiS¢enje i dezinfekciju.

4. Dodatno osusite instrumente, posebice sloZzena Suplja tijela, kao $to su Phako ruéni dijelovi, medicinskim komprimiranim
zrakom radi uklanjanja preostale vlage.

Upotreba s kutijom MELAstore Box 200
Za upotrebu u kutiji MELAstore Box 200 potrebno je sastaviti gornju i donju koSaru ladice MELAstore Tray Oftalmologija.

1. Uklonite Luer-Lock adapter (muski) uklj. prikljucak i silikonsko crijevo uz
pola okretaja s injektorske vodilice donje koSare.

2. Prikvacite zatvorenu gornju koSaru (poz. a) s obje strane u donju koSaru
(poz. b).
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3. Pritisnite gornju koSaru (poz. a) prema dolje dok se ne uklopi u zatvara¢
(poz. ¢) donje koSare (poz. b). E\' P e

sy o

4. Umetnite MELAstore Tray Oftalmologija u kutija MELAstore Box 200.

5. Obratite pozornost na napomene o upotrebi kutije MELAstore
Box 200 u skladu sa zasebnim dokumentom.

Rutinske provjere

Redovito provjeravajte plasti¢ne dijelove na istroSenost te ih, po potrebi, zamijenite.

Redovito provjeravajte sav pribor na ostecenja. Ako je potrebno, struéno zbrinite osteéen pribor.

Skladistenje

Dijelove pribora Cuvajte u suhom stanju i zasti¢enu od korozivnih predmeta ili medija.

Rezervne dijelove Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od prasine, npr. u pakiranju.

Odlaganje u otpad

Odlozite kada na njemu ima znakova jakog tro$enja (npr. abrazija, pukotine ili korozija) ili oSte¢enja (npr. izobli¢enje).

Prije odlaganja zasebno u uredaju za CiS¢enje i dezinfekciju obradite pribor koji zelite odloziti u otpad.

Pribor i rezervni dijelovi

Sve navedene artikle i pregled ostalog pribora mozete nabaviti putem specijaliziranih trgovina. Informacije o opremi za ponovnu
obradu instrumenata mogu se nadéi i u vazec¢em cjeniku tvrtke MELAG.

Pribor Br. art.

Luer-Lock adapter (muski) ME74130
Drza¢ univerzalni Flex 3 ME80136
Vijak za zatvaranje za Sinu s injektorima i razdjelnik ME80140
Priklju¢ak za crijevo (6 mm) s vanjskim navojem ME80150
Priklju¢ak za crijevo (6 mm) s unutarnjim navojem ME80160
Luer/Luer-Lock ¢ep (Zenski) ME80180
Silikonsko crijevo (10/6 mm), 2 m ME80190
Drzac za instrumente za Flex-koSare (60 kom.) ME80395
Osnovna kos$ara sa Sinom s injektorima uklj. 2 plasti¢na sredisnja filtra ME80440

109/278



Upute za upotrebu
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Pri zamjeni rezervnih dijelova smiju se upotrebljavati isklju€ivo originalni rezervni dijelovi tvrtke MELAG.

Rezervni dijelovi Br. art.

Rucka poklopca ME12423
Luer priklju¢ak (muski) ME12431
Luer prikljucak (zenski) ME12432
Silikonsko crijevo (unutarnje) 500 mm ME12435
Komplet zatvaraca ME22999
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Rendeltetésszerii hasznalat

A MELAstore Tray Ophthalmology (szemészeti talca) a MELAtherm 10 és MELAtherm 10 Evolution készulékekben a
szlirkehalyogm(itétekhez hasznalt h6allé massziv miszerek, valamint Greges testl miiszerek el6készitésére szolgal. A
MELAtherm késziilékben torténd elékészitést kovetéen a MELAstore Tray Ophthalmology és a miiszerezés a MELAstore
Box 200 segitségével sterilizalhatd, tarolhato és szallithaté.

A MELAtherm 10 és MELAtherm 10 Evolution készilékben akar hat MELAstore Tray Ophthalmology is el6készithetd egyutt.

Szallitasi terjedelem

Miel6tt a terméket hasznalatba venné, ellendrizze a szallitasi terjedelmet.

Leiras Leiras
2x Luer csatlakozo (apa) - 4x Témlécsatlakozas (4 mm) kllsd
‘u menettel

o
L

3x Luer csatlakozo (anya) Szilikon tdml6 (10/6 mm)*)

|

v

3x Luer-Lock adapter (apa)* Szilikon toml6 (bels6) 500 mm

menettel®

Toémlécsatlakozas (6 mm) belsd
menettel®

4x Szilikonrud “mm

Tomlbcsatlakozas (6 mm) kiils6é g Miszertarto flex kosarakhoz (6 db)*

*) Standard tartozék a MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution késziilékhez, lasd a felhasznaloi kézikdnyvet MELAtherm
tartozékokhoz

Biztonsagi utasitasok

Szakképzett személyzet
B Atisztito és fert6tlenité készilékkel csak szakképzett személyzet végezheti az eszkdzok el6készitését.
Tartozékok

B Hasznalja a MELAG eredeti tartozékait. Az utangyartott tartozékok esetén az eredményes validalas utan sem vallaljuk a
felel6sséget.

B A mas gyarto altal gyartott kiegészitd tartozékok hasznalata soran — féleg az Ureges testl eszkdzoknél — tigyeljen a
tartozékok gyartdja altal rendelkezésre bocsatott hasznalati utasitasban 1évé utasitasokra.

m  Ugyeljen arra, hogy a mas gyartoktol szarmazé tartozékoknak 95 °C-ig hémérsékletallonak és az alkalmazott
munkakdzeggel szemben ellenalldonak kell lenniuk.

Személyi védofelszerelés

m  Biztonsagi okokbdl viseljen egyéni védbeszkdzt (EVE) vagy egyéb megfeleld kézvédét, hogy az eszkdzok és mosokosarak
megtoltésekor és kirakasakor elkerllje a séruléseket.

m Legyen dvatos az éles és hegyes eszkdzokkel és tarolja 6ket ugy, hogy ne okozzanak sérulést. A megtdltést lehetbleg
hatulrél elére, a kirakodast pedig elolrdl hatrafelé végezze. Viseljen kdzben véddkesztydit.
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m A mUszerek MELAjet szoropisztollyal torténd permetezésekor tgyeljen az adapter megfelelé csatlakoztatasara és a perme-
tezend6 miszerek megfelel6 hasznalatara, lasd a MELAjet felhasznaloi kézikonyvét. Ekdzben viseljen védékeszty(it és
védbszemuveget.

El6készités
B Csak olyan eszkdzoket készitsen el, amelyek alkalmasak a gépi elékészitésre.

B Németorszagban a DGSV (Deutsche Gesellschaft fur Sterilgutversorgung) a mitét utan a szennyezett miszerek
el6kezelését az AK-Q-70 és AK-Q-71 szabvanyoknak megfelel6en ajanlja.

B Szlkség esetén kérje be a miszergyartd EN ISO 17664 szabvany szerinti el6készitési utasitasait.
A tisztito és fert6tlenitd készulékben torténd el6készités csak injektorsinnel és mlanyag kézponti szirével végezhetd.

B Tartsa be a tisztito és fertétlenité készilék hasznalati utmutatdjaban a szemészeti miiszerekre vonatkozo el6készitési
utasitasokat.

Megtoltési utasitasok
B Olyan miszereket készitsen el6, amelyek illesztése nem bonthaté vagy zarhato (pl. csipeszek), nyitott allapotban.

B Csak a gyarto altal jovahagyott miiszereket készitsen el Ujra a tisztitd és fert6tlenité készilékben. Ezeket a miiszereket
altaldban kdzvetlenll vagy az el6készitési utmutatéban a kdvetkezd szimbolum jeldli:

Tartsa be a mlszer gyartéjanak elékészitési utasitasait, kildndésen a munkakodzeggel valé kompatibilitas tekintetében.

B Ne készitsen el6 egyszer hasznalatos mlszereket. Az egyszer hasznalatos miszereket altaldban a kdvetkezd
szimbolummal jeldlik:

Alkalmazas

Keérjuk, vegye figyelembe a kdvetkez6t:

m A tdmlbket torés- és megereszkedésmentesen fektesse.

m A tdmlSket tartsa a leheté legrévidebben. A hosszu témldkben viz halmozddhat fel.
®  Ne zarja le a tomléket.

m  Ellendrizze a témlbk, csatlakozasok és eszkdzok szoros illeszkedését el6készités el6tt és utan. Ha egy tomlé, csatlakozo
vagy miszer meglazult, ismét készitse el§ az eszkdzt.

m  Utkozésig tolja a tdmldket a tdmlbcsatlakozasokra, hogy a tdmldk el6készités kdzben ne lazuljanak meg.
B Az eszk6zOk csak a talcakban régzitve készithetbk fel. Enhez hasznéljon miszertartokat vagy szilikonrudakat.

m  Csak annyi mlszertartot és szilikonrudat helyezzen egy talcaba, amennyi egy el6készitési folyamathoz sziikséges.

A MELAstore Tray Ophthalmology (szemészeti talca) egy fedélbél, egy
felsé kosarbol és egy alsé kosarbdl, valamint egy injektorsinbdl all.

A tisztito és fertétlenitd készulékben torténd elbkészitéshez a felsé és az
alsé kosarat kilon-kilén kell betdlteni és a mosékamraba helyezni.
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A felso és also kosar elvalasztasa

Szallitaskor a MELAstore Tray Ophthalmology (szemészeti talca) felsd és
alsé kosara 6ssze van szerelve. A MELAtherm készilékben torténé
el6készitéshez a fels6 és az alsoé kosarat el kell valasztani egymastol.

A fels6 kosar (poz. a) be van akasztva az alsé kosarba (poz. b).
TANACS: Az abra a fels6 és alsé kosarat mutatja fedél nélkal.

1. Nyomja 6ssze az also kosar zarjat (poz. c), és oldja ki a felsé kosarat
(poz. a) a rogzitésbol.

2. Akassza ki a fels6 kosarat (poz. a) az als6 kosarbol.

A fels6 kosar betoltése és kirakodasa

A kovetkez6knek kell teljestlnitk, illetve rendelkezésre allniuk:

v’ A felsé és az alsé kosar el van vélasztva.

1. Csusztassa a fedél zarjat (poz. a) a nyil irdnyaba, és oldja ki a fede-
let a rogzitésbél.

2. Akassza ki a fedelet a fels6 kosarbdl (lasd a korjeldlést).

3. Helyezze be a szilikonrudakat és/vagy miszertartokat. Sziikség ese-
tén levaghatja az egyes szilikonrudakat, és kilon-kilon is behelyez-
heti azokat.

4. Alabakat (poz. b) er6sen nyomja a felsé kosar aljaba, ugy, hogy
azok alul kialljanak.
TANACS: A szilikonrudaknak/miiszertartéknak a padiéval egy sik-
ban kell lennitk.
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5. Afels6 kosarat témor miszerekkel toltse fel dblitésre alkalmas
maédon (pl. csukldés miszereket nyitva helyezze el, ne terhelje tul).

6. Akassza be a fedelet (poz. c) a fels6 kosar mindkét oldalan (lasd a
korjelolést).

7. Zarja le a fels6 kosarat a fedéllel (poz. c). Nyomja a fedél zarjat
(poz. a) a fels6 kosarra.

= Megfeleld zarédas esetén jol hallhaté egy kattané hang.

Az alsé kosar betoltése és kirakodasa

Az also kosar betoltése
A kdvetkezdknek kell teljesulnilk, illetve rendelkezésre allniuk:

v" A fels6 és az als6 kosar el van vélasztva.

1. Csavarja be a sziikséges szamu Luer-Lock adaptert (apa, poz. c) az
injektorsinbe.

2. Csavarja be a sziikséges szamu toml6csatlakozast (4 mm, poz. b) az
injektorsinbe.

3. Végja le a szallitasi terjedelem részét képezd szilikontdmlét
(500 mm) a sziikséges hosszra.

4. Az egyik levagott szilikontdml6t (poz. a) tolja tUtkozésig az injektorsi-
nen lévd témlbcsatlakozasra (poz. b).

5. Szerelje fel mindegyik szilikoncs6 szabad végét a sziikséges
mianyag Luer-csatlakozéval (poz. d).

6. Helyezze be a szilikonrudakat és/vagy miszertartékat. Sziikség ese-
tén levaghatja az egyes szilikonrudakat, és kilon-kiilon is behelyez-
heti azokat.

7. Alabakat (poz. e) er6sen nyomja az also kosar aljaba, ugy, hogy
azok alul kialljanak.
TANACS: A szilikonrudaknak/miszertartoknak a padiéval egy sik-
ban kell lennitk.

Az alsé kosar betoltése

Ha lehetséges, a Phako-kéziszerszam Phako-tiijét kiilon készitse eld.
1. Csavarja le a Phako-t(it (poz. f) a Phako-kéziszerszamrol.

2. Vezesse a Phako-tiit (poz. f) a Luer-csatlakozoba (néi, poz. g).

3. A Luer-csatlakozét (n6i, poz. g) kdsse 6ssze a Luer-Lock adapterrel
(apa, poz. c) az injektorsinnél.

TANACS: A Phako-t(i eltéré geometriaja miatt eléfordulhat, hogy nem
lehet teljesen behelyezni a Luer-csatlakozéba (néi). Ebben az esetben a
Luer-csatlakozé nem csatlakoztathato a Luer-Lock adapterhez (apa).
El6készitéshez hagyja a Phako-tiit a Phako-kéziszerszamra csavarva.

115/278



MELAG

Hasznalati utmutato

MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Csatlakoztassa a megfelel6 Ureges testl eszkdzt az injektorsinen
(poz. h) 1évé Luer luer lock adapterhez (apa, poz. i) fél fordulat elfor-
ditasaval.

Csatlakoztassa a megfelel6 Ureges testl eszkdzt a szilikoncsd Luer-
csatlakozojahoz (poz. j).
Rogzitse a mliszereket a szilikonrudakban/miszertartékban.

Vezesse végig a Phako-kéziszerszam kabelét az als6 kosér kiilsé
széle mentén az injektorsin (poz. h) és a rudak (poz. k) korul.

Az injektorsin nem hasznalt csatlakozdit zarja le egy zarécsavarral
(cikksz. ME80140).

Ha van, zarja le a Luer-Lock adaptert (apa) a Luer/Luer-Lock szama-
ra készllt zarral (n6i) (cikksz. ME80180).

Fels6 és als6 kosar behelyezése a mosékamraba

A mosokamraba torténd betoltés az Universal Flex 3 tarté segitségével torténik, lasd a felhasznaldi kézikonyvet MELAtherm
tartozékokhoz. Tartonként max. 6 felsé vagy als6 kosar helyezhet6 el. Tételenként max. 6 also kosar helyezhet6 be
el6készitéshez.
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VIGYAZAT

Szennyezddés veszélye

Helyezze a MELAstore szemészeti talca zart fels6 kosarat és nyitott alsé kosarat kiilon a MELAtherm

alapkosaraba.

A kovetkezdknek kell teljesulnilk, illetve rendelkezésre allniuk:

v~ Az alapkosar injektorsinje mianyag kézponti sziirével van felszerelve.

A kils6 menetes (6 mm-es) tdml&csatlakozot kézzel szorosan csavarja be

az alapkosar injektorsinjébe, és nyomja a szilikoncsovet (10/6 mm) a
csatlakozora, ameddig csak lehet.
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2. Csavarja a belsd menettel rendelkez8 tomlécsatlakozot (6 mm, poz. b)
kézzel szorosan a Luer-Lock adapterre (apa, poz. a).

3. Utkozési tolja a szilikoncsé (10/6 mm) nyitott végét a cséesatlakozora
(poz. b).

4. Helyezze az Universal Flex 3 tartot az alapkosar injektorsinje mellé
(poz. c).

5. Helyezze a nyitott als6 kosarat a tartdba, kdzvetleniil az alapkosar
injektorsinje (poz. c) mellé. A kdnnyebb betdltés és kivétel érdekében az
als6 kosarnak a készlilék ajtaja felé kell déinie.

= Az alsé kosar injektorsinje felil van.

> Az alsé kosar injektorsinjének csatlakozéoldala az alapkosar
injektorsinje (poz. c) felé mutat.

6. Csatlakoztassa a Luer-Lock adaptert (apa, poz. a) az als6 kosar
injektorsinjéhez (poz. d) fél fordulat elforditasaval.
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7.

Helyezze a zart fels6 kosarat a tartéba. A kénnyebb betdltés és kivétel
érdekében a felsé kosarnak a készllék ajtaja felé kell déInie.

A MELAtherm-ben torténo elokészitést kovetéen

1.

Ellenérizze az adapterek, tomlék, csatlakozok és miiszerek szilard rogzitését. Ha egy adapter, toml6, csatlakoz6 vagy
miszer meglazul, az adott miszert Ujra el6 kell késziteni.

Ellen6rizze az 6sszes miiszer sikeres tisztitasat.

Ellendrizze az Ureges testek atjarhatdsagat. Tartsa be a tisztito és fert6tlenité készilék felhasznaldi kézikdnyvében a sze-
mészeti mlszerekre vonatkozé utasitasokat.

Szaritsa meg a miszereket, kiilondsen az dsszetett lreges miszereket, mint példaul a Phako-kéziszerszamokat, orvosi
sUritett levegével a fennmarado nedvesség eltavolitasa érdekében.

Alkalmazas MELAstore Box 200-zal

A MELAstore Box 200-ban valé hasznéalathoz a MELAstore Tray Ophthalmology (szemészeti télca) fels6 és als6 kosarat 6ssze
kell szerelni.

Vegye le a Luer-Lock adaptert (apa) a csatlakozoéval és a szilikontoml&vel
egyltt az als6 kosar injektorsinjérél fél fordulat elforditasaval.

Akassza be a zart felsé kosarat (poz. a) mindkét oldalon az als6 kosarba
(poz. b).
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3. Nyomja lefelé a felsd kosarat (poz. a), amig be nem akad az als6 kosar
(poz. b) zarjaba (poz. c). E\' P e

sy o

4. Helyezze be a MELAstore Tray Ophthalmology (szemészeti talcat) a
MELAstore Box 200-ba.

5. Tartsa be a MELAstore Box 200 hasznalati utasitasat a kilon doku-
mentum szerint.

Rutinellendrzések

Rendszeresen ellenérizze a mianyag alkatrészek kopasat és szikség esetén cserélje ki azokat.

Rendszeresen ellendrizze minden tartozék sértetlenségét. Ha sziikséges, szakszerlien artalmatlanitsa a sérilt tartozékokat.

Tarolas
A tartozékok alkatrészeit szarazon és mar6 anyagoktol és kdzegektdl tavol tarolja.

A pétalkatrészeket szaraz és porvédett helyen, pl. a csomagolasban tarolja.

Artalmatlanitas

Artalmatlanitsa a tartozékot, ha a tartozékon erés kopast (pl. ledérzsodlédést, szakadast vagy korréziot) vagy sériilést (pl.
deformalodast) fedez fel.

A hulladékka valt tartozékot elkllonitve készitse eld a tisztito és fertétlenité készulékben, miel6tt artalmatlanitja.

Tartozékok és potalkatrészek

Az 6sszes felsorolt termék, valamint a tovabbi tartozékok attekintése a szakkeresked6n keresztlil beszerezhett. A miiszerek
el6készitésére szolgalo tartozékokrol a MELAG aktualis arlistajaban talal informaciokat.

Tartozékok Cikksz.

Luer-Lock adapter (apa) ME74130
Universal Flex 3 tarto ME80136
Zarocsavar injektorsinhez és elosztéhoz ME80140
Tomlbécsatlakozas (6 mm) kiilsé menettel ME80150
Toml6écsatlakozas (6 mm) belsé menettel ME80160
Luer/Luer-Lock csatlakozé (anya) ME80180
Szilikon tdml6 (10/6 mm), 2 m ME80190
MUszertarto flex kosarakhoz (60 db) ME80395
Alap kosar befecskendezd sinnel, 2 mianyag kdzponti szlrével ME80440
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Az alkatrészek cseréje soran csak a MELAG eredeti potalkatrészeit hasznalja.

Potalkatrészek Cikksz.

Fedélfogantyu ME12423
Luer csatlakozé (apa) ME12431
Luer csatlakozé (anya) ME12432
Szilikon toml6 (bels6) 500 mm ME12435
Zarkészlet ME22999
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Uso conforme

I MELAstore Tray Oftalmologia serve per il trattamento di strumenti termostabili solidi e strumenti a corpo cavo di un intervento
chirurgico di cataratta nel MELAtherm 10 o MELAtherm 10 Evolution. Dopo il trattamento nel MELAtherm, il MELAstore Tray
Oftalmologia e gli strumenti possono essere sterilizzati, immagazzinati e trasportati con il MELAstore Box 200.

Nel MELAtherm 10 o MELAtherm 10 Evolution & possibile eseguire il trattamento simultaneo di un massimo di sei MELAstore
Tray Oftalmologia.

Volume di fornitura

Controllare la completezza della fornitura prima di utilizzare il prodotto.

Descrizione Descrizione
2 Attacco Luer (maschio) - 4 Attacco del tubo flessibile (4 mm) con
‘u filettatura esterna

o
L

3 Attacco Luer (femmina) Tubo flessibile in silicone (10/6 mm)*

|

v

3 Adattatore per Luer-Lock (maschio)*) Tubo flessibile in silicone (interno)

500 mm

filettatura esterna®

Attacco del tubo flessibile (6 mm) con
filettatura interna®

#Bara 1 silone AVITTTTTT

Attacco del tubo flessibile (6 mm) con g Portastrumenti per cestelli Flex (6 pz.)*

* Accessori standard per MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, vedere il manuale di istruzioni Accessori per MELAtherm

Avvertenze di sicurezza

Personale qualificato
m [l trattamento degli strumenti con questo dispositivo di pulizia e disinfezione & riservato al personale qualificato.
Accessori

B Utilizzare esclusivamente accessori originali MELAG. In caso di accessori di altri produttori, MELAG declina ogni
responsabilita anche in caso di validazione.

B Se si utilizzano altri accessori di costruttori diversi per il carico degli strumenti, in particolare di quelli a corpo cavo, rispettare
le istruzioni riportate nel manuale d’uso del costruttore degli accessori.

B Assicurarsi che gli accessori di altri costruttori siano resistenti a temperature fino a 95 °C e ai fluidi di processo utilizzati.
Dispositivi di protezione individuale

m  Per la propria sicurezza, indossare un dispositivo di protezione individuale (DPI) o un’altra protezione per le mani adeguata,
per evitare lesioni durante le fasi di carico e scarico dei cestelli di lavaggio e per gli strumenti.

m  Prestare particolare attenzione durante l'inserimento di strumenti acuminati e affilati e assicurarsi che questi vengano siste-
mati in modo da evitare il pericolo di lesioni. Il carico va eseguito di preferenza partendo dalla parte posteriore, mentre lo
scarico da quella anteriore. Indossare i guanti protettivi.
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m  Durante il trattamento degli strumenti con la pistola a spruzzo MELAjet, assicurarsi che I'adattatore sia collegato in modo
corretto e che gli strumenti da trattare vengano utilizzati correttamente (vedere in merito il manuale di istruzioni MELAjet).
Durante I'operazione indossare guanti e occhiali protettivi.

Trattamento
B Trattare solo strumenti idonei per il trattamento meccanico.

B |n Germania, in conformita alle norme AK-Q-70 e AK-Q-71, la DGSV (Societa tedesca per I'approntamento di materiale
sterile) raccomanda di pretrattare gli strumenti contaminati dopo un’operazione.

B Seguire all'occorrenza le istruzioni per il trattamento del produttore degli strumenti ai sensi della norma EN ISO 17664.

Il trattamento nel dispositivo di pulizia e disinfezione va eseguito solo con una barra di iniezione di plastica e un filtro
centrale di plastica.

B Osservare le istruzioni di trattamento per strumenti oftalmologici indicate sul manuale di istruzioni del dispositivo di pulizia e
disinfezione.

Istruzioni per il carico
B Trattare gli strumenti con giunti non smontabili o con chiusura (come le pinzette) tendendoli aperti.

B Trattare nel dispositivo di pulizia e disinfezione solo strumenti omologati dal costruttore. Di norma questi strumenti sono
contrassegnati, direttamente o nelle istruzioni per il trattamento, con il simbolo

B Osservare le istruzioni per il trattamento del costruttore degli strumenti, in particolare in merito alla compatibilita con i fluidi
di processo.

B Non trattare gli strumenti monouso. Di norma gli strumenti monouso sono contrassegnati con il simbolo ®

Utilizzo

Osservare i punti seguenti:

m  Posare i flessibili badando di evitare schiacciamenti e punto di accumulo.

m  Tenere i flessibili piu corti possibile. Nei flessibili lunghi si pud accumulare acqua.
®  Non chiudere i flessibili.

m  Controllare che i flessibili, gli attacchi e gli strumenti siano ben saldi prima e dopo il trattamento. Se un flessibile, un attacco
o uno strumento dovesse allentarsi, ripetere il trattamento dello strumento.

m  Spingere i flessibili sui relativi attacchi fino in battuta, in modo che non si stacchino durante il trattamento.
m  Gli strumenti da trattare devono essere fissati ai vassoi. Utilizzare allo scopo i portastrumenti o le barre in silicone.

m  Fissare al vassoio solo le barre in silicone o i portastrumenti strettamente necessari per il processo di trattamento.

I MELAstore Tray Oftalmologia consiste in un coperchio, un cestello
superiore e uno inferiore, inclusa la barra di iniezione.

Per il trattamento nel dispositivo di pulizia e disinfezione, il cestello
superiore e quello inferiore vanno attrezzati separatamente e posizionati
nella camera di lavaggio.
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Separare il cestello superiore e quello inferiore

Al momento della consegna, il cestello superiore e inferiore del
MELAstore Tray Oftalmologia sono assemblati. Per il trattamento nel
MELAtherm, i cestelli superiore e inferiore devono essere separati.

Il cestello superiore (pos. a) & agganciato nel cestello inferiore (pos. b).
NOTA: la figura mostra i cestelli superiore e inferiore senza coperchio.

1. Premere la chiusura sul cestello inferiore (pos. c) e staccare il cestel-
lo superiore (pos. a) dall’arresto.

2. Sganciare il cestello superiore (pos. a) dal cestello inferiore.

Attrezzare e caricare il cestello superiore

| punti seguenti devono essere soddisfatti o presenti:

v~ |l cestello superiore e inferiore sono separati.

1. Spingere la chiusura (pos. a) del coperchio nel senso della freccia e
staccare il coperchio dall’arresto.

2. Sganciare il coperchio dal cestello superiore (vedere il contrassegno
circolare).

3. Applicare le barre in silicone e/o i portastrumenti. All'occorrenza &

possibile tagliare le singole barre in silicone e applicarle separata-
mente.

4. Premere con forza sui piedini (pos. b) alla base del cestello superio-
re, in modo che questi sporgano dal fondo.

NOTA: le barre in silicone/i portastrumenti devono essere a filo con il
fondo.
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5. Caricare il cestello superiore con gli strumenti pieni in modo idoneo
al lavaggio (ad es. gli strumenti con giunto devono essere aperti, evi-
tare le sovrapposizioni).

6. Agganciare il coperchio (pos. c) su entrambi i lati al cestello superio-
re (vedere il contrassegno circolare).

7. Chiudere il cestello superiore con il coperchio (pos. ¢). Spingere la
chiusura (pos. a) del coperchio sul cestello superiore.

= Se la chiusura & corretta, si deve udire un clic evidente.

Attrezzare e caricare il cestello inferiore

Attrezzare il cestello inferiore

| punti seguenti devono essere soddisfatti o presenti:

v |l cestello superiore e inferiore sono separati.

1. Avvitare il numero necessario di adattatori Luer-Lock (maschio,
pos. c) alla barra di iniezione.

2. Avvitare il numero necessario di attacchi per flessibili (4 mm, pos. b)
alla barra di iniezione.

3. Tagliare a misura il flessibile in silicone fornito in dotazione
(500 mm).

4. Spingere fino in battuta il flessibile in silicone tagliato a misura
(pos. a) sul relativo attacco (pos. b) sulla barra di iniezione.

5. Attrezzare I'estremita libera di ciascun flessibile in silicone con I'attac-
co Luer di plastica adatto (pos. d).

6. Applicare le barre in silicone e/o i portastrumenti. All'occorrenza &
possibile tagliare le singole barre in silicone e applicarle separata-
mente.

7. Spingere con forza sui piedini (pos. e) alla base del cestello inferiore,
in modo che questi sporgano dal fondo.
NOTA: le barre in silicone/i portastrumenti devono essere a filo con il
fondo.

Caricare il cestello inferiore

Se possibile, trattare separatamente gli aghi Phako del manipolo Phako.
1. Svitare gli aghi Phako (pos. f) dal manipolo Phako.

2. Inserire gli aghi Phako (pos. f) nell'attacco Luer (femmina, pos. g).

3. Collegare I'attacco Luer (femmina, pos. g) con I'adattatore Luer-Lock
(maschio, pos. c) sulla barra di iniezione.

NOTA: a causa delle diverse geometrie degli aghi Phako, puo essere che
questi non entrino completamente nell'attacco Luer (femmina). In questo
caso ¢ possibile collegare I'attacco Luer all’adattatore Luer-Lock
(maschio). Lasciare gli aghi Phako avvitati al manipolo Phako per il
trattamento.
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4. Collegare lo strumento a corpo cavo appropriato all'adattatore Luer- R i sessisde
Lock (maschio, pos. i) sulla barra di iniezione (pos. h) ruotandolo di v Y
mezzo giro. 3 | "

5. Collegare lo strumento a corpo cavo appropriato all'attacco Luer
(pos. j) sul flessibile in silicone.

Fissare gli strumenti alle barre in silicone/ai portastrumenti. g /
Condurre il cavo del manipolo Phako lungo il bordo esterno del 5 o
cestello inferiore attorno alla barra di iniezione (pos. h) e alle barre in o - 9
silicone (pos. k). : ‘é? ;g
8. Chiudere gli attacchi non utilizzati della barra di iniezione con una A -
vite di chiusura (art. n° ME80140). —+ ’ =
9. Se presente, chiudere I'adattatore Luer-Lock (maschio) con la chiu- HE ]
sura (femmina) per Luer/Luer-Lock (art. n® ME80180). =7/
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Inserire il cestello superiore e quello inferiore nella camera di lavaggio

Il carico nella camera di lavaggio si esegue con l'ausilio del rack di supporto Universal Flex 3, vedere il manuale di istruzioni
Accessori per MELAtherm. Per ciascun rack di supporto & possibile applicare fino a sei cestelli superiori o inferiori. Per ogni lotto
¢ possibile applicare fino a sei cestelli inferiori per il trattamento.

AVVERTENZA

Pericolo di contaminazione

Posizionare il cestello superiore chiuso e il cestello inferiore aperto del MELAstore Tray Oftalmologia
separati tra loro nel cestello base del MELAtherm.

| punti seguenti devono essere soddisfatti o presenti:
v"  La barra di iniezione del cestello base é dotata di un filtro centrale di plastica.

1. Serrare a mano l'attacco del tubo flessibile con filettatura esterna (6 mm)
nella barra di iniezione del cestello base e spingere il flessibile in silicone
(10/6 mm) sull'attacco fino in battuta.
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2,

Avvitare a mano I'attacco del tubo flessibile con filettatura interna (6 mm,
pos. b) sull'adattatore Luer-Lock (maschio, pos. a).

Spingere l'estremita aperta del flessibile in silicone (10/6 mm) fino in battuta
sul relativo attacco (pos. b).

Posizionare il rack di supporto Universal Flex 3 accanto alla barra di
iniezione (pos. c) del cestello base.

Disporre il cestello inferiore aperto nel rack di supporto, direttamente
accanto alla barra di iniezione (pos. c) del cestello base. Per agevolare le
operazioni di carico e scarico, inclinare il cestello inferiore verso la porta del
dispositivo.

= |a barra di iniezione del cestello inferiore & in alto.

= |l lato di collegamento della barra di iniezione del cestello inferiore &
diretto verso la barra di iniezione (pos. c) del cestello di base.

Collegare I'adattatore Luer-Lock (maschio, pos. a) alla barra di iniezione del
cestello inferiore (pos. d) ruotandolo di mezzo giro.
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7. Posizionare il cestello superiore chiuso nel rack di supporto. Per
agevolare le operazioni di carico e scarico, inclinare il cestello superiore
verso la porta del dispositivo.

Dopo il trattamento nel MELAtherm

1. Controllare la stabilita di adattatori, flessibili, attacchi e strumenti. Se un adattatore, un flessibile, un attacco o uno strumen-
to dovesse allentasi, € necessario ripetere il trattamento dello strumento.

2. Controllare tutti gli strumenti per assicurarsi che il lavaggio sia riuscito.

Controllare la continuita dei corpi cavi. Osservare le istruzioni specifiche indicate sul manuale di istruzioni del dispositivo di
pulizia e disinfezione.

4. Asciugare gli strumenti, in particolare gli strumenti cavi complessi come ad es. i manipoli Phako, utilizzando aria compressa
medicale per rimuovere 'umidita residua.

Utilizzo con MELAstore Box 200

Per 'impiego con MELAstore Box 200, & necessario assemblare il cestello superiore e quello inferiore del MELAstore Tray
Oftalmologia.

1. Rimuovere I'adattatore Luer-Lock (maschio) incluso I'attacco e il flessibile in
silicone dalla barra di iniezione del cestello inferiore ruotandolo di mezzo
giro.

2. Agganciare il cestello superiore chiuso (pos. a) a entrambi i lati del cestello w;
inferiore (pos. b). -
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H

3. Spingere in giu il cestello superiore (pos. a) finché scatta in posizione nella
chiusura (pos. c) del cestello inferiore (pos. b). E\' P e

sy o

4. Inserire il MELAstore Tray Oftalmologia nel MELAstore Box 200.

5. Attenersi alle istruzioni per I'uso del MELAstore Box 200 in un docu-
mento separato.

Controlli di routine

Controllare periodicamente il grado di usura delle parti di plastica e sostituirle all'occorrenza.

Controllare periodicamente l'integrita di tutti gli accessori. Se necessario, smaltire correttamente gli accessori danneggiati.

Stoccaggio

Stoccare gli accessori in un luogo asciutto e protetto da agenti e oggetti corrosivi.

Stoccare i ricambi in un luogo asciutto e protetto dalla polvere, ad esempio nella confezione.

Smaltimento

Smaltire gli accessori in caso di forte usura (come tracce di abrasione, crepe o corrosione) o danni (come deformazione).

Prima dello smaltimento, trattare singolarmente gli accessori da smaltire nel dispositivo di pulizia e disinfezione.

Accessori e ricambi

Tutti gli articoli elencati e una serie di altri accessori sono disponibili presso i rivenditori autorizzati. Per informazioni sugli
accessori per il trattamento degli strumenti, consultare anche il listino prezzi MELAG in vigore.

Accessori Art. n°

Adattatore per Luer-Lock (maschio) ME74130
Rack di supporto universal Flex 3 MEB80136
Vite di chiusura per barra di iniezione e distributore ME80140
Attacco del tubo flessibile (6 mm) con filettatura esterna ME80150
Attacco del tubo flessibile (6 mm) con filettatura interna ME80160
Chiusura per Luer/Luer-Lock (femmina) ME80180
Tubo flessibile in silicone (10/6 mm), 2 m ME80190
Portastrumenti per cestelli Flex (60 pz.) ME80395
Cestello base con barra di iniezione con 2 filtri centrali di plastica ME80440
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Per la sostituzione di componenti usare esclusivamente ricambi originali MELAG.

Ricambi Art. n°

Maniglia del coperchio ME12423
Attacco Luer (maschio) ME12431
Attacco Luer (femmina) ME12432
Tubo flessibile in silicone (interno) 500 mm ME12435
Set di chiusura ME22999

130/278



MELAG

competence in hygiene

MELAstore Tray Ophthalmologie /
MELAstore Tray Ophthalmology

EiRERBAE

E X—:info@melag.com
7 =7 %4 I www.melag.com

LT D&k A N AR5 L CTEAT %2 £5 5 £ 9 MELAG Medizintechnik GmbH & Co. KG
ki s L HE2REAL £ 7



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

M EEDDfE A

MELAstoreBREl b LA TIEMELAtherm 10EMELAtherm 10 Evolution&{#E -z B NEF T AT G P R ERIUREREFNIELE
T, MELAtherm CALIB LTz #2 . 28 B 5T B/=MELAstoreARR} FL A EMELAstore Box 200(CANTHE . R E. X TBENTEET,

MELAtherm 10EMELAtherm 10 Evolution Cl3 B K6{EDMELAstorefREl LA & —1FLIET H N TEET,

A EE B

2 8B E AT BHIICH AT ERERL TUESL,

B Ea

WP—T7HTE—(FR) 2 C = A1%DH—(4 mm) AAX V4D

v

N\

v

WT7—=TFHTR—(AR) 3K YAV IR—A(10/6 mm)¥

=
>

IW7—Avh PHTR— (FA)¥3E YI—Uik—A (AER) 500 mm

HR—ADRDA—(6 mm) AARI*

R AT

K—=2JRDH—(6 mm) FAKI¥ ; TLDANAy kAR ERILA— (60)%

* MELAtherm 10/MELAtherm 10 EvolutionDZ# {1 /& & . MELAtherm{d @D 1—HY—YZ17 ISR

Z2 E0OfER

HEW®RE

B R OHERCLIHFEONEL, EMHFERFOABDHNMTOTIIEL,

TR&

B MELAGHEIEfTESECHEALEL, bt WTBRICEALTE, RETRFLHERNFONLIHZETE BHRREEVVZLEE A,

B i EENEREEAL TR EREGENREEXFT ISR A EMA-I-DEIEEGRAZCHIEY FESRUTIZEL,
B SR SN5 ° CETMEENHD. FERATINBEIRICH T M 1ENHS L EMHERRL TS,

BARGRER

B 220 EAAR#ELE e hoEY) s FOMRMEAEZERAL T, Sy 7 8L V0WH T v 7 OHBHiB £ CIHL
FEDPRIREBTIEL TLZ S0,

B OPIEDR o BRAA BT 2 SGHBCL T BROV AL 20 E D CBHL TS0, BEWE By s T
MABOTOE, BB LIEETFAIns BAT I 2 BEL TS0, TOBMETEL T 230,

B MELAjet2 7L —#4 > CIHEZHE T 20 787 2—DIEL WHES S CIEZHE T 28 EOIEL WAIHIC CERL £ S
wo MELAjetz—F —~=27 VSR, 2 OBRAETRS & CA#EREZ EAL TS0,

g
B EEANEORDISET SEREDH ML TS,
B FAYTIIDGSV (R VEEYBBIHRIDMEDFERFEEAK-Q-TOLAK-Q-T1[CEHD ERFTMETFEEHELTNET,

132/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

B ZETHNIEENISO 17664(CHEVVEFEA—N—DLIE EDEY FEEER LTS,

B R CHERTIEKN-ETIATFIIA U I4INA—TDOH L LTS,

B & GHEROI-Y-IZ17VICHZERMFERLE EOEY MITEREZSN,
BHAAEEDCAETRER

B SRETERVVBEFOHIB/ELLUFLZENTERISRE (EVEy ) BRALVERETRIELET,

B ABETHZOA-N-HHAL T EEOHFNELET , BEOBA U BEEEE B AICHEHUE L0y NIROR
Ly IR QAT Vi

B EHCREEAOES TR REA—D—OME EOEY M EEREL,
B EEFGAREFMELGOTES), BEOS S BEHEARECROESMTLTVET: @

ERE

FOMEUTICTEEZ S

B R —AXF2a—7EHnliA 0 Pihs TAD LA E SICREL TS L,

B A=A F2—T7UTEIMVELILTLLES., RLUEKBPHE O TS A &7,
B A=A F 27 EHHEL 20T E S0,

B UHEHORBIC A=A F 2 —7, Bl e S HOMRABC2MRL TS0, A=A F 2—7 Bhiil. avlicig
ANHNIE . REEFHEMHEL TLE S0,

B A= AR F2—T7UEEGTOTY FA Ny 7 ETHLIAAT, WHPICHLE LV EHICL TLES 0,

B ML ARCEBRAEFHEL TLAMEL 20T ES L, CORDEERAS Yy /)RRy Efldy)a—>7 )y Y%k
THER L 12 &0,

B L ACRBAET o A0 EDIBELLETDORAS vy 7327y ey )a—>7 ) vy PaBHEHL TS L,

MELAstoreBR%} LA (dZ. ENRTY R EKN—EESET NIy M oSN
HE-OCHERANTUEYTIIES ., ETARTYMERAECEAT T, S EMRICER
BLET,

LTIy D5 B

MELAstoreBRF} FLA D E TNy MEIEB ADES TMASNET,
MELAtherm CALIET 31546, L TFNATY L BELET,
ENATYFCEB) I TNAATYMIEBD) RICSHTHNET,
EVMREEELOLETNRATYMERULTVNET,

133/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

1. TRy hORASHER BB ) E#ULTEAL. ENATY M (EBa) ZBIE NS
"HUET,

2. ENRTYEB)ETNAATYMBHELTSSOFIFEY

£y OB FETRE

LT OEHNBEEENTOZHBLEE32TBIL:

v ET/IRTY MR BEENTET,

1. EOPIHE (BHa) ZRENARICELT, BENOEESLET.
2. ESRTyMLEESMCSLEFES (ROMAM),

3. VA=Y IUIFRBB/ESYINATYIERELET . LEICELUTEAD
)= TV I THEELENRMEICE(CEE TEET,

4, J9bCEBDL)EENATYEOTOZICLOMDER LA T, 79T BINBHS
£3ILFET,
EVb:0)A=0TUyI BRESYDNATY MRE NS TIOTICED TN
F7,

5 ENATYMIBIERZEFEZRSFCRBEBIETHEFDHBRE LA
WCEZE, ERBVHF) BH#HLET.

6. Z EH)EMAITLENAATYIAICSLSFET (RIOAR),

7. ENR2Tvr0E RBC) EFANHET . EOREMIAR) EL AT Y M
LIFETS

= EUCEFBENFUELBERRENECAET

134/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

TNAATY M OEFEFESR

ERAY N3]
LITOEHENEZENTISHBMEZEAITIVBCL:
v ETF/NRTYMER SN TOET,

1. REBHRONZ—O9IT7HITHI—(FA, BB EFKN-RICRLAHE
3-0

MEGHOR—AEGEEE mm, BELETKN-RACLRLAHFT,
MABECEFN TS YYI-UR—A(GB00 mmERBELBRSICYINET,

4. PoeP)I-Uik—A(EBa) EFKN-Oh—AREKEE (HEb) DIV FAL
YTETHULFTET S

5. ZBIVUI-UR—ADZNW\TLVBKRIGEDERTSAFVIIINT—7HTE—(IEH
d) & ERAUTET TET .

6. YVIA=VIVIERIIB/ESVINATIINERELET . BWEISLTELZ D
Y=Y THEELEDAHEICELCEL TEET,

7. 7ybh(EBe)ETNATYDTOPICLoNNERULIAAT, 7Y MO TEINGH
3E3CLFET,
EVb: )=V T)wI BESYINATY MG HE TIATICEDICED
F7,

&2 &% a5
P - /@a{ /.Q(/A
SR .

TRRTY FOEE

?ﬁa@&snwﬁ Phako/\Y RE—AMPhako=— FILIZ TN (& BIEICALIE LT
(AN

1. PhakoZ—FJL (I8 Bf) @ L TPhako/\Y FE—2h\B45 LET,

2. PhakoZ—RIL (BN EILT7—TPHTI— (AR, IBB) NIZELET,

3. WTF=T7HTE— (AR, BB EFKN-DIT—OYDTHTR—(F A, IBEH

o) EERUET,
EY b:Phako=— FILDFLIRD R BB ZEM D, CNHDZ— RILBIL7—HTH— (X
A AISERICRUADEERIGENE LS ATREERHDFET, COBEFINT—T

HTR—EINT—OvITPHATR— (A 2) EHERET BN TEEH A, PhakoZ— FIUIE
Phako/\Y RE—AICRUAFNIREETRIBLET,

135/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

4. BEITIHEHREEFEERSETEKN-TEBN QILT-OYIT7HTR— A T
(AR EHB)EERLET, v /

5. #EEIRIHEREEV)I-Vik—ADILT-PHATI— (IBE)) eEHELET
6. #W|EEII-VIWWI/B/ESVINATYIRICEELET

i =
7. Phako/\Y RE—ADT—F IV EEKN— (EER) ETYyY GEBK) (CELTT LR
KATyOSMEGIc B =ET g ]
= n
8. EK/S—DE LG LEEE LRI MRE MESOT40THILET . NGl |
9. BNEOZETTH. NP9 PHTI— (AR ELT—/LF—O9D(5 § "I a8
% MES0180)FOYY (A R) TEALET i bl B
L ZaN s
|1 N . —
[miwi o ) j ®
HE (=4 571
=1 : \EEFFEFEEEE]
a1 W
e FEFEEE A
|5 i (|
| 3 AT
[ i C L
|- =] == CET]
AT [FI=] A
i - (=[] CET
] B L]\‘ u (=]
. 1 1T Hd‘ JJ
B j I B NEE HEl
& I i g
] EEErECrEErrr T
] o : 1
1 (e R
o

ETNRTy MeRiFERICERFIS

SEEERNADEE(ES5YD)N A5y FUniversal Flex 3&#BICEALTITVEYT . MELAtherm{t B M 1—Y—vZa7 IS8, 9D N0y e
[CRARMEDLENATYERIITNRATY N EREZIENTEET, NVTFUENTEIRRBEO T NATY M EANTRIET R ENTEET,

=y
ff§ = B
BROfER

MELAstorefBE} FLADEAUE LAy FERAWTUVS T/ SAY FEMELAthermMDA—A/ S5y FRICEEL TEEE T

LT OEENHEIN TS HBEEE- TSI
V' N=ZNRTYFDFEKIN—ICTZRF IR TN A= D RMFEN TOFT
1. MRl A—RAELEHO mm)z R— 2R 7 v bk OVFEKA—NIEF THAT

Jy 2 U a—>yk—A(10/6 mm)& FELEED T > F A by 7 & T LIAA
£9.

136/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

2. ARAFYKR—RELRG mm. HAD)YE VT —o v 2 T X7 X— (F R,
THHa) W Fai Thliia &7,

3. YU a—>H—2(10/6 mm)D B T 3K & & — 2 EEIIEHD) D ~
YRAMy 7T ETHLIAAK E T,

4. v 7 3Z% v bkUniversal Flex 3% X— A N A7 v kN DEK/A—
(JEHG) WHRNTHE £7.

5. BAWTWABATFTARARTY Yy bPE Ty 72NN RT y FHIER—ZANZAT v DK
N— (JHHe) WhiiEs v TH & 4. HBHicWMELAL SO E Sz, FA
A7y MEEEORCHOTHERS 2L £,

= TNy rDFEKN—ELEICHENET,
= TNy bDEK NN —DIEEANZAR— 2N Ay bDiEKIN— (BB ) (S L
TWET,

6. W7 —Ov 2 T7RTR— (A, JHHa) #FFESETFARAT v bO
VEKA— (THHd) &#EE4L &4,

137/278



Bt B &

MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

7. 9 IR 27y PARKHACTW B ERRyy b2 HE T, BB L

NLHWEIIC, EAZRTry PEBEEORZMOTHEFTZ LKL &
T,

MELAtherm COALEE £

1. PHATR-EF1-THLUERR. HEOHECEEEERLET ., PATS—. Fa1—7 ., Eidh. KEICEAS R ON-o, HILT %

BzBELETILENGIET,
2. 2TOHRENERBCSEFSNTVSLEHRELET,

. RZEAROFBEQEBEMHERERLET, HR-HBSEENI-Y Y117 ROFEMMGEEFRRLET LTS,
4. Phako/\Y FE—2F R RN ADMBAL P ZERBGENOERAEMER CHIRSET. BB UKD ERELET .

MELAstore Box 200 COD{E

MELAstore Box 200[CANTEAT 35S . MELAstoreBRE R LA D ETNATYFEENDEET,

1. W7—nvy 7 77 &— (A A)&HELGHE Y 3=y A= AT L REEES

HTTRIARZRT Y bOFRA—SHANL & T,

2. MIiLTcwa b2y y b (JHHa) OmflZ F YR 7 v b (JHHb) WizH|

SHNF & 7.

3. ERZR#7y b (JEHa) # FAZ% v b (JHHb) O#E&i# (JAHC) Wi
ma &ML &7,

jé
s
X

]
&
S
s
3
o
00

o
0
5
e
Wi
R

9

138/278



B et B &
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

4.  MELAstoreBRF} L1 &MELAstore Box 200[N(CERE LET,

5. BME®REF1AY MIHB MELAstore Box 200 B LDEY MCTEEES
ll\o

V—FURIE
TIATV0ERDEFEERRRL. REICEUTTIATYIRRRERBRLET
ETORERICEEIEVNEEHARBRLET RETHNIE. BELTVIHEREFFMICE LKEELET,

rE
TR MO RIFIRURETE RO PEANSRELTRELET,
KA IRZ R LR E TR EBE L TR RELTRELET,

HEK

HRMAIEFZNMBLVEREPER, BEF) S5V IBREIVENVERF)HEICIERELET.
REITIMNEMIL G HERATHRESETRELTHoREL WS,

R AMEST AR &

EHEHIN TS IATOA B HMVICZOMOFERICOVTO— &R, EFIEENOEINEETEET . FELEROFERICOVTORETR
[&. MELAG D& #Filit&RICHEFH SN TNET,

HEM mhE
WV7—0vD) PHTR— (FA) ME74130
S9h AZN=HIL ILYDA 3 ME80136
FEKRN—. TAANEI—3—RARLURIL ME80140
R—2JRH5—(6 mm) ZA%Y ME80150
R—2JRIH—(6 mm) AARY ME80160
WT—/IW7—0vD J)yT(AR) ME80180
YIUR—2A (10/6 mm), 2 m ME80190
LyD2N2Ty AR ERILA— (600) ME80395
FEKRN—AFER=ANATY S TIAFYIA D74V —20 1A H ME80440
IR T T DS, MELAGHIIE 3SR ER S DA 1 FCESLY,

THAER S mhE
Z0N\VRIL ME12423
WFP=THTA—(FA) ME 12431
WP—TFHTB—(AR) ME12432
DYI—Vik—A(NER) 500 mm ME12435
BAtHt Y ME22999

139/278



MELAG

competence in hygiene

MELAstore Tray Ophthalmologie /
MELAstore Tray Ophthalmology

Naudojimo instrukcija

El. pastas: info@melag.com
Interneto puslapis: www.melag.com

Originali instrukcija

Atsakingas uz turinj: MELAG Medizintechnik GmbH & Co. KG
Galimi techniniai pakeitimai



Naudojimo instrukcija
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Naudojimas pagal paskirtj

Oftalmologinis ,MELAstore Tray“ naudojamas termostabiliy kietyjy instrumenty ir tus€iaviduriy instrumenty, skirty kataraktos
operacijai, pakartotiniam apdorojimui su ,MELAtherm 10“ ir ,MELAtherm 10 Evolution* jrenginiais. Po apdorojimo ,MELAtherm*
jrenginyje oftalmologinj ,MELAstore Tray“ ir instrumentus galima sterilizuoti, laikyti ir transportuoti naudojant ,MELAstore

Box 200" déze.

»,MELAtherm 10" ir ,MELAtherm 10 Evolution® jrenginiuose galima apdoroti iki SeSiy oftalmologiniy ,MELAstore Tray*.

Pristatymo komplektas

Prie$ naudodami gaminj patikrinkite pristatymo komplektg.

Aprasymas Aprasymas
2x ,Luer” jungtis (vyriska) 3 4x Zarnos jungtis (4 mm) su i$oriniu
L sriegiu
¥
3x ,Luer” jungtis (moteridka) Silikoniné Zarna (10/6 mm)*

3x ,Luer Lock" adapteris (vyriskas)* Silikoniné zarna (vidiné), 500 mm

(6 vnt.)»

Zarnos jungtis (6 mm) su vidiniu sriegiu®

4x Silikoninés juostelés mm‘l

D
Zarnos jungtis (6 mm) su i$oriniu sriegiu® ; Instrumenty laikiklis ,Flex* krepSiams

*) Standartiniai ,MELAtherm 10“/ ,MELAtherm 10 Evolution® priedai, Zr. naudotojo vadovg ,MELAtherm* priedai

Saugos nurodymai

Kvalifikuotas personalas

®m  Siuo valymo ir dezinfekavimo prietaisu apdoroti instrumentus leidziama tik patyrusiam personalui.
Priedai

B Naudokite originalius MELAG priedus. Net ir sékmingai atlikus validacijg atsakomybé uz kity gamintojy priedus nebus
prisiimama.

B Naudodami papildomus kity gamintojy priedus instrumentams laikyti, ypa¢ tusciaviduriams instrumentams, laikykités priedy
gamintojo naudojimo instrukcijoje pateikty pastaby.

B Atkreipkite démesj j tai, kad kity gamintojy priedai turi bati atsparis ne aukStesnei kaip 95 °C temperatarai ir naudojamai
technologinei terpei.

Asmens apsaugos priemonés

m  Siekdami uztikrinti savo sauguma, dévékite asmens apsaugos priemones (AAP) arba kitas tinkamas ranky apsaugos prie-
mones, kad nesusiZzeistuméte kraudami ir iSkraudami instrumentus ir plovimo krepSius.

m  Bdkite atsargis déliodami astrius ir smailus instrumentus ir iSdéliokite juos taip, kad nekilty pavojus susizeisti. Pageidautina,
kad krovinys baty kraunamas i$ galo j priekj, o iSkraunamas i$ priekio j gala. Sio darbo metu mivékite apsaugines pirstines.

m  Purk8dami instrumentus ,MELAjet“ purSkiamu pistoletu, jsitikinkite, kad adapteris prijungtas teisingai ir kad purskiami instru-
mentai naudojami teisingai, zr. ,MELAjet“ naudotojo vadovg. Dévékite apsaugines pirstines ir apsauginius akinius.
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Apdorojimas

Apdorokite tik tuos instrumentus, kurie tinkami automatizuotam apdorojimui.

Vokietijoje DGSV (Vokietijos sterilaus aprapinimo draugija) rekomenduoja i$ anksto apdoroti uzterStus instrumentus po
operacijos pagal AK-Q-70 ir AK-Q-71.

Jei reikia, paprasykite, kad prietaiso gamintojas pateikty apdorojimo instrukcijas pagal standartg EN ISO 17664.
Pakartotinj apdorojimg valymo ir dezinfekavimo prietaise galima atlikti tik su jpurskimo bégeliu ir plastikiniu centriniu filtru.

Laikykités valymo ir dezinfekavimo prietaiso naudotojo vadove pateikty oftalmologiniy instrumenty apdorojimo instrukcijy.

Pastabos dél pakrovimo

B Paruoskite instrumentus su neiSardomomis jungtimis arba instrumentus, kuriuos galima uzdaryti (pvz., Znyples), palikite
atvirus.

B Valymo ir dezinfekavimo prietaise apdorokite tik gamintojo patvirtintus instrumentus. Paprastai Sie instrumentai tiesiogiai
arba apdorojimo instrukcijose Zenklinami Siuo simboliu:

B Laikykités instrumento gamintojo apdorojimo instrukcijy, ypa¢ del suderinamumo su apdorojimo terpe.

B Neapdorokite vienkartiniy instrumenty. Vienkartiniai instrumentai paprastai Zenklinami Siuo simboliu: ®

Naudojimas

Atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

Oftalmologinj ,MELAstore Tray“ sudaro dangtis, virSutinis krepSelis ir
apatinis krepselis su jpurskimo bégeliu.

Pakartotinai apdorojant valymo ir dezinfekavimo prietaise, virSutiniai ir
apatiniai krepSeliai pakraunami atskirai ir dedami j plovimo kamera.

Zarneles klokite be susisukimy ir jlinkimy.
Zarnelés turi bati kuo trumpesnés. ligose Zzarnelése gali kauptis vanduo.
Neuzdarykite jokiy zarneliy.

Prie$ apdorojima ir po jo patikrinkite Zarneliy, jung€iy ir instrumenty sandaruma. Jei atsilaisvino zarnelé, jungtis ar instru-
mentas, i$ naujo apdorokite instrumenta.

Uzmaukite zarneles ant Zarneliy junggiy tiek, kiek jos telpa, kad apdorojant Zarnelés neatsilaisvinty.

Instrumentus galima pakartotinai apdoroti tik fiksuotus ,Trays" padékluose. Tam naudokite instrumenty laikiklius arba siliko-
nines juosteles.

| déklg jdékite tik tiek instrumenty laikikliy ir silikoniniy juosteliy, kiek reikia vienam apdorojimo procesui.
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Atskiras virsutinis ir apatinis krepselis

Oftalmologinio ,MELAstore Tray* virSutinis ir apatinis krepSeliai surenkami
pristatymo metu. Apdorojant ,MELAtherm* prietaise, virSutinis ir apatinis
krep$eliai turi bati atskirti vienas nuo kito.

VirSutinis krepselis (a poz.) uzkabinamas ant apatinio krepSelio (b poz.).
PASTABA: lliustracijoje pavaizduoti virSutinis ir apatinis krepseliai be
danggiy.

1. Paspauskite apatinio krepSelio uzraktg (c poz.) ir atlaisvinkite virSutinj
krep$elj (a poz.) nuo fiksatoriaus.

2. Atkabinkite virSutinj krepSelj (a poz.) nuo apatinio krepselio.

Virsutinio krepselio jrengimas ir pakrovimas
Turi bati jvykdytos toliau nurodytos sglygos:

v" Virdutinis ir apatinis krep$eliai yra atskiri.

1. Stumkite dangcio uzrakta (a poz.) rodyklés kryptimi ir atlaisvinkite
dangtj nuo fiksatoriaus.

2. Atkabinkite dangtj nuo virSutinio krepselio (Zr. apskritimo Zenklinimg).

3. ]dékite silikonines juosteles ir (arba) instrumenty laikiklius. Jei reikia,
galite nupjauti atskiras silikonines juosteles ir jdéti jas atskirai.

4. Stipriai jspauskite kojeles (b poz.) j virSutinio krepselio pagrindg taip,
kad jos iSsikisty i§ apacios.
PASTABA: Silikoninés juostelés ir (arba) instrumenty laikikliai turi
bati vienoje plok&tumoje su pagrindu.
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5. ] virSutinj krep§j jdékite kietus instrumentus taip, kad juos baty galima
nuplauti (pvz., dékite atvirus Sarnyrinius instrumentus, neperkrauki-
te).

6. VirSutiniame krepSelyje i$ abiejy pusiy pakabinkite dangtj (c poz.) (zZr.
apskritimo Zenklinimg).

7. Uzdarykite virSutinj krepSelj dangciu (c poz.). Paspauskite dangcio
fiksatoriy (a poz.) ant virdutinio krepSelio.

= Teisingai uZsidarius aiskiai girdimas spragteléjimo garsas.

Apatinio krepselio jrengimas ir pakrovimas

Irenkite apatinj krepselj
Turi bati jvykdytos toliau nurodytos sglygos:

v’ Virdutinis ir apatinis krep$eliai yra atskiri.

1. Prisukite reikiamg skaiciy ,Luer Lock” adapteriy (vyrisko tipo, c poz.) j
jpurdkimo bégelj.

2. ] jpurskimo bégelj jsukite reikiama skaiciy Zarnelés jungciy (4 mm,
b poz.).

3. Nupjaukite silikonine Zarnele i§ komplektacijos (500 mm) iki reikiamo
ilgio.

4. Vieng pagal dydj nupjautg silikonine zarnele (a poz.) uzmaukite ant
purkstuvo bégelio zarnelés jungties (b poz.) tiek, kiek ji telpa.

5. ] kiekvieno silikoninés Zarnelés laisvajj gala jstatykite reikiama plasti-
kine ,Luer” jungtj (d poz.).

6. ]dékite silikonines juosteles ir (arba) instrumenty laikiklius. Jei reikia,
galite nupjauti atskiras silikonines juosteles ir jdéti jas atskirai.

7. Stipriai jspauskite kojeles (e poz.) j apatinio krepSelio pagrindg taip,
kad jos iSsikisty iS apacios.
PASTABA: Silikoninés juostelés ir (arba) instrumenty laikikliai turi
bati vienoje plokStumoje su pagrindu.

Pakraukite apatinj krepselj

Jei jmanoma, atskirai paruoskite fako adatg, skirtg fako antgaliui.

1. Atsukite fako adata (f poz.) nuo fako antgalio.

2. | ,Luer®jungtj (moteriSko tipo, g poz.) jkiSkite fako adatg (f poz.).

3. Prijunkite ,Luer” jungtj (moteri$ko tipo, g poz.) prie ,Luer Lock® adap-
terio (vyriSko tipo, ¢ poz.) ant purkstuvo bégelio.

PASTABA: Dél skirtingos fako adatos geometrijos gali nepavykti jos
visiskai jkisti j ,Luer” jungtj (moterisko tipo). Tokiu atveju ,Luer” jungties
negalima prijungti prie ,Luer Lock* adapterio (vyriSko tipo). Fako adatg
palikite uzsuktg ant fako antgalio, kad jg baty galima pakartotinai apdoroti.
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4. Prijunkite atitinkama tuciavidurj instrumentg prie ,Luer Lock® adapte- A h
rio (vyrisko tipo, i poz.) ant purkStuvo bégelio (h poz.), pasukdami jj =
puse apsisukimo.

5. Prijunkite atitinkamg tusciavidurj instrumentg prie ,Luer” jungties

(poz. j) ant silikoninés Zarneleés. il P
6. Uzfiksuokite instrumentus silikoniniuose tinkleliuose / instrumenty lai- = L i :
kikliuose. H 5 -
b | i
7. Fako antgalio kabelj nutieskite palei apatinio krepSelio iSorinj krastg g o A\
aplink purkstuvo bégelj (h poz.) ir strypus (k poz.). 4ElEE i 353
=il | 3H i
8. Uzsandarinkite visas nenaudojamas purks$tuvo bégelio jungtis uzsu- E. = UL
kamuoju kam&c¢iu (prekés Nr. ME80140). n= = \ i =
9. Jeiyra galimybé, ,Luer Lock" adapterj (vyriSko tipo) uzdarykite B E ot ]
sLuer®/ ,Luer Lock” spyna (moteriSko tipo) (prekés Nr. ME80180). B - 5_ G -/
Al
]
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(o I ‘
] =1
i o
| Hua ‘
W g
o =]
] \E
eI
- ) |
- S/ 5
£

Apatinio ir virSutinio krepselio jdéjimas j plovimo kamerg

| plovimo kamerg kraunama naudojant universaly ,Flex 3 laikiklj, zr. ,MELAtherm“ priedy naudotojo vadova. | vieng laikiklj
galima jdéti iki $eSiy virSutiniy arba apatiniy krepSeliy. Vienai partijai apdoroti galima naudoti ne daugiau kaip SeSis apatinius
krepSelius.

ISPEJIMAS
Kryzminio uzterSimo pavojus

Oftalmologinio ,,MELAstore Tray“ uzdarg virSutinj krepsSelj ir atvirg apatinj krepselj dékite atskirai
pagrindiniame ,,MELAtherm*“ krepsSelyje.

Turi bati jvykdytos toliau nurodytos sglygos:
v’ Pagrindinio krepselio jpurskimo bégelis turi plastikinj centrinj filtra.

1. Zarnelés jungt] su ioriniu sriegiu (6 mm) rankomis sandariai jsukite
pagrindinio krepSelio purkStuvo bégelj ir jkiSkite silikonine zarnele
(10/6 mm) j jungtj iki galo.
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2. Zarnelés jungtj su vidiniu sriegiu (6 mm, b poz.) ranka sandariai prisukite
prie ,Luer Lock" adapterio (vyriSko tipo, a poz.). |E|

(0]

3. Silikoninés Zarnelés (10/6 mm) atvirajj galg jkiskite j Zarnelés jungtj (b poz.)
tiek, kiek jis gali tilpti.

4. Uzdékite universalyjj ,Flex 3 laikiklj Salia purkStuvo bégelio (¢ poz.)
pagrindiniame krep3elyje.

5. ]dékite atidaryta apatinj krepselj j laikiklj, esant] tiesiai Salia purkStuvo
bégelio (c poz.) pagrindiniame krepSelyje. Kad baty lengviau pakrauti ir
iSkrauti, apatinis krepSelis turi bati pasvires link prietaiso dureliy.

= Apatinio krep$elio jpurskimo bégelis yra virduje.
= Apatinio krep$elio purk$tuvo bégelio jungiamoji pusé nukreipta
pagrindinio kreps$elio purk$tuvo bégelj (c poz.).

6. Prijunkite ,Luer Lock" adapterj (vyriSko tipo, a poz.) prie apatinio krepSelio
purkstuvo bégelio (d poz.) pasukdami jj puse apsisukimo.
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7. ] laikiklj jdékite uzdaryta virSutinj krepselj. Kad bty lengviau pakrauti ir
iSkrauti, virSutinis krepSelis turi bati pasvires link prietaiso dureliy.

Po apdorojimo ,,MELAtherm* sistemoje

1. Patikrinkite, ar adapteriai, Zarnelés, jungtys ir instrumentai gerai priglunda. Jei atsilaisvino adapteris, zarnelé, jungtis arba
instrumentas, atitinkama instrumentg reikia i$ naujo apdoroti.

Patikrinkite, ar visi instrumentai s€kmingai iSvalyti.

Patikrinkite tusciaviduriy korpusy praeinamuma. Laikykités valymo ir dezinfekavimo prietaiso naudotojo vadove pateikty
nurodymuy, taikomy konkreciai specializuotai sri€iai.

4. Dziovinkite instrumentus, ypa¢ sudétingus tusc€iavidurius instrumentus, pavyzdziui, fako antgalius, naudodami medicininj
suslégtg org, kad pasalintumeéte drégmeés likucius.

Naudojimas su ,,MELAstore Box 200“
Norint naudoti su ,MELAstore Box 200, oftalmologiniai ,MELAstore Tray* virSutinis ir apatinis krepSeliai turi bati surinkti.

1. ISimkite ,Luer Lock® adapterj (vyrisko tipo) su jungtimi ir silikonine Zarnele i$
apatinio krep$elio purkstuvo bégelio pasukdami jj puse apsisukimo.

2. Uzdarytg virsutinj krepSelj (a poz.) i$ abiejy pusiy pakabinkite apatiniame
krepSelyje (b poz.).
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3. Spauskite virsutinj krepSelj (a poz.) zemyn, kol jis uzsifiksuos apatinio
krepSelio (b poz.) fiksatoriuje (c poz.).

ONE!
COOK RS
OOV

9

3,

= 5%
/00'.

4. ]dékite oftalmologinj ,MELAstore Tray“ j ,MELAstore Box 200"

5. Laikykités ,MELAstore Box 200“ naudojimo instrukcijy, pateikty atski-
rame dokumente.

Einamieji patikrinimai
Reguliariai tikrinkite, ar nesusidévéjo plastikinés dalys, ir prireikus jas pakeiskite.

Reguliariai tikrinkite, ar visi priedai néra pazeisti. Jei reikia, tinkamai iSmeskite sugadintus priedus.

Laikymas

Priedus laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo korozijg sukelianciy daikty ar terpiy.

Laikykite atsargines dalis sausas ir apsaugotas nuo dulkiy, pvz., pakuotéje.

Salinimas

Pasalinkite prieda, jei jis turi stipraus nusidéveéjimo (pvz., nusitrynimy, jtrakimy ar korozijos) ar pazeidimo (pvz., deformacijos)
pozymiy.

Prie$ Salindami valymo ir dezinfekavimo prietaise izoliuotai apdorokite Salinama prieda.

Priedai ir atsarginés dalys

Dél visy iSvardinty prekiy ir kity priedy apzvalgos galite kreiptis j specializuotg pardavéja. Informacijos apie instrumenty
apdorojimui skirtus priedus taip pat rasite naujausiame MELAG kainyne.

Priedai Prekés Nr.
.Luer Lock® adapteris (vyriSkas) ME74130
Universalus laikiklis ,Flex 3“ MEB80136
Jleidiklio bégelio ir skirstytuvo galinis varztas ME80140
Zarnos jungtis (6 mm) su i$oriniu sriegiu ME80150
Zarnos jungtis (6 mm) su vidiniu sriegiu ME80160
.Luer®/ Luer Lock” dangtelis (moteriSkas) ME80180
Silikoniné Zarna (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumenty laikiklis ,Flex® krepSiams (60 vnt.) ME80395
Pagrindinis krepsys su jleidiklio bégeliu bei 2 plastikiniais centriniais filtrais ME80440
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Keiciant atsargines dalis leidZiama naudoti tik originalias MELAG dalis.

Atsarginés dalys Prekés Nr.
Dangcio rankena ME12423
LLuer” jungtis (vyriSka) ME12431
LLuer® jungtis (moteriska) ME12432
Silikoniné Zarna (vidiné), 500 mm ME12435
Uzrakto komplektas ME22999
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

MELAstore Tray oftalmologijai treju izmanto, lai sagatavotu termostabilus masivos instrumentus, ka arf doba korpusa
instrumentus kataraktas operacijam MELAtherm 10 un MELAtherm 10 Evolution. Péc sagatavoSanas MELAtherm MELAstore
Tray oftalmologijas treju un instrumentus var sterilizét, uzglabat un transportét, izmantojot MELAstore Box 200 kasti.

MELAtherm 10 un MELAtherm 10 Evolution var sagatavot ITdz seSiem oftalmologiskiem MELAstore Tray trejiem.

Piegades komplekts

Pirms izstradadjuma izmantoSanas parbaudiet piegades komplektu.

Apraksts Apraksts
2x Luer pieslégums (spraudnis) - 4x Slatenes pieslégums (4 mm) ar argjo
L vitni
¥
3x Luer pieslégums (kontaktligzda) Silikona §|atene (10/6 mm)*

3x Luer-Lock adapters (spraudnis)* Silikona Slatene (iek$&ja) 500 mm

vitni® (6 gab.)®

Slatenes pieslégums (6 mm) ar ieks&jo
vitni*)

4x Silikona ieliktni mm

D
é!utenes pieslégums (6 mm) ar aréjo ; Instrumentu turétajs Flex groziem

*) Standarta piederumi priek§ MELAtherm 10/MELAtherm10 Evolution, skat. lietotaja rokasgramatu MELAtherm piederumiem

Drosibas norades

Kvalificéts personals
B Instrumentu apstradi ar tiriSanas un dezinfekcijas ierici drikst veikt tikai apmacits personals.
Piederumi

B |zmantojiet origindlos MELAG piederumus. Tre$o personu piederumiem nevar parnemt garantiju, arf tad, ja ir veikta
veiksmiga validacija.

B Jaizmantojat papildu piederumus, ko piedava citi razotaji un kas ir paredzéti instrumentu - galvenokart dobu instrumentu -
ievietoSanai, tad ievérojiet norades lietoSanas instrukcija, ko sagatavojis piederumu razotajs.

B Lddzu, nemiet véra, ka citu razotaju piederumiem jabuat izturigiem pret temperataru [idz 95 °C un izturigiem pret
izmantotajiem procesa Skidumiem.

Individualais aizsargaprikojums

®  Drosibas noltkos izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (IAL) vai citus atbilstoSus roku aizsarglidzek|us, lai izvairi-
tos no savainojumiem, ievietojot un iznemot instrumentus un mazgajamos grozus.

m  |evietojot iericé asus un smailus instrumentus, ievérojiet piesardzibu un sakartojiet tos t3, lai nevarétu savainoties. lekrau-
Sanu vélams veikt no aizmugures uz priekSu un izkrausanu no priek8as uz aizmuguri. Lietojiet aizsargcimdus.

®  Apsmidzinot instrumentus ar MELAjet smidzinaSanas pistoli, parliecinieties, vai adapteris ir pareizi pievienots un apsmidzi-
namie instrumenti tiek lietoti pareizi, skatiet MELAjet lietotaja rokasgramatu. Lietojiet aizsargcimdus un aizsargbrilles.
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Apstrade

B [zmantojiet tikai tadus instrumentus, kurus raZotajs ir paredzéjis mehaniskai apstradei.

B Vacija DGSV (Vacijas sterilo precu sagades biedriba) iesaka ieprieks apstradat izmantotos instrumentus péc operacijas
saskana ar AK-Q-70 un AK-Q-71.

B Ja nepiecieSams, pieprasiet instrumenta raZotaja apstrades instrukcijas saskana ar EN ISO 17664.

B Apstradi tiriSanas un dezinfekcijas iericé drikst veikt tikai ar inZzektora sliedi un plastmasas centralo filtru.

B levérojiet oftalmologisko instrumentu apstrades noradijumus tiriSanas un dezinfekcijas ierices lietoSanas pamaciba.

lelades noradijumi

B Neapstradajiet atvértus salokamus instrumentus, kuru savienojuma vietas nevar izjaukt, vai aizveramus instrumentus
(piem., pincetes).

B Apstradajiet tikai tadus instrumentus, kurus raZotajs ir paredzéjis mehaniskai apstradei mazgasanas un dezinficéSanas
iericé. Parasti Sie instrumenti ir markéti tieSi vai apstrades instrukcijas ar $adu simbolu:

B |evérojiet instrumenta razotaja noradijumus par apstradi, jo 1pasi attieciba uz saderibu ar apstrades procesa skidumiem.

B Neapstradajiet vienreiz&jos instrumentus. Parasti vienreiz&jie instrumenti ir markéti ar $adu simbolu: ®

LietoSana

Ladzu nemiet véra sekojoSo:

MELAstore Tray oftalmologijas trejs sastav no vaka, aug$éja groza un
apak$éja groza ar inzektora sliedi.

Apstradei tiriSanas un dezinfekcijas iericé aug$éjais un apakséjais grozi ir
aprikoti atseviSki un ievietoti mazgasanas kamera.

Novietojiet §|atenes t4, lai nesalocttos un nenosprostotos.
Turiet Slatenes péc iespé&jas Tsakas. Garas $lutenés var uzkraties tdens.
Neaizveriet Slatenes.

Pirms un péc apstrades parbaudiet, vai Slitenes, savienojuma vietas un instrumenti nav kluvusi valigi. Ja kada $latene,
savienojuma vieta vai instruments ir kluvis valigs, apstradajiet instrumentu vélreiz.

Pievienojiet §latenes pie Slatenu savienojuma vietas [1dz atdurei, lai apstrades laika $|atenes neatvienotos.

Trejos instrumentus drikst apstradat tikai fikséta veida. Sim nolikam izmantojiet vai nu instrumentu turétajus vai silikona
ieliktnus.

levietojiet treja tikai tik daudz instrumentu turétajus vai silikona ieliktnus, cik ir nepiecieSams vienam apstrades procesam.
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Nodalit aug$éjo un apakséjo grozu

Piegadajot MELAstore Tray oftalmologijas treja augséjais un apak$éjais
grozi ir salikti kopa. Lai varétu veikt apstradi MELAtherm aug$gjais un
apak$éjais grozi ir janodala.

Augsejais grozs (a. poz.) ir iegajis apakséja groza (b. poz.).
NORADE: Attéla redzami aug$éjais un apaks$éjais grozi bez vaka.

1. Saspiediet apak$éja groza noslégu (c. poz.) un atbrivojiet aug$é€jo
grozu (a. poz.).

2. lzvelciet aug$éjo grozu (a. poz.) no apaks$éja groza.

Piepildiet un ievietojiet augSéjo grozu

Jabat izpilditiem Sadiem nosacijumiem:

v" Aug$éjie un apakséjie grozi ir nodalti.
1. Bidiet vaka noslégu (a. poz.) bultas virziena un atbrivojiet vaku.
2. Nonemiet vaku no augs$eja groza (skatiet apla markeéjumu).

3. levietojiet silikona ieliktnus un/vai instrumentu turétajus. Ja nepiecie-
Sams, varat atdaltt atseviSkus silikona ieliktnus, tos nogrieZot un ie-
vietojot atseviski.

4. CieSi piespiediet pédas (b. poz.) augséja groza pamatné ta, lai tas
izvirzitos no apakséjas dalas.

NORADE: Silikona ieliktniem/instrumentu turétajiem ir ciesi japiegul
pamatnei.
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5. Piepildiet aug$€jo grozu ar masiviem instrumentiem ta, lai tas atbilstu
mazgasanai (piem., atstajiet salokdmus instrumentus atvértus,
neparslogojiet).

6. Uzlieciet vaku (c. poz.) abas aug$éja groza pusés (skatiet apla mar-
kéjumu).

7. Nosledziet augSéjo grozu ar vaku (c. poz.). Nospiediet aug$éja groza
vaka noslégu (a. poz.).

= Pareizi aizvérta stavokli ir skaidri dzirdams klik3kis.

Piepildiet un ievietojiet apakséjo grozu

Piepildiet apakséjo grozu
Jabdat izpilditiem Sadiem nosacijumiem:

v"  Aug$éjie un apakséjie grozi ir nodalrti.
1. leskrivéjiet nepiecieSamo skaitu Luer-Lock adapteru (vir, c. poz.)
inZektora sliedée.

2. leskravéjiet nepiecieS8amo skaitu Slitenu svienojumus (4 mm,
b. poz.) inZzektora sliedé.

3. Sagrieziet komplektacija ieklauto silikona Slateni (500 mm) vajadzi-
gaja garuma.

4. Bidiet piegrieztu silikona $|ateni (a. poz.) uz §latenes savienojuma
(b. poz.) pie inZzektora sliedes Iidz atdurei.

5. Savienojiet katras silikona caurules brivo galu ar atbilstoSo plastma-
sas Luer savienojumu (d. poz).

6. levietojiet silikona ieliktnus un/vai instrumentu turétajus. Ja nepiecie-
Sams, varat atdalit atseviSkus silikona ieliktnus, tos nogriezot un
ievietojot atseviski.

7. CieSi piespiediet pédas (e. poz.) apak§éja groza pamatné ta, lai tas
izvirzitos no apakséjas dalas.

NORADE: Silikona ieliktniem/instrumentu turétajiem ir ciesi japiegul
pamatnei.

leladét apakséjo grozu

Ja iespéjams, atseviSki sagatavojiet Phako rokas instrumenta Phako
adatu.

1. Noskravéjiet Phako adatu (f. poz.) no Phako rokas instrumenta.
2. levietojiet phaco adatu (f. poz.) Luer savienojuma (siev., g. poz.).

3. Savienojiet Luer savienojumu (siev., g. poz.) ar Luer-Lock adapteri
(vir., c. poz.) pie inZzektora sliedes.

NORADE: Fako adatas at3kirigas geometrijas dé| to var nebat iesp&jams
pilntba ievietot Luer savienojuma (siev.). Saja gadijuma Luer savienojumu
nevar savienot ar Luer-Lock adapteri (vir.). Atstajiet Phako adatu
pieskrivétu uz Phako rokas instrumenta apstradei.
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4. Savienojiet atbilstoSo doba korpusa instrumentu ar Luer-Lock adap- A h
teri (vir., i. poz.) uz inZzektora sliedes (h. poz.) par pusi apgrieziena. v

5. Pievienojiet atbilstoSo doba korpusa instrumentu ar Luer savienoju-
mu (j. poz.) pie silikona caurules.

lestipriniet instrumentus silikona paliktnos/instrumentu turétajos. i— oy
J
Izvelciet Phako rokas instrumenta kabeli apaks$éja groza aréja mala E i :
ap inzektora sliedi (h. poz.) un stieniem (k. poz.). 5 Q=2
A\l
8. Nosledziet inZektoru sliedes neaiznemtas atveres ar noslégskravi. - ! -
(art. Nr. ME80140). | | i pao
9. Ja pieejams, noslédziet Luer-Lock adapteri (vir.) ar Luer/Luer-Lock E= e NEFElT
noslégu (siev.) (art. Nr. ME80180). mE I Y j pa
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levietot augséjo un apakséjo grozu mazgasanas kamera

levietoSana mazgasanas kamera tiek veikta, izmantojot Universal Flex 3 turétaju, skatiet MELAtherm piederumu lietoSanas
pamacibu. Viena turétaja var ievietot [1dz seSiem augsé&jiem vai apak$€jiem groziem. Vienas partijas apstradei var izmantot ne
vairak ka sesSus apaks$gjos grozus.

BRIDINAJUMS

Kontaminacijas risks

Novietojiet MELAstore Tray oftalmologijas treja slégto aug$éjo grozu un atvérto apak$éjo grozu vienu no
otra MELAtherm pamata groza.

Jabat izpilditiem Sadiem nosacijumiem:
v"  Pamata groza inZektora sliede ir aprikota ar plastmasas centralo filtru.
1. Arroku ieskravéjiet 8latenes savienojumu ar aréjo vitni (6 mm) pamata

groza inzektora sliedé un uzvelciet silikona $lateni (10/6 mm) uz
savienojuma lidz atdurei.
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2,

Ar roku pieskriivéjiet $lltenes savienojumu ar iek$€jo vitni (6 mm, b. poz.)
uz Luer-Lock adaptera (vir., a. poz.).

Uzbidiet silikona $lttenes (10/6 mm) atvérto galu uz $latenes savienojuma
(b. poz.), lidz atdurei.

Novietojiet Universal Flex 3 turétaju blakus pamata groza inzektora
sliedei (c. poz.).

Novietojiet atvérto apaks$éjo grozu turétaja tiesi blakus pamata groza
inZektora sliedei (c. poz.). Lai atvieglotu ievietoSanu un iznemsanu,
apaks$éjam grozam jabat novietotam slipi pret ierices durvim.

= Apak$&ja groza inZektora sliede atrodas augSpuseé.

= Apak$&ja groza inZektora sliedes savienojuma puse ir vérsta pret
pamata groza inzektora sliedi (c. poz.).

Savienojiet Luer-Lock adapteri (a. poz.) ar apak$€ja groza inZektora sliedi
(d. poz.) par pusi apgriezienu.

(2] (2]
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7. levietojiet slegto augsejo grozu turétaja. Lai atvieglotu ievietoSanu un
iznem3anu, augS$&éjam grozam jabut novietotam slipi pret ierices durvim.

Pec apstrades MELAtherm

1. Parbaudiet, vai adapteri, Slutenes, savienojuma vietas un instrumenti nav kluvusi valigi. Ja adapteris, SlGtene, savienojums
vai instruments ir kluvusi valigi, attiecigais instruments ir jaapstrada atkartoti.

Parbaudiet visus instrumentus, vai tiriSana ir bijusi veiksmiga.

Kontroléjiet dobo kermenu caurejamibu. levérojiet specifiskus apstrades noradijumus tiri8anas un dezinfekcijas ierices lie-
toSanas pamaciba.

4. Péc apstrades instrumentus, Tpasi kompleksos ar dobu vidu, ka piem. Phako rokas instrumenti, nozavéjiet ar medicinisko
saspiesto gaisu, lai likvidétu iesp&jamas mitruma paliekas.

LietoSana ar MELAstore Box 200
Lai izmantotu MELAstore Box 200 kasti, ir jasamonté MELAstore Tray optalmologijas treja aug$é&jais un apaks$gjais grozs.

1. No apakséja groza inzektora sliedes par pusi apgriezienu nonemiet Luer-
Lock adapteri (vir.), ieskaitot savienojumu un silikona $|dteni.

2. levietojiet noslégtu augséjo grozu (a. poz.) apakséja groza (b. poz.) abas
pusés.
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3. Spiediet augséjo grozu (a. poz.) uz leju, I1dz tas nofikséjas apak3é€ja groza
(b. poz.) fiksatora (c. poz.).

4. levietojiet MELAstore Tray oftalmologijas treju MELAstore Box 200
kaste.

5. Ladzu, ievérojiet MELAstore Box 200 kastes lietoSanas noradijumus,
kas doti atseviska dokumenta.

Regularas parbaudes

Regulari parbaudiet plastmasas detalu nodilumu un, ja nepiecieSams, nomainiet tas.

Regulari parbaudiet, vai visiem piederumiem nav bojajumu. Ja nepiecieSams, pareizi utilizéjiet bojatos piederumus.

Uzglabasana

Uzglabajiet piederumus sausa vieta, pasargajot no koroziviem priekSmetiem un vielam.

Rezerves dalas uzglabajiet sausa un no putekliem aizsargata vieta, pie., iepakojuma.

Udens izlai$
Kad piederumi ir |oti nolietoti (piem., nodilums, plaisas vai korozija) vai bojati (piem., deforme&jusies), tie ir pareizi jautilize.

Utilizéjamos piederumus apstradajiet mazgasanas un dezinfekcijas iericé atseviski, pirms tie tiek utilizéeti.

Piederumi un rezerves dalas

Visas uzskaititas preces, ka arT parskatu par papildu piederumiem var sanemt specializétajas tirdzniecibas vietas. Informaciju
par piederumiem instrumentu apstradei variet apldkot art MELAG aktualaja cenu saraksta.

Piederumi Art. Nr.

Luer-Lock adapters (spraudnis) ME74130
Turétajs Universal Flex 3 ME80136
InZektoru sliedes un sadalitaja noslégskrave ME80140
é!ﬂtenes pieslégums (6 mm) ar aré€jo vitni ME80150
Slatenes pieslégums (6 mm) ar iek3&jo vitni ME80160
Luer/Luer-Lock noslégs (ietvere) ME80180
Silikona $latene (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentu turétajs Flex groziem (60 gab.) ME80395
Bazes grozs ar inZzektoru sliedi un 2 centraliem filtriem no plastmasas ME80440
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Nomainot rezerves dalas, drikst izmantot tikai MELAG originalas rezerves dalas.

Rezerves dalas Art. Nr.

Vaka rokturis ME12423
Luer pieslégums (spraudnis) ME12431
Luer pieslégums (kontaktligzda) ME12432
Silikona $latene (iek$&ja) 500 mm ME12435
Noslégu komplekts ME22999
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Beoogd gebruik

De MELAstore Tray voor oftalmologie wordt gebruikt voor het voorbereiden van thermostabiele massieve instrumenten en holle
instrumenten voor cataractchirurgie in de MELAtherm 10 en MELAtherm 10 Evolution. Na bereiding in de MELAtherm kunnen
de MELAstore Tray voor oftalmologie en instrumenten worden gesteriliseerd, opgeslagen en getransporteerd met behulp van
een MELAstore Box 200.

In de MELAtherm 10 en MELAtherm 10 Evolution kunnen maximaal zes MELAstore Trays voor oftalmologie samen worden
verwerkt.

Leveringspakket

Controleer wat de leveringsomvang voordat u het product gebruikt.

Beschrijving Beschrijving

2x Luer-aansluiting (male) - 4x Slangaansluiting (4 mm) met
L uitwendige schroefdraad

3x Luer-aansluiting (vrouwelijk) Siliconenslang (10/6 mm)*

S

3x Luer-Lock adapter (male)*) Siliconenslang (inwendig) 500 mm

schroefdraad® (6 stuks)”

Slangaansluiting (6 mm) met inwendige
schroefdraad®

4x Siliconen brug wmll

Slangaansluiting (6 mm) met uitwendige ; Instrumentenhouder voor Flex-korven

* Standaardtoebehoren voor MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, zie gebruikershandboek Toebehoren voor MELAtherm

Tips over veiligheid

Gekwalificeerd personeel

B De behandeling van instrumenten met dit reinigings- en desinfecteerapparaat mag alleen door deskundig personeel worden
uitgevoerd.

Toebehoren

B Gebruik origineel MELAG-toebehoren. Op toebehoren van andere fabrikanten wordt geen garantie verleend, ook niet als de
validatie met succes is uitgevoerd.

B Bij het gebruik van aanvullende toebehoren van andere fabrikanten voor de montage van instrumenten, met name holle
instrumenten, moeten de aanwijzingen in de gebruikshandleiding van de fabrikant van het toebehoren in acht worden
genomen.

B Houd er rekening mee dat toebehoren van andere fabrikanten temperatuurbestendig moeten zijn tot 95 °C en bestand
tegen de gebruikte procesmedia.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

m  Draag voor uw veiligheid persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) of andere geschikte handbescherming om letsel te
voorkomen bij het inladen en uitladen van de instrumenten- en waskorven.
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m  Wees bij het plaatsen van scherpe en puntige instrumenten voorzichtig en plaats deze zo dat er geen gevaar voor letsel
bestaat. Het laden vindt bij voorkeur van achteren naar voren plaats en het lossen van voor naar achteren. Draag hierbij
veiligheidshandschoenen.

m  Wanneer u met het MELAjet-spuitpistool de instrumenten doorspuit, zorg er dan voor dat de adapter correct is aangesloten
en dat de te spuiten instrumenten correct worden gebruikt, zie de MELAjet-gebruikershandboek. Draag hierbij beschermen-
de handschoenen en een veiligheidsbril.

Behandeling
B Bereid alleen instrumenten voor die bestemd zijn voor de machinale behandeling.

B In Duitsland adviseert de DGSV (Duitse Vereniging voor Steriele Goederenvoorziening) een voorbehandeling van besmette
instrumenten na een operatie volgens AK-Q-70 en AK-Q-71.

B Vraag eventueel de reinigingsinstructies van de fabrikant van het instrument aan conform EN ISO 17664.

B De behandeling in het reinigings- en desinfectieapparaat mag alleen worden uitgevoerd met een injectorrail en kunststof
centraalfilter.

B Volg de reinigingsinstructies voor oftalmologische instrumenten in het gebruikershandboek van het reinigings- en
desinfectieapparaat.

Instructies voor de batch

B Behandel instrumenten waarvan de scharnieren niet kunnen worden gedemonteerd of afsluitbare instrumenten
(bijvoorbeeld een pincet) open zijn voor.

B Behandel in het reinigings- en desinfectieapparaat alleen instrumenten die door de fabrikant zijn goedgekeurd. In de regel
-,
worden deze instrumenten direct of in de reinigingsinstructies gemarkeerd met het volgende symbool:

B Volg het behandelingsprogramma van de fabrikant van het instrument, in het bijzonder met betrekking tot de compatibiliteit
met procesmedia.

B Behandel geen wegwerpinstrumenten. Wegwerpinstrumenten zijn doorgaans gemarkeerd met het volgende symbool: ®

Gebruik

Neem daarvoor het onderstaande in acht:

B Leg de slangen zodat ze niet knikken of doorzakken.

®  Houd de slangen zo kort mogelijk. In lange slangen kan water zich ophopen.
®m  Sluit geen slangen af.

m  Controleer voor en na de behandeling of de slangen, aansluitingen en instrumenten goed vast zitten. Indien een slang, aan-
sluiting of instrument los is geraakt, moet het instrument opnieuw worden behandeld.

m  Schuif de slangen zo ver mogelijk op de aansluitingen van de slangen zodat de slangen bij de behandeling niet loskomen.

® Instrumenten mogen uitsluitend gefixeerd in de trays worden behandeld. Gebruik hiervoor instrumenthouders of siliconen-
staven.

m  Plaats slechts het aantal instrumenthouders en siliconenstaven in een tray dat nodig is voor een behandelingsprogramma.

De MELAstore Tray voor oftalmologie bestaat uit een deksel, een
bovenkorf en een onderkorf inclusief injectorrail.

Voor behandeling in het reinigings- en desinfectieapparaat worden de
boven- en onderkorf afzonderlijk ingericht en in de waskamer geplaatst.
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De boven- en onderkorf scheiden

Bij levering zijn de boven- en onderkorf van de MELAstore Tray voor
oftalmologie gemonteerd. Voor de behandeling in de MELAtherm moeten
de boven- en onderkorf van elkaar worden gescheiden.

De bovenkorf (pos. a) wordt aan de onderkorf (pos. b) gehaakt.
TIP: De afbeelding toont de boven- en onderkorf zonder deksel.

1. Druk de sluiting (pos. c) op de onderkorf samen en maak de boven-
korf (pos. a) los van de grendeling.

2. Haak de bovenkorf (pos. a) los van de onderkorf.

De bovenkorf installeren en inladen

Aan het volgende moet zijn voldaan of moet aanwezig zijn:

v Boven- en onderkorf zijn gescheiden.

1. Schuif de sluiting (pos. a) van het deksel in de richting van de pijl en
maak het deksel los van de grendeling.

2. Haak het deksel van de bovenkorf los (zie cirkelmarkering).

3. Plaats de siliconen staven en/of instrumenthouders. Indien nodig
kunt u afzonderlijke siliconenstaven scheiden door ze af te snijden en
afzonderlijk te plaatsen.

4. Druk de voetjes (pos. b) stevig in de bodem van de bovenkorf zodat
ze er aan de onderkant uitsteken.
TIP: De siliconenstaven/instrumenthouders moeten vlak op de
bodem liggen.
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5. Laad de bovenkorf met massieve instrumenten in op een manier die
geschikt is voor het wassen (bijv. instrumenten met scharnieren open
plaatsen, niet overladen).

6. Hang het deksel (pos. c) aan beide zijden van de bovenkorf (zie cir-
kelmarkering).

7. Sluit de bovenkorf met het deksel (pos. c). Druk de sluiting (pos. a)
van het deksel op de bovenkorf.

= Bij een correcte sluiting is er duidelijk een klikgeluid te horen.

Bovenkorf installeren en inladen

Onderkorf installeren
Aan het volgende moet zijn voldaan of moet aanwezig zijn:

v~ Boven- en onderkorf zijn gescheiden.

1. Schroef het benodigde aantal Luer-lockadapters (mannelijk, pos. c)
in de injectorrail.

2. Schroef het benodigde aantal slangaansiluitingen (4 mm, pos. b) in
de injectorrail.

3. Snijd de meegeleverde siliconenslang (500 mm) op de gewenste
lengte.

4. Schuif een afgesneden siliconenslang (pos. a) tot aan de aanslag op
een slangaansiuiting (pos. b) op de injectorrail.

5. Zet op het vrije uiteinde van elke siliconenslang de benodigde Luer-
aansluiting (pos. d) van kunststof.

6. Plaats de siliconen staven en/of instrumenthouders. Indien nodig
kunt u afzonderlijke siliconenstaven scheiden door ze af te snijden en
afzonderlijk te plaatsen.

7. Druk de voetjes (pos. e) stevig in de bodem van de onderkorf zodat
ze er aan de onderkant uitsteken.
TIP: De siliconenstaven/instrumenthouders moeten vlak op de
bodem liggen.

Onderkorf inladen

Indien mogelijk de phaco-naald van het phaco-handstuk afzonderlijk
behandelen.

1. Schroef de phaco-naald (pos. f) los van het phaco-handstuk.

2. Steek de phaco-naald (pos. f) in de Luer-aansluiting (vrouwelijk,
pos. g).

3. Verbind de Luer-aansluiting (vrouwelijk, pos. g) met de Luer-
lockadapter (mannelijk, pos. c) op de injectorrail.

TIP: Vanwege de verschillende geometrieén van de phaco-naald is het
mogelijk dat deze niet volledig in de Luer-aansluiting (vrouwelijk) kan
worden geplaatst. In dit geval kan de Luer-aansluiting niet worden
verbonden met de Luer-lockadapter (mannelijk). Laat voor de
behandeling de phaco-naald op het phaco-handstuk zitten.
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4. Verbind het juiste holle instrument met de Luer-lockadapter (manne- \ h 19800008406
lijk, pos. i) met een halve slag aan de injectorrail (pos. h). v A

5. Verbind het juiste holle instrument met de Luer-aansluiting (pos. j)
aan de siliconenslang.

Bevestig de instrumenten in de siliconen staven/instrumenthouders. i— ala
I
Leid de phaco-handstukkabel aan de buitenrand van de onderkorf H =\
rond de injectorrail (pos. h) en stangen (pos. k). 5 Q=2
B\
8. Sluit ongebruikte aansluitingen op de injectorrail af met een afsluit- 1E = AV —
schroef (art.-nr. ME80140). THE- i poo
9. Sluit, indien aanwezig, de Luer-lockadapter (mannelijk) af met de EI o NCIFIED
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Boven- en onderkorf in de waskamer plaatsen

Het laden in de waskamer gebeurt met behulp van de houder Universal Flex 3, zie het gebruikershandboek van MELAtherm
toebehoren. Per houder kunnen maximaal zes bovenkorven of onderkorven worden geplaatst. Per batch kunnen maximaal zes
onderkorven worden gebruikt voor de behandeling.

WAARSCHUWING

Contaminatiegevaar

Plaats de gesloten bovenkorf en de open onderkorf van de MELAstore Tray voor oftalmologie gescheiden
van elkaar in de basiskorf van de MELAtherm.

Aan het volgende moet zijn voldaan of moet aanwezig zijn:

v De injectorrail van de basiskorf is voorzien van een kunststof centraalfilter.

1. Schroef de slangaansluiting met buitendraad (6 mm) handvast in de
injectorrail van de basiskorf en schuif de siliconenslang (10/6 mm) tot aan
de aanslag op de aansluiting.
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2. Schroef de slangaansluiting met binnendraad (6 mm, pos. b) handvast op
de Luer-lockadapter (mannelijk, pos. a). |E|

(0]

3. Schuif het open uiteinde van de siliconenslang (10/6 mm) op de
slangaansluiting (pos. b) tot aan de aanslag.

4. Plaats de houder Universal Flex 3 naast de injectorrail (pos. c) van de
basiskorf.

5. Plaats de open onderkorf in de houder direct naast de injectorrail (pos. c)
van de onderkorf. Om het in- en uitladen te vergemakkelijken, moet de
onderkorf naar de deur van het apparaat hellen.

= De injectorrail van de onderkorf bevindt zich bovenaan.

= De aansluitzijde van de injectorrail van de onderkorf is gericht naar de
injectorrail (pos. ¢) van de onderkorf.

6. Verbind de Luer-lockadapter (mannelijk, pos. a) met een halve slag aan op
de injectorrail (pos. d) van de onderkorf.
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7. Plaats de gesloten bovenkorf in de houder. Om het in- en uitladen te
vergemakkelijken, moet de bovenkorf in de richting van de deur van het
apparaat hellen.

Na behandeling in de MELAtherm

1. Controleer of adapters, slangen, aansluitingen en instrumenten goed vastzitten. Als een adapter, slang, aansluiting of
instrument los is geraakt, moet het betreffende instrument opnieuw worden behandeld.

Controleer alle instrumenten op een succesvolle reiniging.

Controleer holle lichamen op doorgankelijkheid. Neem de specialistische instructies in de gebruikershandboek van het rei-
nigings- en desinfectieapparaat in acht.

4. Droog in het bijzonder instrumenten zoals complexe holle voorwerpen, bijv. phaco-handstukken, waarbij gebruik wordt ge-
maakt van medische perslucht om resterend vocht te verwijderen.

Toepassing met MELAstore Box 200

Voor gebruik in MELAstore Box 200 moeten de boven- en onderkorf van de MELAstore Tray voor oftalmologie worden
gemonteerd.

1. Verwijder de Luer lockadapter (mannelijk) inclusief aansluiting en
siliconenslang met een halve slag van de injectorrail van de onderkorf.

2. Haak de gesloten bovenkorf (pos. a) aan beide zijden in de onderkorf
(pos. b).
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3. Druk de bovenkorf (pos. a) naar beneden totdat deze in de sluiting (pos. c)
van de onderkorf (pos. b) klikt.
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4. Plaats de MELAstore Tray voor oftalmologie in de MELAstore Box
200.

5. De gebruiksinstructies voor de MELAstore Box 200 vindt u in een
apart document.

Routinematige controles

Controleer de kunststof onderdelen regelmatig op slijtage en vervang deze indien nodig.

Controleer regelmatig al het toebehoren op beschadigingen. Voer beschadigd toebehoren indien nodig op de juiste manier af.

Opslag

Bewaar toebehoren droog en beschermd tegen corrosieve voorwerpen of media.

Bewaar de reserveonderdelen droog en stofvrij, bijv. in de verpakking.

Afvalverwerking

Als er sprake is van ernstige slijtage (bijv. door schuren, scheuren of corrosie) of beschadigingen (bijv. vervorming) moet het
toebehoren op de juiste wijze als afval worden afgevoerd.

Behandel het als afval af te voeren toebehoren in de reinigings- en desinfecteerapparaat afzonderlijk, voordat u dit als afval
afvoert.
Toebehoren en reserveonderdelen

Alle vermelde artikels en een overzicht van andere toebehoren zijn via de vakhandel verkrijgbaar. In de huidige prijslijst van
MELAG vindt u ook meer informatie over de toebehoren voor de behandeling van instrumenten.

Toebehoren Art.-nr.

Luer-Lock adapter (male) ME74130
Universele houder Flex 3 ME80136
Sluitbout voor injectorrail en verdeler ME80140
Slangaansluiting (6 mm) met uitwendige schroefdraad ME80150
Slangaansluiting (6 mm) met inwendige schroefdraad ME80160
Luer/Luer-Lock sluiting (female) ME80180
Siliconenslang (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentenhouder voor Flex-korven (60 stuks) ME80395
Basiskorf met injectorrail incl. 2 centrale filters van kunststof ME80440
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Bij het vervangen van reserveonderdelen mogen alleen originele MELAG-onderdelen worden gebruikt.

Reserveonderdelen Art.-nr.

Dekselgreep ME12423
Luer-aansluiting (male) ME12431
Luer-aansluiting (vrouwelijk) ME12432
Siliconenslang (inwendig) 500 mm ME12435
Afsluitingsset ME22999
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Forskriftsmessig bruk

MELAstore Tray Ophthalmology brukes til behandling av termostabile massive instrumenter og instrument med hulrom for
kataraktkirurgi i MELAtherm 10 og MELAtherm 10 Evolution. Etter behandlingen i MELAtherm kan MELAstore Tray
Ophthalmology og instrumentene steriliseres, oppbevares og transporteres ved hjelp av en MELAstore Box 200.

Opptil seks MELAstore Tray Ophthalmology kan behandles sammen i MELAtherm 10 og MELAtherm 10 Evolution.

Leveranse

Kontroller at leveransen er komplett far du tar produktet i bruk.

Beskrivelse Beskrivelse
2x Luer-kobling (han) - 4 x Slangekobling (4 mm) med utvendig
‘ gjenging
¥
3x Luer-kobling (hun) Silikonslange (10/6 mm)*

3x Luer-Lock-adapter (han)* Silikonslange (intern) 500 mm

gjenging®

Slangekobling (6 mm) med innvendig
gjenging®

#x Sikonsie rveveTT

A\
Slangekobling (6 mm) med utvendig ; Instrumentholder for Flex-kurver (6 stk.)"

* Standardtilbehgret for MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, se bruker manual for tilbehgr til MELAtherm

Sikkerhetsanvisninger

Kvalifisert personell

B Instrumentbehandling med en vaskedekontaminatoren skal bare utferes av sakkyndig personale.

Tilbehor

B Bruk originalt tilbehgr fra MELAG. Selv etter en vellykket validering gis ingen garanti for tilbehar fra andre produsenter.

B Ved bruk av ekstra tilbehgr for opptak av instrumenter fra andre produsenter, spesielt av hule instrumenter, skal
anvisningene i bruksanvisningen fra utstyrsprodusenten fglges.

B Vaer oppmerksom pa at tilbeher fra andre produsenter ma veere temperaturbestandig inntil 95 °C og motstandsdyktig mot
prosessmediene som brukes.

Personlig verneutstyr

B For din egen sikkerhets skyld bgr du bruke personlig verneutstyr (PPE) eller annet egnet handvern for & unnga skader ved
lasting og lossing av instrumentet og vaskekurvene.

m  Veer forsiktig ved innplassering av skarpe og spisse instrumenter, og plasser dem pa en slik mate at det ikke er fare for
skader. Lasting utfgres fortrinnsvis bakenfra og frem og lossing forfra og bak. Bruk vernehansker for dette.

m  Ved spreyting av instrumentene med MELAje spraytepistol ma det kontrolleres at adapteren er riktig tilkoblet og at
instrumentene som skal spreytes brukes pa korrekt mate, se bruker manualen for MELAjet. Bruk vernehansker og
vernebriller.
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Behandling

B Behandle kun instrumenter som er egnet for automatisk behandling.

B | Tyskland anbefaler DGSV (Deutsche Gesellschaft fur Sterilgutversorgung) & forbehandle kontaminerte instrumenter etter
en operasjon i henhold til AK-Q-70 og AK-Q-71.

B Ved behov kan du be om instrumentprodusentens instruksjoner for behandling i henhold til EN ISO 17664.

B Behandlingen kan kun utfgres i vaskedekontaminator med en injektorskinne og et sentralfilter av plast.

B Fglg instruksjonene for behandlingen av oftalmologiske instrumenter i bruker manualen for vaskedekontaminatoren.

Instrukser til lasting

B Klargjer instrumentene med skjgter som ikke kan demonteres eller instrumenter som kan lukkes (f.eks. pinsetter) ved &
apne dem.

B Bruk kun instrumenter som er godkjent til behandling i vaskedekontaminator av produsenten. Disse instrumentene er som
regel merket direkte eller i behandlingsinstruksjonene med falgende symbol:

B Fglg instrumentprodusentens instruksjoner for behandling, spesielt nar det gjelder kompatibilitet med prosessmedier.

B Engangsinstrumenter ma ikke behandles. Engangsinstrumenter er vanligvis merket med fglgende symbol: ®

Bruk

Pass pa dette:

®  Legg inn slangene uten knekk eller bay.

m  Oppbevar slangene sa korte som mulig. Vann kan samle seg i lange slanger.

m  |kke lukk slangene.

m  Kontroller at slangene, tilkoblingen og instrument sitter som den skal fgr og etter behandlingen. Hvis en slange, tilkobling
eller et instrument har lgsnet, ma du behandle instrumentet pa nytt.

m  Skyv slangene pa slangetilkoblingene sa langt inn som mulig, slik at slangene ikke Igsner under behandlingen.

®m Instrumenter kan kun behandles i fastmontert i skuffene. Bruk enten instrumentholdere eller silikonstenger til dette.

m  Sett kun inn s& mange instrumentholdere og silikonstenger i et brett som er nedvendig for én behandlingsprosess.

MELAstore Tray Ophthalmology bestar av et lokk, en @vre kurv og en
nedre kurv med en injektorskinne.

For behandling i vaskedekontaminatoren lastes de gvre og nedre kurvene
hver for seg og plasseres i vaskekammeret.
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Adskilt avre og nedre kurv

De gvre og nedre kurvene i MELAstore Tray Ophthalmology er ferdig
montert ved levering. For behandling i MELAtherm ma den gvre og nedre
kurven veere atskilt fra hverandre.

Den gvre kurven (pos. a) hektes inn i den nedre kurven (pos. b).
NOTAT: lllustrasjonen viser den gvre og nedre kurven uten lokk.

1. Trykk sammen sperren (pos. c) pa den nedre kurven og lgsne den
gvre kurven (pos. a) fra sperren.

2. Lgsne den gvre kurven (pos. a) fra den nedre kurven.

Utstyr og lasting av den avre kurven
Dette ma veere oppfylt eller tilgjengelig:

v~ Den ovre og nedre kurven er adskilt.

1. Skyv lasen (pos. a) pa dekselet i pilens retning og lgsne dekselet fra
sperren.

2. Lesne lokket fra den gvre kurven (se sirkelmarkering).

3. Sett inn silikonstengene og/eller instrumentholderne. Ved behov kan
du skjeere av enkelte silikonstenger og plassere dem hver for seg.

4. Trykk fattene (pos. b) godt inn i bunnen av den gvre kurven slik at de
stikker ut fra undersiden.
NOTAT: Silikonstengene/instrumentholderne ma veere i niva med
gulvet.
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5. Fyll den gvre kurven med massive instrumenter pa en mate som er
egnet for skylling (f.eks. apne leddede instrumenter, ingen
overbelastning).

6. Heng dekselet (pos. c) pa begge sider i den gvre kurven (se
sirkelmarkering).

7. Lukk den @vre kurven med dekselet (pos. c). Trykk lasen (pos. a) pa
dekselet inn pa den gvre kurven.

= En klikkelyd hares tydelig nar den er korrekt lukket.

Utstyr og lasting av den nedre kurven

Utstyr nedre kurv
Dette ma veere oppfylt eller tilgjengelig:

v~ Den @vre og nedre kurven er adskilt.

1. Skru det ngdvendige antallet Luer-Lock-adaptere (hann, pos. c) inn i
injektorskinnen.

2. Skru det ngdvendige antallet slangekoblinger (4 mm, pos. b) inn i
injektorskinnen.

3. Kilipp av silikonslangen fra leveringsomfanget (500 mm) til ansket
lengde.

4. Skyv en avkuttet silikonslange (pos. a) pa en slangetilkobling (pos. b)
pa injektorskinnen sa langt den rekker.

5. Monter den frie enden av hver silikonslange med den ngdvendige
Luer-tilkoblinger i plast (pos. d).

6. Sett inn silikonstengene og/eller instrumentholderne. Ved behov kan
du skjeere av enkelte silikonstenger og plassere dem hver for seg.

7. Trykk fgttene (pos. e) godt inn i bunnen av den nkedre urven slik at
de stikker ut fra undersiden.
NOTAT: Silikonstengene/instrumentholderne ma veere i niva med
gulvet.

Last den nedre kurven

Klargjer om mulig fakonalen til fakohandstykket separat.

1. Skru av fakonalen (pos. f) fra fakohandstykket.

2. Sett fakonalen (pos. f) inn i Luer-tilkoblingen (hunn, pos. g).

3. Koble Luer-tilkoblingen (hunn, pos. g) til Luer-Lock-adapteren (hann,
pos. c) pa injektorskinnen.

NOTAT: Pa grunn av fakonalens ulike geometrier er det ikke alltid mulig &
sette den helt inn i Luer-tilkoblingen (hunn). | dette tilfellet kan ikke Luer-
tilkoblingen kobles til Luer-Lock-adapteren (hann). La fakonalen vaere
skrudd fast pa fakohandstykket for behandling.
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4. Koble det aktuelle instrument med hulrom til Luer-Lock-adapteren A h

)
(hann, pos. i) pa injektorskinnen (pos. h) ved a vri den en halv v 7
omdreining.
5. Koble det aktuelle instrument med hulrom til Luer-tilkoblingen (pos. j) I
pa silikonslangen. ! L HEC
Fest instrumentene i silikonstengene/instrumentholderne. c ¢ i 1
Far kabelen til fakohandstykket langs ytterkanten av den nedre 5 Q=2
kurven rundt injektorskinnen (pos. h) og stengene (pos. k). JHHC -\t
. = . pag
8. Forsegl eventuelle ubrukte tilkoblinger pa injektorskinnen med en e 1 pag
skrueplugg (art.nr. ME80140). N = e 0.
9. Huyis tilgjengelig, lukk Luer-Lock-adapteren (hann) med lukkingen e ] o 5 i 0w
(hunn) for Luer/Luer-Lock (art.nr. ME80180). = E 3 = Q:'
= 4= FREEY
] |
=] e
] EIEI ‘
] ]
= ]
= T ‘
(= T
l T
] L
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S
] N

Sett den gvre og nedre kurven inn i vaskekammeret

Lasting i vaskekammeret utfgres ved hjelp av Universal Flex 3-holderen, se bruker manualen for MELAtherm-tilbehgr. Det kan
plasseres opptil seks ovre eller nedre kurver per holder. Maksimalt seks nedre kurver kan brukes til behandling per parti.

ADVARSEL

Kontamineringsfare

Plasser den lukkede gvre kurven og den apne nedre kurven til MELAstore Tray Ophthalmology hver for seg i
basiskurven pa MELAtherm.

Dette ma veere oppfylt eller tilgjengelig:

v’ Injektorskinnen pé& basiskurven er utstyrt med et sentralfilter av plast.

1. Skru slangetilkoblingen med utvendig gjenge (6 mm) handfast inn i
injektorskinnen pa basiskurven og skyv silikonslangen (10/6 mm) pa
tilkoblingen sa langt den rekker.
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2. Skru slangetilkoblingen med innvendig gjenge (6 mm, pos. b) handfast pa
Luer-Lock-adapteren (hann, pos. a). |E|

(0]

3. Skyv den apne enden av silikonslangen (10/6 mm) pa slangetilkoblingen
(pos. b) sa langt det gar.

4. Plasser Universal Flex 3-holderen ved siden av injektorskinnen (pos. c)
pa basiskurven.

5. Plasser den apne nedre kurven i holderen rett ved siden av
injektorskinnen (pos. c) pa basiskurven. For & lette inn- og utlastingen begr
den nedre kurven plasseres skratt mot apparatets dor.

= Injektorskinnen til den nedre kurven er gverst.

= Tilkoblingssiden av injektorskinnen pa den nedre kurven er rettet mot
injektorskinnen (pos. c) pa den nedre kurven.

6. Koble Luer-Lock-adapteren (hann, pos. a) til injektorskinnen (pos. d) pa den
nedre kurven ved a vri den en halv omdreining.
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7. Plasser den lukkede gvre kurven i holderen. For & lette inn- og utlastingen
bar den gvre kurven plasseres skratt mot apparatets der.

Etter behandling i MELAtherm

1. Kontroller at adaptere, slanger, tilkoblinger og instrumenter sitter tett. Hvis en adapter, slange, tilkobling eller et instrument
har lgsnet, ma det aktuelle instrumentet behandles pa nytt.

Kontroller at rengjgringen av alle instrumenter er vellykket.

Kontroller at hullegemene er apne. Fglg anvisningene i bruker manualen for vaskedekontaminatoren som er spesifikke for
fagomradet.

4. Tark instrumenter, spesielt komplekse, instrumenter med hulrom som f.eks. fakohandstykker, ved hjelp av medisinsk
trykkluft for & fierne gjenvaerende fuktighet.

Bruk med MELAstore Box 200
For bruk i MELAstore Box 200 ma de @vre og nedre kurvene i MELAstore Tray Ophthalmology settes sammen.

1. Fjern Luer-Lock-adapteren (hann) inkl til injektorskinnen pa den nedre
kurven ved & vri den en halv omdreining.

2. Heng den lukkede gvre kurven (pos. a) pa begge sider i den nedre kurven w;
(pos. b). -
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3.  Trykk den gvre kurven (pos. a) ned til den gar i inngrep i lasen (pos. ¢) pa
den nedre kurven (pos. b).

ONE!
OO
OO0

S

o
4
NN

™
X8

4. Sett MELAstore Tray Ophthalmology inn i MELAstore Box 200.

5. Felg bruksanvisningen for MELAstore Box 200 i et separat
dokument.

Rutinekontroller

Kontroller plastdelene regelmessig for slitasje og skift dem ut ved behov.

Kontroller regelmessig at alt tilbehgr ikke er skadet. Kast eventuelt skadet tilbehgr pa riktig mate.

Lagring

Tilbehgrsdelene skal lagres tart og beskyttet mot korrosive gjenstander og medier.

Reservedelene skal lagres tart og beskyttet mot stgv.

Avfallsdeponering

Tilbehgr skal deponeres nar det er for slitt (f.eks. slitasje, sprekker eller korrosjon) eller er skadet (f.eks. deformert).

Tilbehgr som skal deponeres behandles en gang separat i vaskedekontaminatoren fer det fijernes.

Tilbehor og reservedeler

Du finner alle artiklene som angis samt en oversikt over forskjellig tilbehgr fines tilgjengelig hos forhandleren. MELAGS prisliste
inneholder ogsa informasjon om tilbehgr for instrumentbehandling.

Tilbeher Art.nr.

Luer-Lock-adapter (han) ME74130
Holder universal Flex 3 MEB80136
Skrueplugg for injektorskinne og fordeler ME80140
Slangekobling (6 mm) med utvendig gjenging ME80150
Slangekobling (6 mm) med innvendig gjenging ME80160
Luer/Luer-Lock lasing (hun) ME80180
Silikonslange (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumentholder for Flex-kurver (60 stk.) ME80395
Basiskurv med injektorskinne inkl. 2 plast-sentralfilter ME80440
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Nar det byttes deler skal det alltid kun brukes originale reservedeler fra MELAG.

Reservedeler Art.nr.

Handtak pa deksel ME12423
Luer-kobling (han) ME12431
Luer-kobling (hun) ME12432
Silikonslange (intern) 500 mm ME12435
Lasesett ME22999
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Uzywanie zgodne z przeznaczeniem

Taca okulistyczna MELAstore Tray jest uzywana do oczyszczania termostabilnych instrumentow statych i instrumentow z
pustym korpusem do operacji zaémy w urzgdzeniach MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution. Po oczyszczaniu w
MELAtherm, taca okulistyczna MELAstore Tray i instrumenty mogg by¢ sterylizowane, przechowywane i transportowane przy
uzyciu MELAstore Box 200.

W MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution mozna podda¢ oczyszczaniu do szesciu tac okulistycznych MELAstore Tray.

Zawartos¢ dostawy

Przed uzyciem produktu nalezy skontrolowa¢ kompletnos¢ dostawy.

Opis Opis

¥

L
3
v

2x Ztgcze Luer (meskie) 4x Przytagcze weza (4 mm) z gwintem

zewnetrznym

3x Zigcze Luer (zenskie) Waz silikonowy (10/6 mm)*)

3x Adapter Luer-Lock (meski)* Waz silikonowy (wewnetrzny), 500 mm

zewnetrznym® (6 szt.)®

Przytgcze weza (6 mm) z gwintem
wewnetrznym®*

4x Silikonowy pret mm‘l

Przytgcze weza (6 mm) z gwintem ; Uchwyt instrumentéw do koszow Flex

*) Standardowe akcesoria dla MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, patrz podrecznik uzytkownika Akcesoria dla
MELAtherm

Srodki ostroznosci

Wykwalifikowany personel

B Oczyszczanie narzedzi za pomocg urzgdzenia myjgco-dezynfekujgcego moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany
personel.

Akcesoria

B Stosowac oryginalne akcesoria od MELAG. W przypadku stosowania akcesoridow innych dostawcow niezaleznie od
pozytywnego wyniku walidacji nie jest udzielana zadna gwarancja.

B W przypadku korzystania z dodatkowych akcesoriéw innych producentéw do wktadania instrumentéw, zwtaszcza
instrumentow z pustym korpusem, nalezy przestrzega¢ wskazéwek zamieszczonych w instrukcji obstugi otrzymanej od
producenta akcesoriow.

B Prosze zwrdéci¢ uwage, ze akcesoria innych producentéw muszg by¢ odporne na temperature do 95°C i odporne na
stosowane media procesowe.

Srodki ochrony indywidualnej

m  Dla wlasnego bezpieczenstwa nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidualnej (PPE) lub inne odpowiednie $rodki ochrony rak,
aby zapobiec urazom podczas tadowania i roztadowywania urzadzenia i koszy myjacych.
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®  Przy umieszczaniu ostrych i spiczastych przyrzgdéw zachowywac ostroznosc¢ i umieszczac je tak, aby nie wystepowato
ryzyko zranienia. Zaleca sie tadowanie od tytu do przodu i roztadowywanie od przodu do tytu. Nosi¢ przy tym rekawice
ochronne.

m  Podczas spryskiwania instrumentéw za pomocg pistoletu natryskowego MELAjet nalezy upewni¢ sie, Ze adapter jest prawi-
diowo podigczony i ze instrumenty, ktére majg by¢ spryskiwane, sg uzywane prawidtowo, patrz podrecznik uzytkownika
MELAjet. Nosi¢ rekawice ochronne i okulary ochronne.

Oczyszczanie
B Oczyszcza¢ wylgcznie instrumenty, ktore nadajg sie do automatycznego oczyszczania.

B W Niemczech DGSV (Deutsche Gesellschaft fir Sterilgutversorgung) zaleca wstepng obrobke zanieczyszczonych
instrumentéw po operacji zgodnie z AK-Q-70 i AK-Q-71.

B Polecamy poprosi¢ producenta narzedzi o instrukcje mycia zgodng z normg EN ISO 17664.

B Oczyszczanie w urzadzeniu myjgco-dezynfekujgcym mozna przeprowadza¢ wytgcznie z szyng iniekcyjng i plastikowym
filtrem centralnym.

B Nalezy przestrzegac¢ instrukcji oczyszczania instrumentéw okulistycznych zawartych w podreczniku uzytkownika urzadzenia
myjgco-dezynfekujgcego.

Wskazéwki dotyczace wsadu

B Instrumenty z przegubami, ktérych nie mozna zdemontowac lub instrumenty, ktére mozna zamkng¢ (np. peseta)
oczyszczaé w stanie otwartym.

B W urzadzeniu myjgco-dezynfekujgcym oczyszczaé wytgcznie instrumenty zatwierdzone przez producenta. Instrumenty te
sg czesto oznaczone bezposrednio lub we wskazéwkach dotyczgcych oczyszczania ponizszym symbolem:

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych oczyszczania wydanych przez producenta instrumentu, szczegdlnie w
odniesieniu do kompatybilno$ci z mediami procesowymi.

B Nie nalezy poddawac¢ oczyszczaniu instrumentéw jednorazowych. Instrumenty jednorazowe sg zwykle oznaczone
nastepujgcym symbolem: ®

Uzycie

Nalezy przestrzegac nastepujgcych zasad:

m  Nalezy uktada¢ weze bez zagiec i zapetlenia.

m  Weze musza by¢ mozliwie jak najkrotsze. W diugich wezach moze gromadzi¢ sig¢ woda.
m  Nie zamyka¢ zadnych wezy.

m  Kontrolowac weze, przytgcza i instrumenty przed i po oczyszczaniu pod wzgledem stabilnego osadzenia. Jesli waz, przyta-
cze lub instrument poluzowaty sie, nalezy ponownie przygotowac instrument.

®  Nalezy nasung¢ weze na przylgcza wezow do oporu, aby nie poluzowaty sie podczas oczyszczania.

® Instrumenty mozna poddawaé oczyszczaniu wytacznie zamocowane w tacach. W tym celu nalezy uzy¢ uchwytéw na instru-
menty lub silikonowych pretow.

m Do tacy nalezy wktadac tylko tyle uchwytéw na instrumenty i pretéw silikonowych, ile potrzeba do przeprowadzenia jednego
procesu oczyszczania.

Taca okulistyczna MELAstore Tray sktada sie z pokrywy, gérnego kosza i
dolnego kosza z szyng iniekcyjna.

W celu oczyszczania w urzgdzeniu myjgco-dezynfekujgcym, gorny i dolny
kosz sg uzbrajane oddzielnie i umieszczane w komorze mycia.
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Oddzieli¢ goérny i dolny kosz

W momencie dostawy gorny i dolny kosz tacy okulistycznej MELAstore
Tray sg zmontowane. W celu ponownego przygotowania w urzadzeniu
MELAtherm goérny i dolny kosz nalezy od siebie oddzieli¢.

Gorny kosz (poz. a) jest zaczepiony o dolny kosz (poz. b).
INFORMACJA: llustracja przedstawia gérny i dolny kosz bez pokryw.

1. Nacisng¢ blokade (poz. c) na dolnym koszu i zwolni¢ gorny kosz
(poz. a) z zaczepu.

2. Odczepi¢ gorny kosz (poz. a) od dolnego kosza.

Uzbrajanie i zatadunek gornego kosza
Muszg by¢ spetnione lub wystepowac ponizsze warunki:

v" Gérny i dolny kosz sg oddzielone.

1. Przesungc zatrzask pokrywy (poz. a) w kierunku wskazanym strzatkg
i zwolni¢ pokrywe z zatrzasku.

2. Odczepi¢ pokrywe od gérnego kosza (patrz oznaczenie kétkiem).

3.  Wiozy¢ silikonowe prety i/lub uchwyty na instrumenty. W razie
potrzeby mozna odcig¢ poszczegdlne silikonowe prety i wiozy¢ je
osobno.

4. Mocno wcisng¢ nozki (poz. b) w podstawe gornego kosza, tak aby
wystawaty od spodu.
INFORMACJA: Silikonowe prety/uchwyty na instrumenty musza
znajdowac sie na rowni z podstawg.
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5. Zaladowac gorny kosz petnymi instrumentami w sposéb odpowiedni
do ptukania (np. umiesci¢ instrumenty przegubowe otwarte, bez
przetadowania).

6. Zawiesi¢ pokrywe (poz. ¢) na gérnym koszu po obu stronach (patrz
oznaczenie kotkiem).

7. Zamkng¢ gorny kosz pokrywa (poz. c). Wcisng¢ blokade (poz. a)
pokrywy na gorny kosz.

= Po prawidtowym zamknieciu stycha¢ wyrazne kliknigcie.

Uzbrajanie i zatadunek dolnego kosza

Uzbroi¢ dolny kosz
Musza by¢ spetnione lub wystepowac ponizsze warunki:

v~ Gorny i dolny kosz sg oddzielone.

1. Przykreci¢ wymagana liczbe adapteréw Luer-Lock (meskich, poz. c)
do szyny iniekcyjnej.

2. Przykreci¢ wymagang liczbe przytgczy wezy (4 mm, poz. b) do szyny
iniekcyjne;.

3. Przycia¢ waz silikonowy zawarty w zakresie dostawy (500 mm) do
wymaganej dtugosci.

4. Nasuna¢ jeden przyciety waz silikonowy (poz. a) na przytgcze weza
(poz. b) na szynie iniekcyjnej do oporu.

5. Zamocowac¢ wolny koniec kazdego weza silikonowego za pomocg
wymaganego przytagcza Luer (poz. d) z tworzywa sztucznego.

6. Wiozyc silikonowe prety i/lub uchwyty na instrumenty. W razie
potrzeby mozna odcig¢ poszczegdlne silikonowe prety i wiozy¢ je
osobno.

7. Mocno wcisng¢ nézki (poz. e) w podstawe dolnego kosza, tak aby
wystawaty od spodu.

INFORMACJA: Silikonowe prety/uchwyty na instrumenty musza
znajdowac sie na réwni z podstawg.

Zatadunek dolnego kosza

Jesli to mozliwe, przygotowac igte Phako rekojesci Phako oddzielnie.

1. Odkreci¢ igte Phako (poz. f) od rekojesci Phako.

2.  Wprowadzi¢ igte Phako (poz. f) do przytgcza Luer (zenskie, poz. g).

3. Podtgczyé przytacze Luer (zenskie, poz. g) do adaptera Luer-Lock
(meskiego, poz. ¢) na szynie iniekcyjnej.

INFORMACJA: Ze wzgledu na rozne geometrie igty Phako, moze nie by¢
mozliwe jej catkowite wprowadzenie do przytgcza Luer (zenskiego). W
takim przypadku przytgcze Luer nie moze zostac¢ podigczone do adaptera
Luer-Lock (meskiego). Prosze pozostawi¢ igte Phako przykrecong do
rekojesci Phako w celu oczyszczenia.
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4. Podtaczy¢ odpowiedni instrument z pustym korpusem do adaptera h "
Luer-Lock (meski, poz. i) na szynie iniekcyjnej (poz. h), przekrecajgc v R
go o pot obrotu. ; “ M

5. Podtgczy¢ odpowiedni instrument z pustym korpusem do przytgcza
Luer (poz. j) na wezu silikonowym.

6. Zabezpieczy¢ instrumenty w silikonowych pretach/uchwytach na ] ¢ ‘
instrumenty. E =
W]
7. Poprowadzi¢ kabel rekojesci Phako wzdtuz zewnetrznej krawedzi JHHC 9
dolnego kosza wokét szyny iniekcyjnej (poz. h) i pretéw (poz. k). 4ElEE i -
& 7] s
8. ZamkngC nieuzywane przytgcza szyny iniekcyjnej za pomocg sruby —- JaEe
zamykajacej (nr art. ME80140). —+ ’ i =
9. Jesli jest dostepny, zamkng¢ adapter Luer-Lock (meski) za pomocag B Thag
zamkniecia (zenskiego) Luer/Luer-Lock (nr art. ME80180). a‘g i
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Wprowadzi¢ gorny i dolny kosz do komory mycia

Wsad do komory mycia odbywa sie za pomocg uchwytu Universal Flex 3, patrz podrecznik uzytkownika Akcesoria do
MELAtherm. W kazdym uchwycie mozna umiesci¢ maksymalnie sze$¢ gornych lub dolnych koszy. W jednej partii mozna uzy¢
maksymalnie szesciu dolnych koszy do oczyszczania.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo kontaminacji

Umiesci¢ zamkniety gorny kosz i otwarty dolny kosz tacy okulistycznej MELAstore Tray oddzielnie w koszu
podstawowym urzadzenia MELAtherm.

Muszg by¢ spetnione lub wystepowac ponizsze warunki:

v Szyna iniekcyjna kosza dolnego jest wyposazona w filtr centralny z tworzywa sztucznego.

1. Przykreci¢ recznie przylacze weza z gwintem zewnetrznym (6 mm) do
szyny iniekcyjnej kosza podstawowego i wsung¢ silikonowy waz (10/6 mm)
na przytacze do oporu.
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2. Przykreci¢ recznie przytacze weza z gwintem wewnetrznym (6 mm, poz. b)
do adaptera Luer-Lock (meski, poz. a). E

(0]

3.  Wsuna¢ otwarty koniec weza silikonowego (10/6 mm) do oporu na
przytacze rurki (poz. b).

4. Umiesci¢ uchwyt Universal Flex 3 obok szyny iniekcyjnej (poz. c) kosza
podstawowego.

5. Umiesci¢ otwarty dolny kosz w uchwycie bezposrednio obok szyny
iniekcyjnej (poz. c) kosza podstawowego. Dla utatwienia wsadu i
wyjmowania, dolny kosz powinien byé nachylony w kierunku drzwiczek
urzgdzenia.

= Szyna iniekcyjna dolnego kosza znajduje sie na gorze.

= Strona przytgczeniowa szyny iniekcyjnej doinego kosza jest
skierowana w strone szyny iniekcyjnej (poz. c) kosza podstawowego.

6. Podtgczy¢ adapter Luer-Lock (meski, poz. a) do szyny iniekcyjnej (poz. d)
dolnego kosza, przekregcajgc go o pét obrotu.
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7. Umiesci¢ zamkniety gérny kosz w uchwycie. Dla utatwienia wsadu i
wyjmowania, gorny kosz powinien by¢ nachylony w kierunku drzwiczek
urzgdzenia.

Po oczyszczeniu w urzadzeniu MELAtherm

1. Sprawdzi¢, czy adaptery, weze, przytgcza i instrumenty sg prawidtowo zamocowane. Jesli adapter, waz, przytgcze lub
instrument poluzowaty sie, nalezy przeprowadzi¢ ponowne oczyszczanie danego instrumentu.

Sprawdzi¢ wszystkie instrumenty pod kgtem skutecznego czyszczenia.

Sprawdzi¢ droznos¢ pustych korpuséw. Przestrzegac¢ wskazowek specyficznych dla danej specjalizacji zawartych w pod-
reczniku uzytkownika urzgdzenia myjgco-dezynfekujgcego.

4. Osuszy¢ instrumenty, zwtaszcza skomplikowane instrumenty z pustym korpusem, takie jak rekojesci Phako, za pomoca
sprezonego powietrza medycznego, aby usung¢ resztki wilgoci.

Zastosowanie z MELAstore Box 200

Do uzytku w MELAstore Box 200, gorny i dolny kosz tacy okulistycznej MELAstore Tray muszg by¢ zmontowane.

1. Usung¢ adapter Luer-Lock (meski) wraz z przytgczem i silikonowym wezem
z szyny iniekcyjnej dolnego kosza, obracajgc go o pét obrotu.
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3. Nacisngé¢ gorny kosz (poz. a) w dot, az zatrzasnie sie w zamku (poz. c)
dolnego kosza (poz. b).

ONE!
OO
OO0

S

o
4
NN

o
)

4. Wiozy¢ tace okulistyczng MELAstore Tray do MELAstore Box 200.

5. Przestrzegac¢ instrukcji uzytkowania MELAstore Box 200 w oddziel-
nym dokumencie.

Kontrole rutynowe

Regularnie sprawdza¢ czesci z tworzywa sztucznego pod katem zuzycia i wymieniac je w razie potrzeby.

Regularnie sprawdza¢ wszystkie akcesoria pod katem uszkodzen. W razie potrzeby nalezy prawidtowo zutylizowa¢ uszkodzone
akcesoria.
Przechowywanie

Przechowywac¢ czesci akcesoriow w suchym miejscu, zabezpieczonym przed przedmiotami lub mediami korozyjnymi.

Przechowywac czesci zamienne w suchym, ostonietym przed kurzem miejscu, np. w opakowaniu.

Utylizacja

Akcesoria nalezy utylizowag, jesli wykazujg oznaki silnego zuzycia (np. Scieranie, peknigcia lub korozja) lub uszkodzenia (np.
odksztatcenia).

Przed zutylizowaniem akcesoriéw przechowywacé je w odseparowanym miejscu w urzgdzeniu myjgco-dezynfekujgcym.

Akcesoria i czesci zamienne

Wszystkie wymienione artykuty, a takze pozostate akcesoria dostepne sg w sklepach branzowych. Informacje o akcesoriach do
czyszczenia narzedzi znajdujg sie takze w aktualnym cenniku MELAG.

Akcesoria Nr art.

Adapter Luer-Lock (meski) ME74130
Uchwyt Universal Flex 3 ME80136
Sruba zamykajgca do szyny inzektora i rozdzielacza ME80140
Przytacze weza (6 mm) z gwintem zewnetrznym ME80150
Przytacze weza (6 mm) z gwintem wewnetrznym ME80160
Zamknigcie Luer/Luer-Lock (zenskie) ME80180
Waz silikonowy (10/6 mm), 2 m ME80190
Uchwyt instrumentéw do koszéw Flex (60 szt.) ME80395
Kosz podstawowy z szyng inzektora z 2 filtrami centralnymi z tworzywa sztucznego ME80440
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Przy wymianie czesci zamiennych wolno stosowac tylko oryginalne czesci zamienne MELAG.

Czesci zamienne Nr art.

Uchwyt pokrywy ME12423
Ztagcze Luer (meskie) ME12431
Ztagcze Luer (zenskie) ME12432
Waz silikonowy (wewnetrzny), 500 mm ME12435
Zestaw blokady ME22999
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Utilizacao correta

O MELAstore Tray de Oftalmologia serve para o processamento de instrumentos massivos termoestaveis, assim como de
instrumentos ocos de uma operagéao as cataratas no MELAtherm 10 e também no MELAtherm 10 Evolution. Na sequéncia do
processamento no MELAtherm, o MELAstore Tray de Oftalmologia pode ser esterilizado, armazenado e transportado com a
ajuda de uma MELAstore Box 200, juntamente com os instrumentos.

No MELAtherm 10 e no MELAtherm 10 Evolution é possivel processar em conjunto até seis MELAstore Tray de Oftalmologia.

Volume de fornecimento

Verifique o volume de fornecimento antes de utilizar o produto.

Descrigao Descrigao
2x Adaptador Luer (macho) 3 4x Ligacéo de mangueira (4 mm) com
L rosca macho

¥

3x Adaptador Luer (fémea) Mangueira de silicone (10/6 mm)*

3x Adaptador (macho) Luer-Lock* Mangueira de silicone (interna) 500 mm

macho® Flex (6 unid.)?

Ligacdo de mangueira (6 mm) com rosca
fémea®

4x Barra de silicone mm‘l

D
Ligacado de mangueira (6 mm) com rosca ; Suporte de instrumentos para cestos

* Acessorios standard para o MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution; consultar o Manual do utilizador dos Acessorios para
o MELAtherm

Indicagoes de segurancga

Pessoal qualificado

B O processamento de instrumentos com este aparelho de limpeza e desinfegdo s6 pode ser efetuado por pessoal
qualificado.

Acessorios

B Utilize acessorios originais da MELAG. Mesmo em caso de validagdo executada com sucesso nao se assume qualquer
garantia por acessorios de terceiros.

B Durante a utilizagdo de acessorios adicionais de outros fabricantes para admisséo de instrumentos, especialmente de
instrumentos de parede oca, deve ter em atengdo as indicagdes no manual de operagéo disponibilizado pelo fabricante dos
acessorios.

B Tenha em atengdo que os acessorios de outros fabricantes devem ser resistentes a temperatura até 95 °C, bem como
resistentes aos meios de processo utilizados.

Equipamento de protec¢ao individual

m  Para sua seguranga, use equipamento de protecao individual (EPI) ou outra protegcao para as maos adequada para evitar
ferimentos ao carregar e descarregar os cestos de instrumentos e de lavagem.
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m  Durante a classificagdo de instrumentos afiados e pontiagudos ter cuidado e classificar os mesmos de forma a n&o existir
risco de ferimentos. O carregamento deve ser feito preferencialmente de tras para a frente e o descarregamento da frente
para tras. Por isso, use luvas de protecéo.

B Ao pulverizar os instrumentos com a pistola pulverizadora MELAjet, preste atengao a ligacéo correta do adaptador e a utili-
zagao correta dos instrumentos a pulverizar; consultar o Manual do utilizador da MELAjet. Utilize luvas de protegdo e tam-
bém 6culos de protecao durante este processo.

Processamento
B Processe apenas instrumentos adequados para o reprocessamento mecanico.

B Na Alemanha, a DGSV (Deutsche Gesellschaft fiir Sterilgutversorgung ou “Sociedade aleméa de fornecimento de material
esterilizado") recomenda o pré-tratamento de instrumentos contaminados ap6s uma operagéo, em conformidade com
AK-Q-70 e AK-Q-71.

B Se necessario, solicite as instrugdes de processamento do fabricante dos instrumentos, em conformidade com
EN ISO 17664.

B O processamento no aparelho de limpeza e desinfecdo apenas pode ser realizado com uma calha injetora e um filtro
central de plastico.

B Tenha em atengio as instrugdes de processamento para instrumentos oftalmolégicos incluidas no Manual do utilizador do
aparelho de limpeza e desinfecéo.

Instrugées de carregamento
B Processe os instrumentos com articulagdes ndo desmontaveis ou os instrumentos com fecho (por ex., pingas) abertos.

B Processe no aparelho de limpeza e desinfegdo apenas instrumentos autorizados pelo fabricante. Por norma, esses
. ~ . . . ~ . . \7’{1/
instrumentos estdo assinalados de forma direta ou nas instru¢cdes de processamento com o seguinte simbolo:

B Tenha em atengéo as instrugdes de processamento do fabricante dos instrumentos, sobretudo no que diz respeito a
compatibilidade com os meios de processo.

B N3ao processe instrumentos de utilizagdo Unica. Por norma, os instrumentos de utilizagao Unica estao assinalados com o
seguinte simbolo: ®

Utilizagao

Observe o seguinte:

m  Coloque as mangueiras de modo a ndo formarem vincos nem bolsas de agua.

®  Mantenha as mangueiras tao curtas quanto possivel. Nas mangueiras longas € possivel ocorrer acumulagéo de agua.
®  Nao feche as mangueiras.

m Verifique se as mangueiras, as ligagdes e os instrumentos estdo bem encaixados antes e depois do processamento. Se
uma mangueira, ligacédo ou instrumento tiverem ficado soltos, volte a processar o instrumento.

m  Enfie as mangueiras nas ligagdes de mangueiras até ao batente, para que as mangueiras nao se soltem durante o proces-
samento.

® Nas bandejas s6 podem ser processados instrumentos que estejam fixos. Para tal, utilize suportes de instrumentos ou bar-
ras de silicone.

m  Cologue numa bandeja apenas o numero de suportes de instrumentos e barras de silicone necessarios para um processo
de processamento.

O MELAstore Tray de Oftalmologia € composto por uma tampa, um cesto
superior e um cesto inferior, incl. calha injetora.

Para o processamento no aparelho de limpeza e desinfeg&o, o cesto
superior e o cesto inferior sdo equipados e colocados na camara de
lavagem separadamente um do outro.
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Separar o cesto superior e o cesto inferior

Aquando da entrega, o cesto superior e o cesto inferior do MELAstore
Tray de Oftalmologia encontram-se montados um no outro. Para realizar
o processamento no MELAtherm, é necessario separar o cesto superior e
o cesto inferior um do outro.

O cesto superior (pos. a) esta pendurado no cesto inferior (pos. b).
INDICACAO: A figura ilustra o cesto superior e o cesto inferior sem
tampa.

1. Comprima o fecho (pos. c) no cesto inferior e solte o cesto superior
(pos. a) do dispositivo de bloqueio.

2. Retire o cesto superior (pos. a) do cesto inferior.

Equipar e carregar o cesto superior
Deve cumprir o seguinte:

v~ O cesto superior e o cesto inferior estdo separados.

1. Empurre o fecho (pos. a) da tampa no sentido da seta e solte a tam-
pa do dispositivo de blogqueio.

2. Retire a tampa do cesto superior (ver a marcagao circular).

3. Insira as barras de silicone e/ou os suportes de instrumentos. Se
necessario, pode cortar as barras de silicone para as separar € inse-
ri-las individualmente.

4. Pressione os pés (pos. b) firmemente sobre o fundo do cesto supe-
rior, para que saiam pela parte de baixo.
INDICAGAO: As barras de silicone/os suportes de instrumentos
devem ficar bem assentes e nivelados no fundo.

193/278



Instrugoes de utilizagao

MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

5. Carregue o cesto superior com os instrumentos massivos de forma
adequada para a lavagem (por ex., depositar os instrumentos articu-
lados abertos, sem sobrecarregar).

6. Pendure a tampa (pos. c) no cesto superior, de ambos os lados (ver
a marcagao circular).

7. Feche o cesto superior com a tampa (pos. c). Pressione o fecho
(pos. a) da tampa, sobre o cesto superior.

= Sera audivel um ruido de encaixe caso feche corretamente.

Equipar e carregar o cesto inferior

Equipar o cesto inferior
Deve cumprir o seguinte:
v~ O cesto superior e o cesto inferior estdo separados.

1. Enrosque a quantidade necessaria de adaptadores Luer-Lock
(macho, pos. c) na calha injetora.

2. Enrosque a quantidade necessaria de ligagcdes de mangueira (4 mm,
pos. b) na calha injetora.

3. Corte a mangueira de silicone incluida no volume de fornecimento
(500 mm) com os comprimentos necessarios.

4. Enfie uma mangueira de silicone cortada (pos. a) até ao batente em
cada ligagado de mangueira (pos. b) na calha injetora.

5. Equipe a extremidade livre de cada mangueira de silicone com o
conector Luer de plastico necessario (pos. d).

6. Insira as barras de silicone e/ou os suportes de instrumentos. Se
necessario, pode cortar as barras de silicone para as separar e inse-
ri-las individualmente.

7. Pressione os pés (pos. e) firmemente sobre o fundo do cesto inferior,
para que saiam pela parte de baixo.
INDICAGAO: As barras de silicone/os suportes de instrumentos
devem ficar bem assentes e nivelados no fundo.

Carregar o cesto inferior

Se possivel, processe a agulha Phako da pega de médo Phako
separadamente.

1. Desenrosque a agulha Phako (pos. f) da peca de mao Phako.
2. Insira a agulha Phako (pos. f) no conector Luer (fémea, pos. g).

3. Ligue o conector Luer (fémea, pos. g) ao adaptador Luer-Lock
(macho, pos. c) na calha injetora.

INDICAGAO: Devido as diferentes geometrias da agulha Phako, é
possivel que esta ndo fique completamente inserida no conector Luer
(fémea). Nesse caso, néo é possivel ligar o conector Luer ao adaptador
Luer-Lock (macho). Deixe a agulha Phako enroscada na peca de mao
Phako para realizar o processamento.

S 28
\/Ah/‘/
SR 2
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4. Ligue o instrumento oco adequado fazendo uma meia rotagdo do A I
adaptador Luer-Lock (macho, pos. i) na calha injetora (pos. h). v ;

5. Ligue o instrumento oco adequado ao conector Luer (pos. j) na man-
gueira de silicone.

6. Fixe os instrumentos nas barras de silicone/nos suportes de instru-
mentos.

5]
5]
7. Coloque o cabo da pecga de mao Phako no rebordo exterior do cesto 5 =
inferior, em volta da calha injetora (pos. h) e das nervuras (pos. k). ‘ il =
{BEC w]
8. Feche as ligagdes nao utilizadas da calha injetora com um parafuso e ]
de fecho (art. n.° ME80140). 5 B\
9. Caso esteja disponivel, feche o adaptador Luer-Lock (macho) usan- e
do o fecho (fémea) para Luer/Luer-Lock (art. n.° ME80180). B i"
= 2a
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Inserir o cesto superior e o cesto inferior na camara de lavagem

O carregamento da camara de lavagem deve ser feito com a ajuda da fixagdo Universal Flex 3; consultar o Manual do utilizador
dos Acessorios para MELAtherm. E possivel colocar até seis cestos superiores e cestos inferiores em cada fixagdo. E possivel
inserir um max. de seis cestos inferiores para processamento em cada lote.

ATENCAO
Perigo de contaminagao

Coloque o cesto superior fechado e o cesto inferior aberto do MELAstore Tray de Oftalmologia separados
um do outro no cesto base do MELAtherm.

Deve cumprir o seguinte:

v A calha injetora do cesto base esta equipada com um filtro central de pléstico.

1. Enrosque a ligagdo de mangueira com a rosca macho (6 mm) firmemente a
mao na calha injetora do cesto base e enfie a mangueira de silicone
(10/6 mm) na ligagéo até ao batente.
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2. Enrosque a ligagdo de mangueira com a rosca fémea (6 mm, pos. b)
firmemente a mao no adaptador Luer-Lock (macho, pos. a). E

(0]

3. Enfie a extremidade aberta da mangueira de silicone (10/6 mm) na ligagéo
de mangueira (pos. b), até ao batente.

4. Coloque a fixagdo Universal Flex 3 ao lado da calha injetora (pos. c) do
cesto base.

5. Coloque o cesto inferior aberto na fixagédo diretamente ao lado da calha
injetora (pos. c) do cesto base. Para facilitar o carregamento e a recolha, o
cesto inferior devera estar inclinado para a porta do aparelho.

= A calha injetora do cesto inferior encontra-se em cima.

= O lado de ligagao da calha injetora do cesto inferior esta alinhado na
diregdo da calha injetora (pos. c) do cesto base.

6. Faca meia rotagdo do adaptador Luer-Lock (macho, pos. a) para o ligar a
calha injetora (pos. d) do cesto inferior.
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7. Coloque o cesto superior fechado na fixagéo. Para facilitar o
carregamento e a recolha, o cesto superior devera estar inclinado para a
porta do aparelho.

Apobs o processamento no MELAtherm

1. Inspecione o adaptador, as mangueiras, as ligagbes e os instrumentos para verificar se estdo bem encaixados. Caso um
adaptador, uma mangueira, uma ligagéo ou um instrumento se tenham soltado, serd necessério voltar a processar o res-
petivo instrumento.

Verifique se todos os instrumentos foram corretamente limpos.

Verifique os corpos ocos quanto a permeabilidade. Observe também as indicagdes especificas e técnicas no Manual do
utilizador do aparelho de limpeza e desinfegao.

4. Utilize ar comprimido medicinal para secar os instrumentos, sobretudo corpos ocos complexos, como as pegas de mao
Phako, de modo a eliminar a humidade residual.

Utilizacao com a MELAstore Box 200

Para a utilizagdo na MELAstore Box 200, o cesto superior e o cesto inferior do MELAstore Tray de Oftalmologia tém de ser
montados de forma a ficarem unidos.

1. Faca meia rotagao do adaptador Luer-Lock (macho) incl. a ligagéo e a
mangueira de silicone para o retirar da calha injetora do cesto inferior.

2. Pendure o cesto superior fechado (pos. a) no cesto inferior, de ambos os
lados (pos. b).
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3. Pressione o cesto superior (pos. a) para baixo, até encaixar no fecho
(pos. c) do cesto inferior (pos. b).

4. Coloque o MELAstore Tray de Oftalmologia na MELAstore Box 200.

5. Tenha em atencao as instrugdes de utilizagdo da MELAstore
Box 200 incluidas no documento em separado.

Inspecoes de rotina

Inspecione regularmente as pegas de plastico quanto a desgaste e troque-as caso seja necessario.

Inspecione regularmente todos os acessorios quanto a danos. Caso seja necessario, elimine os acessorios danificados de
forma adequada.

Armazenamento

Armazene os acessorios em local seco e protegido de objetos ou fluidos corrosivos.

Armazene as pegas de substituicdo em local seco e protegido do p9, p. ex., na embalagem.

Eliminacao

Elimine os acessorios se estes apresentarem desgaste acentuado (por exemplo, abrasao, fissuras ou corrosao) ou danos (por
exemplo, deformag&o).

Processe os acessorios a serem eliminados isoladamente no aparelho de limpeza e desinfegéo isolada antes de os eliminar.

Acessorios e pegas de substituigao

Pode obter junto do comércio especializado todos os artigos apresentados, bem como um resumo de outros acessorios. Pode
encontrar também as informacdes sobre os acessorios para o processamento de instrumentos na lista de precos atual da
MELAG.

Acessorios Art. n.°

Adaptador (macho) Luer-Lock ME74130
Suporte Universal Flex 3 ME80136
Parafuso de fecho para calha injetora e distribuidor ME80140
Ligacdo de mangueira (6 mm) com rosca macho ME80150
Ligagdo de mangueira (6 mm) com rosca fémea ME80160
Fecho (fémea) Luer/Luer-Lock ME80180
Mangueira de silicone (10/6 mm), 2 m ME80190
Suporte de instrumentos para cestos Flex (60 unid.) MEB80395
Cesto base com calha injetora incl. 2 filtros centrais de plastico ME80440
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Aquando da substituicdo das pecas de substituicdo, apenas podem ser utilizadas pecas de substituicdo originais da MELAG.

Pecas de substituigao Art. n.°

Pega da tampa ME12423
Adaptador Luer (macho) ME12431
Adaptador Luer (fémea) ME12432
Mangueira de silicone (interna) 500 mm ME12435
Conjunto de fechos ME22999
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Utilizare conform destinatiei

Tava pentru oftalmologie MELAstore Tray Ophthalmologie foloseste pentru procesarea instrumentelor masive precum si a
instrumentelor tubulare termostabile a unei OP de cataracta in MELAtherm 10 precum si MELAtherm 10 Evolution. Tn
continuare la o procesare in MELAtherm, tava MELAstore Tray Ophthalmologie impreuna cu instrumentarul poate fi sterilizata,
depozitata si transportata cu ajutorul unei cutii MELAstore Box 200.

In MELAtherm 10 precum si in MELAtherm 10 Evolution pot fi procesare impreuna pané la sase tavi MELAstore Tray
Ophthalmologie.

Setul de livrare

Va rugam sa verificati setul de livrare, inainte de a utiliza produsul.

Descriere Descriere
2x Adaptor Luer (tata) - 4x Racorduri de furtun (4 mm) cu filet
L exterior
¥
3x Adaptor Luer (mama) Furtun de silicon (10/6 mm)*

S

3x Adaptor Luer-Lock (tata)” Furtun de silicon (intern) 500 mm

(6 buc.)*

Racord de furtun (6 mm) cu filet interior*

4x Vervuri de silicon wm‘l

Racord de furtun (6 mm) cu filet exterior*) ; Suport instrumente pentru cosuri Flex

*) accesorii standard pentru MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, vedeti manualul de utilizare pentru MELAtherm

Indicatii referitoare la siguranta

Personal calificat
B Procesarea instrumentelor cu un aparat de curatare si dezinfectare trebuie efectuata doar de catre personal competent.
Accesorii

B Utilizati doar accesorii originale de la firma MELAG. Pentru accesoriile strdine nu putem acorda garantie chiar si in cazul
unei validari efectuate cu succes.

® Tn cazul utilizarii unor accesorii suplimentare ale altor producatori in scopul preluérii instrumentelor, in special a
instrumentelor tubulare, respectati indicatiile din instructiunile de utilizare puse la dispozitie de producatorul accesoriilor.

B Acordati atentia ca accesoriile de la alti producatori trebuie sa fie rezistente la temperaturi de pané la 95 °C precum si
rezistente la substantele de proces utilizate.

Echipament individual de protectie

®  Pentru siguranta dvs., purtati un echipament de protectie individual (EPI) sau un alt tip adecvat de protectie a mainilor pen-
tru a evita vatamarile la incércare si descarcarea cosurilor cu instrumente si cosurilor de spélare.

®  Fiti precaut la manipularea instrumentelor ascutite si dispuneti-le astfel incat sa nu existe niciun risc de accidentare. De pre-
ferinta incarcarea are loc din spate catre in fata si descarcarea din fata catre in spate. In acest scop purtati manusi de pro-
tectie adecvate.
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m La pulverizarea instrumentelor cu pistolul de pulverizare MELAjet acordati atentie racordarii corecte a adaptorului si a utili-
zarii corecte a instrumentelor de pulverizat, vedeti manualul de utilizare MELAjet. In acest proces purtati manusi de protecti-
e si ochelari de protectie.

Procesare
B Pregatiti numai instrumente care sunt adecvate pentru procesarea automata.

B in Germania, DGSV (Deutsche Gesellschaft fiir Sterilgutversorgung/Societatea Germana pentru Aprovizionarea bunurilor
sterile) recomanda conform AK-Q-70 si AK-Q-71 procesarea preliminara a instrumentelor contaminate dupa o operatie.

B Daca este necesar solicitati indicatiile de procesare ale producatorului instrumentelor conform EN ISO 17664.

B Procesarea in aparatul de curdtare si de dezinfectare este permis sa aiba loc numai cu o sina injector si cu filtru central din
material plastic.

B Respectati indicatiile de procesare pentru instrumentele oftalmologice din manualul de utilizare a aparatului de curatare si
dezinfectare.

Indicatii de incarcare
B Procesati deschis instrumentele cu articulatii ce nu pot fi dezasamblate sau care inchid (de ex. pensete).

® Tn aparatul de curatare si dezinfectarea procesati numai instrumente care au fost admise de catre producator. De regula
-,
aceste instrumente sunt marcate direct sau in indicatiile de procesare cu urmatorul simbol:

B Respectati indicatiile de procesare ale producatorului instrumentelor, in special referitor la compatibilitatea cu substantele
de proces.

B Nu procesati niciun instrument de unica folosinta. Instrumentele de unica folosinta sunt marcate de regula cu urmatorul
simbol: ®

Utilizare

Respectati urmatoarele:

®  Pozati furtunurile fara indoituri si tasari.
®  Depozitati furtunurile un timp cat mai scurt posibil. in furtunurile lungi se poate acumula apa.
®  Nu inchideti niciun furtun.

m  Controlati furtunurile, racordurile si instrumentele, Tnainte si dupa procesare, la asezare fixa. Daca un furtun, racord sau un
instrument se slabeste, procesati instrumentul inca o data.

m  Impingeti furtunurile pana la opritor pe racordurile de furtun,pentru ca furtunurile s& nu se desprinda in timpul procesarii.

m In tavi este permis& procesarea instrumentelor numai fixate. In acest scop utilizati ori suporturi de instrumente ori nervuri de
silicon.

® Intr-o tava asezati numai atat de multe suporturi de instrumente si nervuri de silicon cat este necesar pentru un ciclu de pro-
cesare.

Tava MELAstore Tray Ophthalmologie este formata dintr-un capac, un
cos superior si un cos inferior inclusiv sine injector.

Pentru procesare intr-un aparat de curatare si dezinfectare, cosurile
superior si inferior sunt echipate separat unul de celalalt si amplasate in
compartimentul de spalare.
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Separarea cosului superior si a cosului inferior

La livrare cosul superior si cosul inferior ale tavii MELAstore Tray
Ophthalmologie sunt asamblate impreuna. Pentru procesarea in
MELAtherm cosul superior si cosul inferior trebuie sa fie separate unul de
celélalt.

Cosul superior (poz. a) este suspendat in interiorul cosului inferior
(poz. b).
INDICATIE: Figura arata cosul superior si pe cel inferior fara capac.

1. Apasati inchizatoarea (poz. c) la cosul inferior si eliberati cosul supe-
rior (poz. a) din blocare.

2. Scoateti din suspendare cosul superior (poz. a) din cosul inferior.

Echiparea si incarcarea cosului superior
Urmatoarele trebuie sa fie indeplinite sau existente:

v" Cosul superior si cosul inferior sunt separate.
1. Tmpingeti inchiz&toarea (poz. a) capacului in directia sagetii si des-
prindeti capacul din blocare.

2. Scoateti din suspendare capacul din cosul superior (vedeti marcajul
circular).

3. Introduceti nervurile de silicon si/sau suporturile de instrumente.
Daca este necesar puteti separa nervurile de silicon singulare prin
taiere si introduce separat.

4. Apasati picioarele (poz. b) fix in baza cosului superior astfel incat
acestea sa iasa in consola la partea inferioara.
INDICATIE: Nervurile de silicon/suporturile de instrumente trebuie sa
stea coplanar pe baza.
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5. incércatj corect cosul superior cu instrumente masive pentru spalare
(de ex. depuneti instrumentele articulate deschise, fara supraincar-
cari).

6. Suspendati capacul (poz. c) pe ambele laturi in cosul superior (vedeti
marcajul circular).

7. Tnchidetj cosul superior cu capacul (poz. c). Apasati inchizatoarea
(poz. a) capacului pe cosul superior.

= Trebuie s& se auda clar un zgomot de tip clic atunci cand se
inchide corect.

Echiparea si incarcarea cosului inferior

Echiparea cosului inferior
Urmatoarele trebuie sa fie indeplinite sau existente:
v" Cosul superior si cosul inferior sunt separate.

1. in§urubat,i numarul necesar de adaptoare Luer-Lock (tata, poz. c) in
sina injectoarelor.

2. Tn$urubat,i numarul necesar de racorduri de furtun (4 mm, poz. b) in
sina injectoarelor.

3. Taiati furtunul de silicon din pachetul livrat (500 mm) la lungimile
necesare.

4. Tmpinget,i cate un furtun de silicon taiat la masura (poz. a) pana la
opritor pe un racord de furtun (poz. b) la sina injectoarelor.

5. Echipati capatul liber de la fiecare furtun de silicon cu racordul Luer
din material plastic necesar (poz. d).

6. Introduceti nervurile de silicon si/sau suporturile de instrumente.
Daca este necesar puteti separa nervurile de silicon singulare prin
taiere si introduce separat.

7. Apasati picioarele (poz. e) fix in baza cosului inferior, astfel incat
acestea sa iasa in consola la partea inferioara.
INDICATIE: Nervurile de silicon/suporturile de instrumente trebuie sa
stea coplanar pe baza.

incarcare cos inferior

Daca este posibil, procesati separat acul Phako al piesei de mana Phako.
1. Desurubati acul Phako (poz. f) de la piesa de mana Phako.

2. Conduceti acul Phako (poz. f) in racordul Luer (mama, poz. g).

3. Conectati racordul Luer (mama, poz. g) cu adaptorul Luer-Lock (tata,
poz. ¢) la sina injectoarelor.

INDICATIE: Din cauza geometriilor diferite ale acelor Phako se poate
intdmpla ca acesta sa nu permita sa fie introdus complet in racordul Luer
(mama). Tn acest caz racordul Luer nu mai poate fi racordat cu adaptorul
Luer-Lock (tata). Lasati acul Phako insurubat pe piesa de mana pentru
procesare.

S 28
\/Ah/‘/
SR 2
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4. Conectati instrumentul tubular potrivit printr-o jumatate de rotatie cu

\ / Y
adaptorul Luer-Lock (tata, poz. i) la sina injectoarelor (poz. h). v h Y
5. Conectati instrumentul tubular potrivit cu racordul Luer (poz. j) la fur- -‘P
tunul de silicon. I
Fixati instrumentele in nervurile de silicon/suporturile de instrumente. i— ) j
I
Pozati cablul piesei de méana Phako la marginea exterioara a cosului H
inferior, de jur imprejurul sinei injector (poz. h) si nervurilor (poz. k). . =
B\ | =]
8. Nu inchideti racordurile utilizate ale sinei injector cu un surub de in- - ! -
chidere (nr. art. ME80140). e i pao
9. Daci existd, inchideti adaptorul Luer-Lock (tatd) cu inchizétoare E= 35
(mama) pentru Luer/Luer-Lock (nr. art. ME80180). B[] i 0w
I oA
=[] o
adg/:
L A
] CF
= mEE
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Introduceti cosul superior si cosul inferior in compartimentul de spalare

Incércarea in compartimentul de spalare are loc cu ajutorul suportului Universal Flex 3, vedeti manualul de utilizare Accesorii
pentru MELAtherm. Per suport pot fi plasate pana la sase cosuri superioare sau cosuri inferioare. Per sarja pot fi introduse
pentru procesare max. sase cosuri inferioare.

AVERTISMENT

Pericol de contaminare

Amplasati cosul superior inchis si cosul inferior deschis ale tavii MELAstore Tray Ophthalmologie separat
unul de celalalt in cosul de baza a MELAtherm.

Urmatoarele trebuie sa fie indeplinite sau existente:

v"  Sina injectoarelor cosului de bazé este echipatéa cu un filtru central din material plastic.

1. Tnsurubati strans de mana racordul furtunului cu filet exterior (6 mm) in sina
injectoarelor cosului de baza si impingeti furtunul de silicon (10/6 mm) pe
racord pana la opritor.
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2. Insurubati strans de mana racordul furtunului cu filet interior (6 mm, poz. b)
pe adaptorul Luer-Lock (tata, poz. a). |E|

(0]

3. Tmpingeti capatul deschis al furtunului de silicon (10/6 mm) pana la opritor
pe racordul furtunului (poz. b).

4. Amplasati suportul universal Flex 3 langa sina injectoarelor (poz. c) a
cosului de baza.

5. Amplasati cosul inferior deschis Tn suport direct 1anga sina injectoarelor
(poz. c) a cosului de baza. Pentru o incarcare si o preluare mai usoara,
cosul inferior trebuie sa fie nclinat catre usa aparatului.

= sina injectoarelor a cosului inferior este sus.
= Partea de racordare a sinei injectoarelor a cosului inferior este
indreptata in directia sinei injectoarelor (poz. c) a cosului de baza.

6. Racordati adaptorul Luer-Lock (tata, poz. a) printr-o jumatate de rotatie cu
sina injectoarelor (poz. d) a cosului inferior.
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7. Asezati cosul superior inchis in suport. Pentru o incarcare si o preluare
mai usoara, cosul superior trebuie sa fie inclinat catre usa aparatului.

Dupa procesarea in MELAtherm

1. Controlati adaptoarele, furtunurile, racordurile si instrumentele la asezare fixa. Dacé un adaptor, furtun sau instrument s-a
slabit, respectivul instrument trebuie procesat din nou.

Controlati toate instrumentele la o curatare cu succes.

Controlati corpul tubular la permeabilitate. Respectati indicatiile specifice de specialitate din manualul de utilizare al apara-
tului de curatare si dezinfectare.

4. Uscati ulterior instrumentele, in special instrumentele tubulare complexe precum de ex. piese de mana Phako, cu aer com-
primat medical, pentru a inlatura reziduurile de umiditate.

Utilizare cu MELAstore Box 200

Pentru utilizare in MELAstore Box 200, cosurile superior si inferior ale tavii MELAstore Tray Ophthalmologie trebuie asamblate
impreuna.

1. Indepértati adaptorul Luer-Lock (tata) incl. racordul si furtunul de silicon
printr-o jumatate de rotatie de la sina injectoarelor a cosului inferior.

2. Suspendati cosul superior inchis (poz. a) pe ambele parti in cosul inferior
(poz. b).
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3. Apasati cosul superior (poz. a) in jos, pana cand acesta inclicheteaza in
inchizatoarea (poz. c) cosului inferior (poz. b).

4. Introduceti tava MELAstore Tray Ophthalmologie in cutia MELAstore
Box 200.

5. Respectati indicatiile de utilizare ale cutiei MELAstore Box 200 con-
form documentului separat.

Controale de rutina

Controlati in mod regulat la uzura piesele din material plastic si le inlocuiti in functie de necesar.

Controlati in mod regulat toate accesoriile la deteriorari. Daca este necesar eliminati profesional ca deseu accesoriul deteriorat.

Depozitarea

Depozitati accesoriile in loc uscat si departe de obiecte sau medii corozive.

Depozitati piesele de schimb uscate si protejat de praf, de ex. in ambalaj.

Eliminarea ca deseu

Eliminati corespunzator accesoriile, cand prezintd uzura pronuntata (de ex. abraziuni, fisuri sau coroziune) sau deteriorare
(de ex. deformare).

Procesati izolat accesoriile de eliminat in aparatul de curéatare si dezinfectare, inainte de a le elimina ca deseu.

Accesorii si piese de schimb

Toate articolele enumerate, precum si o privire de ansamblu asupra altor accesorii gasiti la distribuitor. Informatii despre
accesorii pentru procesarea instrumentarului gasiti si in lista de preturi actuala de la MELAG.

Accesorii Nr. art.

Adaptor Luer-Lock (tata) ME74130
Cadru de suport Universal Flex 3 ME80136
Dop filetat pentru sina injectorului si distribuitor ME80140
Racord de furtun (6 mm) cu filet exterior ME80150
Racord de furtun (6 mm) cu filet interior ME80160
Tnchizator Luer/Luer-Lock (mama) ME80180
Furtun de silicon (10/6 mm), 2 m ME80190
Suport instrumente pentru cosuri Flex (60 buc.) ME80395
Cos de baza cu sina injectoare incl. 2 filtre centrale din material plastic ME80440
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La Tnlocuirea unor piese de schimb se admite utilizarea numai a pieselor de la firma MELAG.

Piese de schimb Nr. art.

Méaner capac ME12423
Adaptor Luer (tata) ME12431
Adaptor Luer (mama) ME12432
Furtun de silicon (intern) 500 mm ME12435
Set de inchidere ME22999
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MHCTpYKLMS NO NpMMeHeHUo
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

NUcnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

Jlotok MELAstore Tray ans odransmornorim npegHasHadeH ans obpaboTkm TEpMOCTONKMX KPYMHBLIX MHCTPYMEHTOB, @ Takke
nyCcTOTEMNbIX UHCTPYMEHTOB, UCMOMb3yeMbIX B Onepaunsix no yaaneHuo katapakTbl, B yctponcteax MELAtherm 10

n MELAtherm 10 Evolution. Nocne obpaboTku B ycTporictBax MELAtherm notok MELAstore Tray ans odptansMonorum BMecTe
CO BCEMU MHCTPYMEHTaMUN MOXHO CTEPUNN30BaTh, XPaHUTb U NEPEBO3UTL C MOMOLLbIo KoHTenHepa MELAstore Box 200.

B yctponcrtsax MELAtherm 10 u MELAtherm 10 Evolution moxHo BMecTe obpabatbiBaTh Ao wecTtn notkoB MELAstore Tray
Ans odTanbMonoruu.

KomnnekT noctaBku

[MNepen ncnonb3oBaHMeM U3genus cnenyet NpoBepUTb KOMMNIEKT NOCTaBKWU.

Onucanune Onucanue
CoegnHeHve (LWTekep) AN HAaKOHEeYHMKa - MaTpy6ok Ans wnaxra (4 MM) ¢ BHeLLHeW
JToapa (2 wr.) L pe3bbon (4 wT.)

CoeavHeHwve (rHe3no) Anst HAKOHeYHUKa CunukoHoBbIi wnaHr (10/6 mMm)*
JToapa (3 wr.) L )

ApanTtep c Hacagkon Jlioapa (c BHeluHen
pe3bboit)* (3 wr.)

CuvnukoHoBbIN LwnaHr (BHyTp.) 500 mm

BHeLUHel pe3b6oit*) Flex (6 wr.)”

LlinaHroBoe coeanHeHue (6 mm) ¢
BHYTpPEHHe peab6oin®

CunukoHoBasi npoknagka (4 wr.) wm‘l

LLinaHroBoe coeguHeHue (6 Mm) ¢ ; KpenneHne NHCTPYMEHTOB ANs KOP3UH

*) cTaHOapTHbIe NpuHaanexHocTn ans ycrponcts MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution cm B pykoBoAcTBe no
akcnnyartauun npuHagnexHocten ana MELAtherm

YKa3aHusA no TexHuke 6e3onacHocTu

KBanuduumpoBaHHble cneymanucTbl

|| 06pa60T|<a MHCTPYMEHTOB C NOMOLLbIO MOG‘-IHO-,D,e3I/IHCbVIL|,I/IpleLIJ,eVI YCTaHOBKM OOJDKHA BbINONMHATLCA TOJTIBKO
KBaNnMMuUMpPOBaHHbIM NEPCOHASIOM.

MpuHagnexHocTH

B /icnonb3yiiTe TONbKO OpuUrnHanbHble NpuHaanexHoctTn komnaHunm MELAG. MapaHTusi Ha NpuHaaneXxHoCT CTOPOHHUX
npou3BoanTeNen He NPeoCTaBNseTCs AaXe NpU yCrneLHo NPOBEAEHHON Banuaauuu.

B [Ipn ncnonb3oBaHMK SOMOSHUTENbBHbIX NPUHAANEXHOCTEN ANS MHCTPYMEHTOB, B YaCTHOCTU NYCTOTENbIX NUHCTPYMEHTOB OT
Opyrux npovssoguTernen, cnegymnte MHCTPYKUMSM B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTtaunn, NpeaocTaBneHHOM COOTBETCTBYOLLNM
npounssoauTenem I'IpI/IHa}J,J'Ie)KHOCTeIZ.

B Cnepgute 3a TeMm, 4TOObI NPUHAANEXHOCTU APYrnX NpousBoauTener obnaganu TepMocTonkocTbio Ao 95 °C, a Takke
CTOMKOCTbHO K MPUMEHSAIEMbIM TEXHOMNOTMYECKUM CPEACTBaM.

CpeacTea MHOMBUAYaNbLHOW 3alUUTbI

B B uyensx 6e3onacHOCTM Nonb3ynTecb cpeacTBamu nHaneuayanbHon 3awmtel (CU3) nnu gpyrummn cpeacteamm 3alumThbl pyk
ANs NpefoTBpaLLeHnst TpaBM BO BPEMS 3arpy3kv U BbIFPY3KN KOP3WH C MHCTPYMEHTaMM 1 KOP3UH AJ1S O4YUCTKM.
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B ByabTe OCTOPOXHbI MPY Pa3MELLEHNN UHCTPYMEHTOB C OCTPLIMU U 3a0CTPEHHBIMU KpasiMu B ycTporcTae. Pacnonarante nx
Takum obpasom, 4Tobbl pUCK NonyveHUs TpasM Bbin MUHUMarbHBIM. [peanoyYTUTENBLHO 3arpy3ky crieqyeT NPOBOAUTL C3a-
[V Briepeq, a Bbirpy3ky — crepeau Hasag. MNpu 3ToM HadeBalTe cneuuarbHble 3alMTHbIe NepyaTku.

®  [Ipuy onpbICKMBAHUU MHCTPYMEHTOB C NOMOLLbIO NynbBepudaTtopa MELAjet cneguTe 3a npasunbHbIM NOACOEANHEHNEM
ajanTtepa v Hagnexaiwm obpalleHnem ¢ onpbiCKMBAaEMbIMU MHCTPYMEHTaMMU, CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum ycTpou-
ctBa MELAjet. Mpu aToM HageBanTe creumanbHble 3alUTHbIE NepyaTKk U O4KW.

O6paboTka
B OGpabGaTbiBanTe TONbKO T€ MHCTPYMEHTbI, KOTOPblE NOAXOAAT AN MEXaHU3NPOBaHHON 06paboTku.

B B NepmaHum Hemeukoe o6LLECTBO CHabXeHUs cTepuibHbIMUM MaTepuanamu (DGSV) pekomeHayeT obpabaTbiBaTth
3arpsis3HeHHbIE UHCTPYMEHTBI nocne onepauunin cornacHo AK-Q-70 n AK-Q-71.

B [lpu HeobxoammocTun B cooTBeTcTBUM ¢ EN ISO 17664 3anpalumBanTe ykaszaHusi N0 06paboTke MHCTPYMEHTOB Y UX
npoussoamTene.

B O6paboTky B MOEYHO-AE3MHMULMPYIOLLEN YCTAaHOBKE pa3peLLaeTcsi IPOBOAMTbL TOMBKO C MPUMEHEHNEM UHXEKTOPHON
MMaHK1 1 NNacTMKOBOIO LieHTPasribHoro gusnbTpa.

B Criegynte ykasaHusm no o6paboTke odTanbMONOrMyeckux MHCTPYMEHTOB, NPYUBEAEHHbLIM B PYKOBOACTBE MO
aKcnyaTaumy MoOeYHO-AEe3MHMULIMPYIOLLEN YCTaHOBKM.

WHcTpyKuMm no 3arpyske

B OGpabarbiBaiiTe UHCTPYMEHTLI C HepastupaeMbIMU LLAPHUPaMU UK 3aKpbiBaeMble MHCTPYMEHTbI (HanpuMep, NUHLETHI)
OTKPLITBIMM.

B B moeuHo-Ae3nHpuUmMpytoLLelt ycTaHoBKe obpabaTbiBaiTe TOMbKO JOMNYLIEHHbIE MPOU3BOANTENEM NHCTPYMEHTLI. Kak
NPaBuno, Takme MHCTPYMEHTbI MapKUPYIOTCS HaNpPsSiMyLo UK B ykasaHusx No 06paboTke ¢ MOMOLLbIO CeAyoLLEero

cunMmBoOna:

u anIHVIMthTe BO BHMMaHWEe yKa3aHUAa U3rotoBuUTena MHCTpyMeHTa no o6pa60TKe, B 0COBEHHOCTM COBMECTUMOCTb
C TeXHONOorn4YHbiMu cpeacrTesamn.

B He gonyckaiite 06paboTky 04HOPa30BbIX MHCTPYMeHTOB. O4HOPa30Bble MHCTPYMEHTHI, Kak NPaBuio, MapkupyTCs
crneayLIMM CMBOIIOM:

NMpumeHeHue

Ob6paTtuTe BHUMaHWe Ha criedytolme MOMEHTbI:

®  [IpoknagbiBanTe LnaHr Takmum obpasom, 4Tobbl He 0bpa3oBbIBanCL MecTa nepernba u 3acTosl.
m  LlnaHrm gomkHbl 6bITe MakcMManbHO KOPOTKUMW. B ANMHHBIX LLaHrax MOXeT CKannmnsaTbCa BOAaA.
B He 3akpblBanTe LWNaHrv sarnyLuKamu.

] I'Iepe,q Ha4varnom 06pa6OTKVI 1 nocne ee 3aBepLlueHna nposepsu?lTe NMOTHOCTb MOCAAKM LUITAHrOB, MOAKITHOYEHWUIA U NHCTPY-
MeHTOoB. B cny4yae ocnabneHus nocagky LWnaHra, NoAKMYeHns n MNHCTPYMEHTA BbIMNOJIHUTE NOBTOPHYIO o6pa60TKy NHCTPY-
MeHTa.

B HapesanTe WnaHrv Ha I'Iany6KI/I Ona wnadra o ynopa, 4TOObI OHW HE OTCOEAMHUIUCH BO BpemMsa npouecca 06pa6OTKVI.

B B notkax paspeluaetcs 06pabaTbiBaTh MHCTPYMEHTbI TOMBKO B (PUKCMPOBAHHOM COCTOSIHUM. Micnonb3ayinte Ans aToro nubo
KpenseHns MHCTPYMEHTOB, NMMGO CUMMKOHOBbLIE NMPOKIAaAKY.

B YcTaHaBnvBamnTe B NIOTOK TOMbKO TaKoe KOMMYECTBO KPemnmneHnii MUHCTPYMEHTOB U CUITMKOHOBbIX MPOKIaAoK, kakoe Heobxo-
OMMO NS npouecca 06paboTKu.

Jlotok MELAstore Tray ans oTansMonorum COCTOUT U3 KPbILLIKA,
BEPXHEW U HKHEN KOP3UH, BKIOYAS MHXEKTOPHYHO MIaHKy.

[nsi 06paboTkv B MOEYHO-AE3MHDULIMPYIOLLEN YCTaHOBKE BEPXHASA
N HKHSASA KOP3UHBI 3arpyxatoTcs OTAeNbHO ApYr OT Apyra
W YKNaAbIBaOTCA B KAMEPY AN OYUCTKM.
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OTpeneHne BepxXHen N HAKHeN KOP3UH

Ha MOMEHT NoCTaBKM BEPXHASA U HWXKHSAS KOp3uHbl loTka MELAstore Tray
anst optansmonoruy cobpansl. Ons npouecca 06paboTku B yCTponUcTBe
MELAtherm BepXHIOH 1 HUXHIOK KOP3WHbI HEOOXOAUMO OTAENUTL ApYr
OT gpyra.

BepxHss kop3nHa (Mo3. a) NoABeLleHa B HKHEN KOp3uHe (Moa3. b).
MOACKAS3KA: Ha prcyHke nokasaHbl BEPXHASt U HXKHSASA KOP3MHbI 6e3
KPbILLKW.

1. HaxmwuTe Ha 3aTBOp (NO3. C) HA HWXKHEN KOP3NHE N U3BIEKUTE BEPX-
HIOKO KOP3WHY (No3. a) n3 dmkcartopa.

2.  OTuenuTe BEPXHIOK KOP3WHY (NO3. @) OT HIDKHEN KOP3VWHBI.

OcHaweHue 1 3arpy3ka BepXxHen KOp3uHbI

Cne,qylou.Lee [OOIMKHO ObITb BbINMOMHEHO UMM UMETLCS B HANUYUK:

v BerHFIFI U HUXXHASA KOP3UHbI omoersieHsbl.

1.  CpoBuHbTe 3aTBOp (M03. @) KPbILWKM B HANpaBfeHun, ykasaHHOM
CTPErIKOW, M OTCOeAMHUTE KPbILLKY OT donkcartopa.

2. OTuenuTe KpbILLKY OT BEPXHEei KOP3UHbI (CM. OKPYXXHOCT).

3. BcTaBbTe CUNMKOHOBbLIE NPOKNAAKN U (VIJ'IVI) KpenneHna MHCTpyMeH-
TOB. pn HeobXxoaMMOCTU OTAENbHbIE CUINTMKOHOBbIE NpoKnagkn
MOXHO pa3gennTb NyTeM pa3pe3aHnda U BCTaBUTb OTAOENIbHO.

4. TIpo4HO HaXMuUTE Ha HOXKM (M03. b) B AHULLE BEPXHEWN KOP3UHbI, YTO-
6bl OHWM BBICTYNUAM Ha HUXKHEN CTOPOHE.
NMOACKA3KA: C1nunkoHOBbIE MPOKMaAKN Unv KpenneHnst MHCTpPY-
MEHTOB AOMKHbI 3aN0ANMLO pacnonaraTbCs Ha AHULLE.
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5. 3arpysute BEpXHIO KOP3WHY KPYMHbIMU MHCTPYMEHTaMu ANs npa-
BUIbHOWN NPOMbIBKY (HanpruMep, COYNeHeHHbIe MHCTPYMEHTbI criedy-
€T yknagpiBaTb OTPbITbIMU, 6€3 HAarpOMOXAEHNI).

6. 3auenuTe KpbILwKy (M03. ) C 06enx CTOPOH B BEPXHEN KOP3UHE (CM.
OKPYXHOCTb).

7. 3akpoWiTe BEPXHIO KOP3UHY KpbILLKOW (M03. ¢). HaxmuTe Ha 3aTBOp
(N03. @) KPbILLKX Ha BEPXHEN KOP3UHE.

g anI npaBUIibHOM 3aKpbliBaHUU CIbILUUTCA LLENYOK.

OcHaleHue n 3arpy3ka HWXKHen KOP3UHbI

OcHauleHne HKHEeN KOP3UHbI

Cne,qyrouJ,ee OOIMKHO ObITb BbINOMHEHO UMY UMETBLCH B HANUYUK:

v BepxHSS U HUXHSISI KOP3UHbI OMOesIeHb.

1. BkpyTuTe Hy)xHOe KonM4ecTBO ajanTepoB ¢ Hacagkow Joapa (¢
BHELLHel pe3b0oi, N03. C) B MHXXEKTOPHYIO NIaHKY.

2. BkpyTtute HyxxHOe KonuyecTBo natpybkoB Ans wnaHra (4 mm, nos. b)
B MHXXEKTOPHYIO NMaHKy.

3. Pa3spexbTe CUNMKOHOBBIN LUMaHT 13 komnnekTa nocrasky (500 mm)
Ha OTpe3kn TpebyemMol ANVHbI.

4. HapeHbTe No ogHOMY OTpPe3aHHOMY HYXXHOW AJIMHbBI CUITMKOHOBOMY
wnaHry (no3. a) 4o ynopa Ha natpybok Ang wnaxra (nos. b) Ha
WHXXEKTOPHON NnaHkKe.

5. YcTaHoBMTE Ha CBOOOHbIN KOHEL, KaXa0ro CUNMKOHOBOrO LUMNaHra
TpebyeMbliii HakoHe4YHUK JToapa (no3. d) n3 nnactuka.

6. BcTaBbTe CUMMKOHOBbLIE NPOKMAAKM U (MNK) KPEnneHns NHCTPYMEeH-
ToB. [pn Heo6Xo0AMMOCTY OTAENbHbIE CUITMKOHOBBIE NPOKMAAKN
MOXHO pa3fenuTb NyTemM paspesaHus U BCTaBUTb OTAENBHO.

7. TIpoOYHO HAXMUTE HA HOXKM (NO3. €) B OHULLE HUXKHEN KOP3UHbI, YTO-
Obl OHW BBICTYMWIN Ha HDKHEN CTOPOHE.
NMOACKA3KA: CunukoHoBble NPOKNaAKN UNKN KpenmneHnsa NHCTPY-
MEHTOB JOJSKHbI 3aN0oANMLO pacrnonaraTbCs Ha AHULLE.

3arpyska HUXKHel KOP3UHbI

Mo Bo3moxHoCTM obpabaTbiBariTe hakonrny dhakoHaKOHEYHMKa
OTAENBHO.

1. Otkpytute dakourny (nos. f) oT dpakoHakOHEeYHMKa.

2. Bsepgute dakourny (nos. f) B HakoHeuHWK Jloapa (C BHYyTpEeHHeN
pesbbon, nos. g).

3. CoenuHnTe HakoHEeYHUK JTtoapa (C BHyTpeHHen pe3bbol, nos. g) ¢
apgantepom Luer-Lock (c BHellHel pe3bboii, No3. C) Ha NHXEKTOPHOWM
nnaHke.

MOOCKA3KA: 13-3a pasnnyHbix reomeTpuyeckmx ¢opm cakomrna
MOXET He MOSTHOCTbIO BCTaBNATLCS B HAKOHEYHWK JTtoapa (C BHyTPeHHewn
pe3bboit). B aTom cnyvyae HeBO3MOXHO OyAeT COeANHUTL HAKOHEYHUK
JTtoapa ¢ agantepom c Hacagkon JTtoapa (c BHelwHen pe3bbon). [ns
06paboTku ocTaBnanTe akourny NPYBUHYEHHON Ha PaKOHaKOHEYHUKE.
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4. TloacoegnHnTe NOAXOAALLMIA NYCTOTENBIN MHCTPYMEHT BpaLLEeHeM \ h 180800000800
Ha non-obopoTa K aganTtepy ¢ Hacagkon Jlioapa (C BHeLUHeN pesb- v X
6o, Noas. i) Ha NHXEKTOPHON NnaHke (nos. h). 3 “ M

5. TlogcoeuHnTe NoAXoAALWMN NYCTOTENbIA UHCTPYMEHT K HAKOHEYHN-
Ky Jltoapa (nos3. j) Ha CUNMKOHOBOM LUFTaHre.

6. 3aduKcrpyinTe MHCTPYMEHTbI B CUITMKOHOBbLIX NPOKNaakax / kpenne-
HUSIX MHCTPYMEHTOB.

4
¥ )
LIL|

9]

7. TponoxuTe kabenb hakoHaKOHEYHMKa N0 HAPY>XHOMY Kpato HUKHEN
KOP3WHbI BOKPYT MHXXEKTOPHOW nnaHku (no3. h) n npoknagok (nos. k).

IEE
(=[5 [5]

D000 DEMEOOE

8. He 3akpbiBanTe ncnonb3yemble NaTpyoKn MHXEKTOPHON MaHKu
pe3bboBon 3arnyLukon (Ne apt. ME80140).

o
BEE

QEC

EEE
EEEEE
—

9. Tlpu Hanu4uu, 3aKkpowiTe aganTtep ¢ Hacaakow Jlioapa (C BHeLUHeW
pe3bbon) 3arnyLukon (C BHyTpeHHew pe3bbon) Ans Hacagku/Hako-
HeyHuka Joapa (Ne apt. ME80180).

S N

YcTtaHoBKa BepXHel U HUXKHEN KOP3UH B Kamepy ASsi OYUCTKU

3arpyska B kamepy 41151 O4MCTKM BbIMOSHSETCSI C MOMOLLIbIO YHUBEPCanbHOro kpenneHus Flex 3, cMm. pykoBoACTBO No
akcnnyartauumn npuHagnexHocten ansa ycrporcts MELAtherm. B kaxxgoe kpenneHve MOXHO ycTaHaBnMBaTb A0 LUECTU BEPXHUX
WIN HWXKHUX KOP3WH. Ha kaxayo napTuio MOXHO BCTaBNATb He Oonee LecTn HUXKHUX KOP3WH Anst 06paboTku.

NPEAYNPEXOAEHNE

Puck 3arpsisHeHus

YcTaHOBUTE 3aKpbITYI0 BEPXHIOK KOP3UHY M OTKPbITYHO HUXKHIOK KOp3uHy notka MELAstore Tray ans
odTanbMonorum oTAenbHO APYr OT Apyra B OCHOBHYIO KOp3uHy yctpoinctea MELAtherm.

Cnenyrou.lee OOJMKHO ObITb BbINOSHEHO UMM UMETBLCS B HANMMYNN:

v VIHXeKkmopHas nnaHka 0CHOBHOL KOp3UHbl 060pydoeaHa MnacmuKo8biM UEeHMPanbHbIM UITbMPOM.

1. BkpyTtuTte natpyOok Ansi WwnaHra ¢ BHeLWHe pe3bboi (6 MM) OT pyku
B MHXEKTOPHYHO NiaHKy OCHOBHOW KOP3WHbI Y HAABUHLTE CUMMKOHOBbIN
wnaHr (10/6 mm) go ynopa Ha natpy06ok.
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2,

BkpyTute natpybok Ans WwnaHra ¢ BHyTpPeHHeh pe3bbon (6 MM, no3. b) oT
pyKM Ha aganTep ¢ Hacazakon JToapa (c BHewwHen pe3bboi, nos. a). |E|

(0]

HapeHbTe OTKpbIThIN KOHEeL, cunmMkoHoBoro LwnaHra (10/6 mm) o ynopa Ha
natpybok Ans wnaxra (nos. b).

YcTaHoBWTE yHUBepcanbHoe kpenneHve Flex 3 paaoM ¢ MHXeKTOpHOWN
NaHKoOM (No3. C) OCHOBHOW KOP3WHbI.

YCTaHOBUTE OTKPbITYIO HUXKHIOK KOP3UHY B KpenneHve
HenocpeacTBEHHO PSAOM C MHXEKTOPHOW MMaHKoW (Mo3. C) OCHOBHOW
KOp3uHbI. 51 obneryeHns 3arpyskm 1 U3BneYeHUs1 HXHIOK KOP3UHY
crnepyeT crnerka HaknoHUTb B CTOPOHY ABepLbl YCTPOMCTBA.

g VIHXXeKTopHas nnaHka HWKHEN KOP3WHblI HAXoOMUTCA BBEPXY.

= CTopoHa NOACOEANHEHNS MHXEKTOPHOMN MNaHKW HUXHENR KOP3UHBI
HanpaBrieHa Ha VHXXEKTOPHYIO NiaHKy (Mo3. C) OCHOBHOMN KOP3UHBI.

MoacoeanHute agantep ¢ Hacagkon Jltoapa (C BHelwwHeln pe3bboi, nos. a)
BpaLlLleH1eM Ha nomn-o0opoTa K NHXEKTOPHOW nnaHke (nos. d) HKHeln
KOP3UHBI.
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7. YcTaHoBUTE 3aKpbITYHO BEPXHIOK KOP3UHY B KpenneHue. [ns
obrneryeHuns 3arpyski 1 U3BIIEYEHNSI BEPXHIOK KOP3WHY criedyeT crerka
HaKIOHUTb B CTOPOHY ABEPLibl YCTPONCTBA.

MNocne o6paboTku B yctpounctee MELAtherm

1. I'Iposepre afjanTepsbl, WaHrm, npucoeanHeHna n MHCTpPYyMeHTbl Ha NPOYHOCTb NOoCaaku. B cny4vae ocrnabnenus Kpenne-
HUA afanTepos, WwiaHra, npucoegnHeHna nnn NHCTpymeHTa Heo6Xo4MMO 3aHOBO O6p360TaTb COOTBETCTByPOLIJMﬁ NHCTPY-
MEHT.

MpoBepbTe BCE MHCTPYMEHTbI Ha NPEAMET YCNELLIHON OYUCTKU.

MpoBepbTe nycTtoTesnble Tena Ha npeamMeT NpoxXxoanMOCTH. Cne,u,yVlTe cneunanm3npoBaHHbIM YKa3aHUAM, NpuBegeHHbIM
B PyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauun MOGHHO-ﬂe3I/IH(bMLlI/IpyI'OLIJ,el7I YCTaHOBKMW.

4. CyLIJVITe WHCTPYMEHTbI, B HACTHOCTU CITOXXHble NyCTOoTENble NpeaMeTbl, Takne Kak (*)aKOHaKOHe‘-IHVIKI/I, C nomMoulbo meaun-
LIMHCKOrO CXXaToro so3ayxa, 4YTOObI yoannutb OCTaTKu Bnaru.

MpumeHeHne koHTenHepa MELAstore Box 200

[ns npumeHeHns B koHTenHepe MELAstore Box 200 BepxHSAs 1 HUXHAS KOop3nHbl noTka MELAstore Tray ans odransmornormm
DOMKHbI 6bITb COOPaHBbI.

1.  CHumwnTe apganTtep ¢ Hacagkow Jlioapa (C BHelLHel pe3bboi) BMecTe C
naTpyoGKOM M CUIMMKOHOBBIM LUMAHTOM BpaLleHWeM Ha non-obopoTa
C UHXEKTOPHOW MMAHKW HWKHEN KOP3WHBI.

2. TlogBecbTe 3aKPbITYI0 BEPXHIO KOP3WHY (M03. @) C 06ENX CTOPOH B HIBKHEN
Kop3uHe (nos. b).
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3. TpwxmnTe BEPXHIOK KOP3UHY (MO3. a) BHW3, MOKa OHa He 3allenkHeTcs
B 3aTBOpE (M03. C) HXHEN KOP3WHbI (N03. b).

4. BcrasbTte notok MELAstore Tray ons optansMonorum B KOHTENHEP
MELAstore Box 200.

5. CobntogainTte ykasaHus nNo npuMeHeHuto koHTenHepa MELAstore
Box 200 cornacHo oTAenbHOMY JOKYMEHTY.

TeKyLunin KOHTPONb

PerynﬂpHo I'IpOBepﬂVlTe nrnacTuKoBble AeTann Ha npegmMmeT n3Hoca un 3aMeHsanTe ux npun HeobXxoaANMOCTH.

PerynapHo npoBepsifiTe Bce NPUHAANEXHOCTY Ha NpeaMeT nospexaeHuid. Mpn Heo6XoaMMOCTU YTUNU3UPYITE NOBPEXAEHHbIE
npuvHaanexHoCT Haanexalim obpasom.

XpaHeHue

XpaHuTe NPUHAANEXHOCTU B CYXOM U 3aLLUMLLIEHHOM OT BO3AEWCTBUS NPeaMETOB, MOABEPratoLLMXCs KOPPO3UK, Unn
KOPPO3MOHHbIX Cpef MecTe.

3anacHble 4acTu XpaHuTe B CYyXOM 1 3alUULLEHHOM OT NbiNi MecTe, HanpumMmep B YNaKoBKe.

YTunusauus

MpUHaaNexHOCTH, MMEtoLLME NMPU3HAKN CUMBHOIO U3HOCA (HanpuMep, UCTUpaHue, TPELLMHbI UM KOPPO3Ws) UK NMOBPEXAEHUS
(Hanpumep, aedopmauus), cregyeT yTUnuaMposaTh.

O6pabartbiBainTe nognexaiive yTunusaumm NnpuHaanexXHocT B MOEYHO-Ae3HDULMPYIOLLEN YCTaHOBKE OTAENbHO A0 NX
yTUnM3auum.
KomnneKTy}ou.wle U 3anacHbie 4acCTu

Bce ykasaHHble n3genusi n 063op Npounx NpUHaanexXHoOCTeNn MOXHO Nony4nTb y annepa. CeedeHns 0 MPUHAANEXHOCTAX AN
06paboTKN MHCTPYMEHTOB NpUBEAEHBI Takke B 0OHOBNEHHOM npavic-nucTte komnanun MELAG.

MpuHagnexHocTu Ne apr.

ApanTep ¢ Hacagkoi Jltoapa (C BHeluHen pe3bboit) ME74130
KpenneHue Universal Flex 3 ME80136
Pe3bboBas 3arnyLuka Anst MHXEKTOPHOM NaHKn 1 pacnpenenutens ME80140
LLinaHroBoe coeauHeHne (6 MM) C BHELLHEN pe3bboi ME80150
LLinaHroBoe coeaguHeHue (6 MM) C BHYTpPEHHEN pe3bboi ME80160
3amok Luer/Luer-Lock (c BHyTpeHHel pe3bboi) ME80180
CwunukoHoBbIv wnaHr (10/6 mm), 2 m ME80190
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MpuHaanexHocTu Ne aprT.
KpenneHue nHcTpymeHTOB Ans kop3uH Flex (60 wr.) ME80395
OcCHOBHas KOp3MHa C UHXEKTOPHOW PEWNKOW, B T.4. 2 NNACTMKOBbLIX LEeHTPanbHbIX dunbTpa ME80440

Mpu 3ameHe 3anyacTel pa3peLleHo MCNoNb30BaTb TONbLKO OpuUrMHarnbHble 3andyactn MELAG.

3anacHble YacTu Ne aprT.

Py4ka KpblILLKn ME12423
CoepgnHeHue (WTekep) oNg HakoHevHuka JToapa ME12431
CoeavHeHwve (rHe3n0) Anst HakoHeuYHuKa Jlioapa ME12432
CwunukoHoBbIV WwnaHr (BHyTp.) 500 Mm ME12435
KomnnekT 3arnyLuek ME22999
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Zamyslané pouzitie

Kazeta MELAstore Tray Oftalmoldgia slizi na upravu termostabilnych masivnych nastrojov, ako aj dutych nastrojov na operaciu
sivého zakalu v zariadeni MELAtherm 10, ako aj MELAtherm 10 Evolution. Nasledne po Uprave v zariadeni MELAtherm je
mozné kazetu MELAstore Tray Oftalmoldgia aj s inStrumentariom sterilizovat, skladovat' a prepravovat pomocou MELAstore
Box 200.

V zariadeni MELAtherm 10, ako aj MELAtherm 10 Evolution je mozné spolo¢ne upravovat az Sest kaziet MELAstore Tray
Oftalmoldgia.

Rozsah dodavky

Pred montazou a pripojenim zariadenia skontrolujte, prosim, rozsah dodavky.

Opis Opis
2x Luer pripojka (samcia) ~ 4x Hadicova pripojka (4 mm) s vonkajSim
L zavitom
¥
3x Luer pripojka (samicia) Silikonova hadica (10/6 mm)*
AP

3x Adaptér Luer-Lock (samg&i)*) Silikdnova hadica (interna) 500 mm

zavitom® (6 ks)*

Hadicova pripojka (6 mm) s vnatornym
zavitom*

4x Silikonova vlozka wmll

Hadicova pripojka (6 mm) s vonkajSim ; Drziak na nastroje na flexibilné kose

*) Standardné prisluenstvo pre MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, pozri pouzivatelska prirucka Prislusenstvo pre
MELAtherm

Bezpecnostné pokyny
Kvalifikovany personal

®  Upravu nastrojov s tymto Sistiacim a dezinfekénym zariadenim smie vykonavat len odborny personal.

Prislusenstvo

B Pouzivajte originalne prisluSenstvo od firmy MELAG. V pripade cudzieho prisluSenstva nepreberame ani pri ispesne
vykonanej validacii Ziadnu zaruku.

B Pri pouziti dodatkového prisluSenstva od iného vyrobcu na upnutie nastrojov, najméa dutych nastrojov, dodrzujte pokyny v
navode na pouZivanie, ktoré poskytol vyrobca prislusenstva.

B Dbajte na to, Ze prisluSenstvo od inych vyrobcov musi byt odolné vodi teplotam do 95 °C, ako aj proti pouzivanym
procesnym médiam.

Osobné ochranné prostriedky

m  Pre vasu bezpecnost noste osobné ochranné prostriedky (OOP) alebo ini vhodnu ochranu ruk, aby sa zabranilo porane-
niam pri vkladani a vykladani koSov na néstroje a umyvacich koSov.
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m  Pri vkladani ostrych a $picatych nastrojov budte mimoriadne opatrny a tieto umiestriujte tak, aby nehrozilo riziko poranenia.
Nakladanie sa prednostne vykonava odzadu smerom dopredu a vykladanie spredu smerom dozadu. Noste pri tom ochran-
né rukavice.

m  Pri postrekovani nastrojov pomocou postrekovacej pistole MELAjet dbajte na spravne pripojenie adaptéra a na spravne
pouzitie postrekovanych nastrojov, pozri pouzivatelsku priru¢ku MELAjet. Noste pri tom ochranné rukavice, ako aj ochran-
né okuliare.

Uprava
®  Upravujte len nastroje, ktoré su vhodné na strojovu upravu.

BV Nemecku odporuca spolo¢nost DGSV (Nemecka spolo¢nost pre zadsobovanie steriinym materialom) podla AK-Q-70 a
AK-Q-71 predbezne upravit kontaminované nastroje po operacii.

B Podla potreby si vyZiadajte pokyny k Uprave od vyrobcu nastrojov podla EN ISO 17664.
m  Uprava v gistiacom a dezinfekénom zariadeni sa smie realizovat iba pomocou injektorove;j listy a centralneho filtra z plastu.

B Dodrziavajte pokyny k Uprave pre oftalmologické nastroje uvedené v pouzivatelskej prirucke Cistiaceho a dezinfekéného
zariadenia.

Pokyny k nakladaniu
B Nastroje s nerozoberatelnymi kibmi alebo uzatvaratelné nastroje (napr. pinzety) upravujte otvorené.

BV cgistiacom a dezinfekénom zariadeni upravujte iba nastroje, ktoré boli schvalené vyrobcom. Tieto nastroje su spravidla
priamo alebo v pokynoch k Uprave ozna¢ené nasledujiucim symbolom:

B Dodrziavajte pokyny k Uprave od vyrobcu nastrojov, predov§etkym ohladne kompatibility s procesnymi médiami.

B Neupravujte nastroje na jedno pouzitie. Nastroje na jedno pouzitie su spravidla oznacené nasledujicim symbolom: ®

Pouzitie

Pritom dodrzte nasledovné:

®  Hadice pokladajte bez zalomeni a priehybov.

® Hadice udrziavajte ¢o najkratSie. V dlhych hadiciach sa méze zhromazdovat voda.
®  Hadice neuzatvarajte.

®m Hadice, pripojky a nastroje skontrolujte pred a po Uprave na pevné nasadenie. Ak by sa hadica, pripojka alebo néstroj uvol-
nili, upravte nastroj este raz.

m  Hadice nasunte az na doraz na hadicové pripojky, aby sa hadice po¢as upravy neuvolnili.
m V kazetach sa smu upravovat iba zafixované nastroje. Pouzivajte na to drziaky nastrojov alebo silikonové viozZky.

m Do kazety nasadte iba tolko drziakov nastrojov a silikonovych vlozZiek, kolko ich bude potrebnych pre proces tUpravy.

Kazeta MELAstore Tray Oftalmoldgia pozostava z veka, horného koSa a
dolného koSa vratane injektorovej listy.

Na Upravu v Cistiacom a dezinfekénom zariadeni sa horny ké$ a dolny
kd$ vybavia navzajom samostatne a umiestnia sa do umyvacej komory.
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Oddelenie horného a dolného kosa

Pri dodani su horny a dolny k6§ kazety MELAstore Tray Oftalmologia
zlozené dohromady. Pre upravu v zariadeni MELAtherm sa musia horny
a dolny koS od seba oddelit.

Horny koS (poz. a) je zaveseny do dolného ko$a (poz. b).
POZNAMKA: Obrazok zobrazuje horny a dolny kd$ bez veka.

1. Uzaver (poz. c) na dolnom koSi stlate dohromady a horny ks
(poz. a) uvolnite z aretacie.

2. Horny k68 (poz. a) vyveste z dolného koSa.

Vybavenie a nalozenie horného kosa
Musia byt splnené alebo dostupné tieto podmienky:

v Horny a dolny ké$ st oddelené.

1. Uzaver (poz. a) veka presunte v smere Sipky a veko uvolnite z areta-
cie.

2. Veko vyveste z horného koSa (pozri kruhové oznacenie).

3. Nasadte silikénové vlozky a/alebo drziaky nastrojov. Podla potreby
mozete jednotlivé silikdnové viozky oddelit odrezanim a nasadit
samostatne.

4. Nozicky (poz. b) zatlacte pevne do dna horného kosa tak, aby tieto
vy€nievali na dolnej strane.
POZNAMKA: Silikénové viozky/drziaky nastrojov musia licujlico
dosadat na dno.
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5. Do horného koSa nalozte masivne nastroje vhodne na oplachovanie
(napr. klbové nastroje ulozZte otvorené, bez nadmerného nalozZenia).

6. Veko (poz. c) zaveste na obidvoch stranach do horného kosa (pozri
kruhové oznacenie).

7. Horny koé$ zatvorte pomocou veka (poz. c). Uzaver (poz. a) veka
zatlacte na horny kos.

= Pri spravnom uzatvoreni bude zretelne podut cvaknutie.

Vybavenie a nalozenie dolného kosa

Vybavenie dolného kosa
Musia byt splnené alebo dostupné tieto podmienky:

v~ Horny a dolny k6§ st oddelené.

1. Potrebny pocet adaptérov Luer-Lock (samec, poz. c) zaskrutkujte do
injektorovej listy.

2. Potrebny poc¢et hadicovych pripojok (4 mm, poz. b) zaskrutkujte do
injektorovej listy.

3. Silikdnovu hadicu z rozsahu dodavky (500 mm) odreZte na potrebné
dizky.

4. Vzdy jednu, na mieru orezanu silikénovu hadicu (poz. a) nasurite az
na doraz na hadicovu pripojku (poz. b) na injektorovej liste.

5. Na volny koniec kazdej silikonovej hadice nasadte potrebnu pripojku
Luer (poz. d) z plastu.

6. Nasadte silikonové viozky a/alebo drziaky nastrojov. Podla potreby
mozete jednotlivé silikonové viozky oddelit odrezanim a nasadit
samostatne.

7. Nozicky (poz. e) zatlacte pevne do dna dolného ko3a tak, aby tieto
vyc¢nievali na dolnej strane.
POZNAMKA: Silikénové vlozky/drziaky nastrojov musia licujico
dosadat na dno.

Nalozenie dolného kosa

Ak je to mozné, upravujte ihlu Phako nadstavca Phako samostatne.
1. Ihlu Phako (poz. f) odskrutkujte z nadstavca Phako.

2. |hlu Phako (poz. f) zavedte do pripojky Luer (samicia, poz. g).

3. Pripojku Luer (sami€ia, poz. g) spojte s adaptérom Luer-Lock (sam¢i,
poz. c) na injektorove;j liste.

POZNAMKA: Z dévodu réznych geometrii ihiel Phako sa méze stat, ze
sa tato nebude dat' Uplne nasadit do pripojky Luer (samicia). V tomto
pripade nie je mozné spojit pripojku Luer s adaptérom Luer-Lock (samgi).
Ihlu Phako nechajte naskrutkovanu na nadstavci Phako na ucely Upravy.
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4. Vhodny duty nastroj pripojte prostrednictvom polovi¢ného otoCenia s A h
adaptérom Luer-Lock (sam¢i, poz. i) na injektorovu listu (poz. h). v

e

5. Vhodny duty nastroj s pripojkou Luer (poz. j) pripojte na silikbnovu

hadicu. I
Nastroje zaistite v silikdnovych vlozkach/drziakoch nastrojov. i— YRR
J
Kabel nadstavca Phako polozte na vonkajsi okraj dolného koSa okolo H i :
injektorovej listy (poz. h) a vlozky (poz. k). 5 Q=118
A\l
8. Nepouzivané pripojky injektorovej listy uzatvorte pomocou uzatvara- 1E = \( —
cej skrutky (¢. pol. ME80140). e i pEo
9. Ak je pritomny adaptér Luer-Lock (samé&i), uzatvorte ho uzaverom = g CPElT
(samici) pre Luer/Luer-Lock (&. pol. ME80180). e ’ I Y j pa
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Nasadenie horného a dolného kosa do umyvacej komory

NaloZenie do umyvacej komory sa realizuje pomocou univerzalneho drziaka Flex 3, pozri pouzivatel'sku priru¢ku PrisluSenstvo
pre MELAtherm. Na jeden drzZiak je mozné umiestnit az Sest’ hornych koSov alebo dolnych koSov. Na jednu $arZu je mozné
nasadit max. Sest dolnych koSov na ucely Upravy.

VAROVANIE

Nebezpecenstvo kontaminacie

Uzatvoreny horny koS a otvoreny dolny k6s kazety MELAstore Tray Oftalmologia umiestnite oddelene od
seba v zakladnom kosi zariadenia MELAtherm.

Musia byt splnené alebo dostupné tieto podmienky:

v’ Injektorova lista zékladného kosa je vybavené centrélnym filtrom z plastu.

1. Hadicovu pripojku s vonkaj$im zavitom (6 mm) rukou zaskrutkujte do
injektorovej liSty zakladného ko$a a silikonovu hadicu (10/6 mm) nasurite
az na doraz na pripojku.
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2. Hadicovu pripojku s vnutornym zavitom (6 mm, poz. b) ru¢ne naskrutkujte
na adaptér Luer-Lock (sam¢i, poz. a). |E|

(0]

3. Otvoreny koniec silikénovej hadice (10/6 mm) nasurite az na doraz na
hadicovu pripojku (poz. b).

4. Univerzalny drziak Flex 3 umiestnite vedla injektorovej liSty (poz. c)
zakladného ko3a.

5. Otvoreny dolny kds umiestnite do drziaka priamo vedla injektorovej liSty
(poz. c) zakladného ko$a. Na jednoduchsie nakladanie a vyberanie by mal
byt dolny k&S nakloneny k dvierkam zariadenia.

= Injektorova lista dolného kosa je hore.
= Strana pripojky injektorovej lity dolného ko$a smeruje k injektorovej
liste (poz. c) zakladného ko3a.

6. Adaptér Luer-Lock (samci, poz. a) spojte prostrednictvom poloviéného
otocenia s injektorovou listou (poz. d) dolného kosa.
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7. Uzatvoreny horny kés nasadte do drziaka. Na jednoduchsSie nakladanie a
vyberanie by mal byt horny k6§ nakloneny k dvierkam zariadenia.

Po uprave v zariadeni MELAtherm

1. Prekontrolujte pevné nasadenie adaptéra, hadic, pripojok a nastrojov. Ak by sa adaptér, hadica, pripojka alebo nastroj
uvolnili, musi sa prislusny nastroj upravit znova.

Prekontrolujte Uspesné vycistenie vSetkych nastrojov.

Prekontrolujte priechodnost dutych telies. Dodrziavajte Specifické pokyny pre dany odbor uvedené v pouzivatelskej priru¢-
ke gistiaceho a dezinfekéného zariadenia.

4. Nastroje, predovsetkym komplexné duté telesa, ako napr. nadstavce Phako, vysuste pomocou medicinskeho stlaceného
vzduchu, aby sa odstranila zvy$na vihkost.

Pouzitie s MELAstore Box 200
Pre pouzitie v MELAstore Box 200 sa musia horny a dolny ké$ kazety MELAstore Tray Oftalmoldgia zlozit dohromady.

1. Adaptér Luer-Lock (sam¢i) vratane pripojky a silikonovej hadice odstrarite
poloviénym oto€enim injektorovej listy dolného ko$a.

2. Zatvoreny horny koS (poz. a) zaveste na obidvoch stranach do doiného
kosa (poz. b).
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3. Horny ko8 (poz. a) tlacte nadol, kym sa tento nezaisti v uzavere (poz. c)

dolného koSa (poz. b).

4. Kazetu MELAstore Tray Oftalmoldgia nasadte do MELAstore
Box 200.

5. Dodrziavajte pokyny k nakladaniu MELAstore Box 200 uvedené v
samostatnom dokumente.

Rutinné kontroly

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie plastovych dielov a v pripade potreby ich vymerite.

Pravidelne kontrolujte vSetko prislusenstvo na pritomnost poSkodeni. V pripade potreby poSkodené prislusenstvo odborne

zlikvidujte.

Skladovanie

Diely prislusenstva skladujte na suchom mieste chrdnenom pred korozivnymi predmetmi alebo médiami.

Nahradné diely skladujte na suchom mieste a chranené pred prachom, napr. v obale.

Likvidacia

Prislusenstvo zlikvidujte, ked vykazuje silné opotrebovanie (napr. oder, trhliny alebo koréziu) alebo poskodenie (napr.

deformaciu).

Prislusenstvo ur¢ené na likvidaciu izolovane upravte v Cistiacom a dezinfekénom zariadeni, skor ako ho zlikvidujete.

Prislusenstvo a nahradné diely

Vsetky uvedené polozky ako aj prehlad dalSieho prislusenstva vam poskytne Specializovany obchod. Informécie o prisluSenstve

na Upravu nastrojov najdete aj v aktualnom cenniku spolo¢nosti MELAG.

Prislusenstvo C. pol.

Adaptér Luer-Lock (samc&i) ME74130
Drziak universal Flex 3 ME80136
Uzatvaracia skrutka na kolajnicu injektora a rozdeloval ME80140
Hadicova pripojka (6 mm) s vonkaj8im zavitom ME80150
Hadicova pripojka (6 mm) s vnutornym zavitom ME80160
Uzaver Luer/Luer-Lock (samici) ME80180
Silikénova hadica (10/6 mm), 2 m ME80190
Drziak na nastroje na kose Flex (60 ks) ME80395
Zakladny ko$ s kolajnicou injektora vratane 2 plastovych centralnych filtrov ME80440
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Pri vymene nahradnych dielov sa méZu pouzivat len originalne nahradné diely od spolo¢nosti MELAG.

Nahradné diely C. pol.

Rukovat veka ME12423
Luer pripojka (samcia) ME12431
Luer pripojka (samicia) ME12432
Silikénova hadica (interna) 500 mm ME12435
Suprava uzaverov ME22999
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Namenska uporaba

Oftalmolos$ki pladenj MELAstore (MELAstore Tray oftalmologija) se v napravah MELAtherm 10 in MELAtherm 10 Evolution
uporablja za pripravo termostabilnih masivnih inStrumentov in indtrumentov z votlim ohi§jem za operacijo sive mrene. Po pripravi
v napravi MELAtherm lahko oftalmolo$ki pladenj MELAstore (MELAstore Tray oftalmologija) in inStrumente sterilizirate, shranite
in transportirate s pomoc¢jo MELAstore Box 200.

V napravah MELAtherm 10 in MELAtherm 10 Evolution je mogoce skupaj pripraviti do Sest oftalmoloskih pladnjev MELAstore
(MELAstore Tray oftalmologija).

Obseg dobave

Pred uporabo izdelka preverite obseg dobave.

Opis Opis

2x Prikljucek Luer (moski) -

4x Cevni prikljucek (4 mm) z zunanjim
navojem

v

3x Priklju¢ek Luer (zenski)

Silikonska cev (10/6 mm)*

=
S

v

3x Adapter Luer-Lock (moski)*

Silikonska cev (notranje) 500 mm

navojem*

(6 kosov)?

Cevni priklju¢ek (6 mm) z notranjim
navojem*

Cevni priklju¢ek (6 mm) z zunanjim ; Drzalo za instrumente za Flex koSare

4x Silikonska precka wmll

* Standardni pribor za napravi MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, glejte uporabni$ki priro¢nik Pribor za MELAtherm

Varnostni napotki

Usposobljeno osebje

B Pripravo inStrumentov s €istilno in dezinfekcijsko napravo sme izvesti samo strokovno osebje.

Pribor

B Uporabljajte originalni pribor proizvajalca MELAG. Za pribor tujih proizvajalcev tudi pri uspes$no izvedeni potrditvi ni mogoce
prevzeti jamstva.

B Pri uporabi pribora drugih proizvajalcev za namestitev instrumentov, zlasti instrumentov z votlim ohi§jem, upoStevajte
navodila v navodilih za uporabo, ki jih zagotovi proizvajalec pribora.

u

Pazite, da je pribor drugih proizvajalcev obstojen na temperaturo do 95 °C in na uporabljene procesne medije.

Osebna varovalna oprema

Za lastno varnost nosite osebno varovalno opremo (OVO) ali drugo primerno zascito rok, da preprecite posSkodbe pri polnje-
nju in praznjenju koSar za inStrumente in pralnih koSar.

Pri razporejanju ostrih in koni€astih inStrumentov bodite previdni in jih razporedite tako, da ne bo nevarnosti poskodb. Polni-
tev se po moznosti izvaja od zadaj naprej, izvzem pa od spredaj nazaj. Pri tem nosite za&€itne rokavice.

Pri préenju indtrumentov z razprsilno piStolo MELAjet pazite, da je adapter pravilno prikljuen in da so inStrumenti, ki jih prsi-
te, pravilno uporabljeni, glejte uporabniski priro¢nik MELAjet. Pri tem nosite zascitne rokavice in zas¢itna ocala.
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Priprava

B Pripravite samo instrumente, ki so primerni za strojno pripravo.

BV Nemciji DGSV »Deutsche Gesellschaft fiir Sterilgutversorgung« (Nemsko zdruzZenje za oskrbo s sterilnimi pripomocki)
priporo¢a predhodno obdelavo kontaminiranih in§trumentov po operaciji, v skladu z AK-Q-70 in AK-Q-71.

B Po potrebi zahtevajte navodila za pripravo proizvajalca indtrumenta v skladu s standardom EN ISO 17664.

B Priprava v Gistilni in dezinfekcijski napravi se lahko izvaja samo z vbrizgalno $obo in plasti¢nim centralnim filtrom.

B Upostevajte navodila za pripravo oftalmoloskih in§trumentov v uporabniSkem pripomocku Eistilne in dezinfekcijske naprave.

Napotki za polnitev

B Pripravite inStrumente s ¢lenki, ki jih ni mogoce razstaviti, ali odprte instrumente, ki jih je mogoce zapreti (npr. pincete).

BV distilni in dezinfekcijski napravi pripravite samo in§trumente, ki jih je odobril proizvajalec. Praviloma so ti inStrumenti
neposredno ali v navodilih za pripravo oznaceni z naslednjim simbolom:
Upostevaijte navodila za pripravo proizvajalca inStrumenta, zlasti glede zdruZljivosti s procesnimi mediji.

B Ne pripravite in§trumentov za enkratno uporabo. In§trumenti za enkratno uporabo so praviloma oznaceni z naslednjim
simbolom:

Uporaba

Upostevajte naslednje:

m  Cevi polozite brez pregibov in zavojev.

m  Cevi naj bodo ¢im krajse. V dolgih ceveh se lahko nabira voda.

®  Ne zapirajte nobenih cevi.

m  Preverite cevi, prikljugke in indtrumente pred in po pripravi glede trdne pritrditve. Ce se je cev, prikljugek ali ingtrument raz-
rahljal, pripravite in§trument ponovno.

m  Cevi potisnite do prislona na cevne priklju¢ke, da se med pripravo ne sprostijo.

m InStrumente lahko pripravite samo pritriene v pladnjih. Za to uporabite drzala za instrumente ali silikonske precke.

m V pladenj vstavite le toliko drzal za inStrumente in silikonskih preck, koz jih potrebujete za en proces priprave.

Oftalmoloski pladenj MELAstore (MELAstore Tray oftalmologija) je
sestavljen iz pokrova, zgornje koSare in spodnje kosare, vklju¢no z
vbrizgalno Sobo.

Za pripravo v Cistilni in dezinfekcijski napravi se zgornja in spodnja koSara
nalozita lo€eno in postavita v pralno komoro.

232/278



Navodila za uporabo
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Locitev zgornje in spodnje kosSare

Zgornja in spodnja koSara oftalmoloSkega pladnja MELAstore
(MELAstore Tray oftalmologija) sta sestavljeni ob dostavi. Za pripravo v
napravo MELAtherm morata biti zgornja in spodnja ko$ara med seboj
loceni.

Zgornja kosara (poz. a) je name$c¢ena v spodnjo kosaro (poz. b).
OPAZITI: Na sliki sta zgornja in spodnja koSara brez pokrova.

1. Stisnite zapiralo (poz. c) na spodnji koSari in sprostite zgornjo ko$aro
(poz. a) iz zapaha.

2. Zgornjo koSaro (poz. a) izobesite s spodnje koSare.

Opremljanje in polnjenje zgornje kosare

Izpolnjeno ali zagotovljeno mora biti naslednje:

v Zgornja in spodnja kosara sta loéeni.

1. Potisnite zapiralo (poz. a) pokrova v smeri pusc€ice in sprostite pokrov
iz zapaha.

2. Pokrov izobesite z zgornje koSare (glejte oznako kroga).

3. Uporabite silikonske prec¢ke in/ali drzala za in§trumente. Po potrebi
lahko posamezne silikonske precke odreZete in locite ter jih vstavite
lo¢eno.

4. Noge (poz. b) pritisnite v dno zgornje ko3are, tako da molijo s spo-
dnje strani.
OPAZITI: Silikonske precke/drzala za inStrumente morajo biti porav-
nana s tlemi.
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5. Zgornjo koSaro napolnite z masivnimi inStrumenti tako, da je primer-
na za izpiranje (npr. zgibne inStrumente polozite odprte, preprecite
prenapolnitev).

6. Pokrov (poz. c) na obeh straneh obesite v zgornjo koSaro (glejte
oznako kroga).

7. Zgornjo koSaro zaprite s pokrovom (poz. c). Pritisnite zapiralo
(poz. a) pokrova na zgornjo koSaro.

= Ob pravilnem zaprtju sligite zvok klika.

Opremljanje in polnjenje spodnje koSare

Opremite spodnjo koSaro

Izpolnjeno ali zagotovljeno mora biti naslednje:

v~ Zgornja in spodnja koSara sta loceni.

1.V vbrizgalno $obo privijte potrebno Stevilo adapterjev Luer-Lock
(moski, poz. c).

2.V vbrizgalno $obo privijte potrebno Stevilo cevnih priklju¢kov (4 mm,
poz. b).

3. Silikonsko cev iz obsega dobave narezite (500 mm) na zahtevane
dolzine.

4. Eno odrezano silikonsko cev (poz. a) potisnite do prislona na cevnem
priklju¢ku (poz. b) na vbrizgalni Sobi.

5. Prosti konec vsake silikonske cevi opremite z zahtevanim plasti¢nim
priklju¢kom Luer (poz. d).

6. Uporabite silikonske precke in/ali drzala za inStrumente. Po potrebi
lahko posamezne silikonske precke odrezete in locite ter jih vstavite
loceno.

7. Noge (poz. e) pritisnite v dno zgornje koSare, tako da molijo s spo-
dnje strani.
OPAZITI: Silikonske precke/drzala za inStrumente morajo biti porav-
nana s tlemi.

Polnjenje zgornje kosare

Ce je mogoge, logeno pripravite iglo Phako za roéni nastavek Phako.
1. Odvijte iglo Phako (poz. f) z ronega nastavka Phako.

2. Vstavite iglo Phako (poz. f) v priklju¢ek Luer (zenski, poz. g).

3. Prikljucek Luer (Zenski, poz. g) poveZite z adapterjem Luer-Lock
(moski, poz. ¢) na vbrizgalni Sobi.

OPAZITI: Zaradi razlicne geometrije igle Phako je morda ne bo mogoce v
celoti vstaviti v priklju¢ek Luer (Zenski). V tem primeru prikljucka Luer ni
mogoce povezati z adapterjem Luer-Lock (moski). Zaradi priprave pustite
iglo Phako privito na ro¢ni nastavek Phako.
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4. Ustrezen inStrument z votlim ohi§jem povezite z adapterjem Luer- \ h 1is00000de
Lock (moski, poz. i) na vbrizgalni Sobi (poz. h) tako, da ga obrnete za v A
pol obrata.

5. Ustrezen inStrument z votlim ohi§jem povezite s priklju¢kom Luer
(poz. j) na silikonski cevi.

In§trumente pritrdite v silikonskih pre¢kah/drzalih za in§trumente.

Kabel ro€nega nastavka Phako polozite vzdolz zunanjega roba spo-
dnje koSare okoli vbrizgalne Sobe (poz. h) in roba (poz. k).
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8. Neuporabljene prikljucke vbrizgalne Sobe zaprite z zapiralnim vija-
kom (st. art. ME80140).

9. Ce je name&&en, zaprite adapter Luer-Lock (mogki) z zapiralom
(zenski) za Luer/Luer-Lock (5t. art. ME80180).
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Vstavljanje zgornje in spodnje kosare v pralno komoro

Polnitev pralne komore poteka s pomocjo drzala Universal Flex 3, glejte uporabniski priro€nik za pribor za MELAtherm. Na
vsako drzalo lahko postavite do Sest zgornjih ali spodnjih koSar. Za pripravo vsake serije lahko uporabite najvec Sest spodnjih
kosar.

OPOZORILO

Nevarnost onesnazenja

Zaprto zgornjo kosaro in odprto spodnjo kosaro oftalmoloSkega pladnja MELAstore lo€eno polozite v
osnovno kosaro naprave MELAtherm.

Izpolnjeno ali zagotovljeno mora biti naslednje:

v Vbrizgalna Soba osnovne kosare je opremljena s plasticnim centralnim filtrom.

1. Cevni prikljuéek z zunanjim navojem (6 mm) z roko tesno privijete v
vbrizgalno Sobo osnovne koSare in silikonsko cev (10/6 mm) potisnete do
prislona na prikljucek.
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2. Cevni priklju¢ek z notranjim navojem (6 mm, poz. b) z roko tesno privijte na
adapter Luer-Lock (moski, poz. a). E

(0]

3. Odprti konec silikonske cevi (10/6 mm) potisnite do prislona na prikljuc¢ek
cevi (poz. b).

4. Drzalo Universal Flex 3 postavite ob vodilo vbrizgalno Sobo (poz. c)
osnovne kosare.

5. Odprto spodnjo ko$aro postavite v drzalo neposredno ob vbrizgalno Sobo
(poz. c) osnovne koSare. Za laZjo polnitev in izvzem mora biti spodnja
kosara nagnjena proti vratom naprave.

= Vbrizgalna $oba spodnje ko$are se nahaja zgoraj.

= Prikljuéna stran vbrizgalne $obe spodnje koare je usmerjena proti
vbrizgalni Sobi (poz. c) osnovne koSare.

6. Adapter Luer-Lock (moski, poz. a) z obra¢anjem za pol obrata poveZite z
vbrizgalno Sobo (poz. d) spodnje koSare.
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7. Zaprto zgornjo kosaro postavite na drzalo. Za lazjo polnitev in izvzem
mora biti zgornja koSara nagnjena proti vratom naprave.

Po pripravi v napravi MELAtherm

1. Preverite, da se adapterii, cevi, prikljugki in indtrumenti trdno pritrjeni. Ce se adapter, cev, prikljugek ali indtrument razrahlja,
je treba posamezen inStrument ponovno priprauviti.

Preverite uspes$nost ¢is¢enja vseh instrumentov.

Preverite prehodnost votlih teles. UpoStevajte napotke, specifi¢ne za stroko, v uporabniSkem pripomocku Cistilne in dezin-
fekcijske naprave.

4. InStrumente, zlasti kompleksna votla telesa, kot so npr. ro€ni nastavki Phako, osusite z medicinskim stisnjenim zrakom, da
odstranite preostalo vlago.

Uporaba naprave MELAstore Box 200

Za uporabo v MELAstore Box 200 je treba sestaviti zgornjo in spodnjo koSaro oftalmoloskega pladnja MELAstore (MELAstore
Tray oftalmologija).

1. Z obraganjem za pol obrata odstranite adapter Luer-Lock (moski) vkij. s
priklju¢kom in silikonsko cevjo z vbrizgalne Sobe spodnje koSare.

2. Zaprto zgornjo koSaro (poz. a) z obeh strani obesite v spodnjo koSaro
(poz. b).
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3. Zgornjo koSaro (poz. a) potisnite navzdol, dokler se ne zatakne v zapiralo
(poz. c) spodnje koSare (poz. b).
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4. Oftalmoloski pladenj MELAstore vstavite v MELAstore Box 200.

5. Upostevajte navodila za uporabo MELAstore Box 200 v loéenem
dokumentu.

Rutinska preverjanja

Redno preverjajte obrabo plasti¢nih delov in jih po potrebi zamenjajte.

Redno preverjajte, ¢e je pribor poSkodovan. PoSkodovan pribor po potrebi strokovno odstranite.

Shranjevanje

Dele pribora shranjujte v suhem prostoru in zasciteno pred korozivnimi predmeti ali mediji.

Nadomestne dele shranjujte suhe in za$¢itene pred prahom, npr. v embalazi.

Odstranjevanje med odpadke

Odstranite pribor, ¢e ima vidne znake obrabe (npr. obraba, razpoke ali korozija) ali poskodb (npr. preoblikovanje).

Pribor, ki ga je treba odstraniti, pripravite v istilni in dezinfekcijski napravi izolirano, preden ga odstranite.

Oprema in nadomestni deli

Vsi navedeni artikli in pregled dodatnega pribora lahko dobite pri specializirani trgovini. Informacije o priboru za pripravo
inStrumentov najdete tudi v aktualnem ceniku podjetja MELAG.

Pribor St. art.

Adapter Luer-Lock (moski) ME74130
Drzalo Universal Flex 3 MEB80136
Zapiralni vijak za vodilo vbrizgalnih Sob in razdelilnik ME80140
Cevni priklju¢ek (6 mm) z zunanjim navojem ME80150
Cevni priklju¢ek (6 mm) z notranjim navojem ME80160
Zapiralo Luer/Luer-Lock (zenski) ME80180
Silikonska cev (10/6 mm), 2 m ME80190
Drzalo za instrumente za Flex koSare (60 kosov) MEB80395
Osnovna ko$ara z vodilom vbrizgalnih Sob, vklju¢no z 2 plasti¢nima centralnima filtroma ME80440
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Pri zamenjavi nadomestnih delov je dovoljeno uporabljati samo originalne nadomestne dele podjetja MELAG.

Rezervni deli St. art.

Rocaj na pokrovu ME12423
Priklju¢ek Luer (moski) ME12431
Priklju¢ek Luer (Zenski) ME12432
Silikonska cev (notranje) 500 mm ME12435
Komplet zapiral ME22999
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Avsedd anvandning

MELAstore Tray Ophthalmologie behandling av véarmestabila massiva instrument sdsom halkroppsinstrument i en katarakt-OP i
MELAtherm 10 och MELAtherm 10 Evolution. Efter behandling i MELAtherm kan MELAstore Tray Ophthalmologie samt
instrument steriliseras, forvaras och transporteras med hjalp av MELAstore Box 200.

| MELAtherm 10 och MELAtherm 10 Evolution kan upp till sex MELAstore Tray Ophthalmologie behandlas at gangen.

Leveransomfang

Kontrollera leveransomfattningen innan du anvander produkten.

Beskrivning Beskrivning

2x Luer-anslutning (hane) - 4x Slanganslutning (4 mm) med utvandig
L ganga

¥

3x Luer-anslutning (hona) Silikonslang (10/6 mm)*

3x Luer-Lock adapter (hane)* Silikonslang (intern) 500 mm

ytterganga®

Slanganslutning (6 mm) med
innerganga*

#x Silkonsta rveveTT

A\
Slanganslutning (6 mm) med ; Instrumenthallare for Flex-korgar (6 st)*

*) Standardtillbeg6r for MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, se anvandarhandbok Tillbehor for MELAtherm

Sakerhetsinstruktion

Behorig personal

B Instrumentbehandlingen med en rengérings- och desinfektionsapparat far endast utféras av sakkunnig personal.
Tillbehor

B Anvand originaltillbehor fran MELAG. For tillbehor fran tredje part kan ingen garanti ges, ens vid framgangsrik validering.

B Vid anvandning av extra tillbehor fran andra tillverkare for upptagning av instrument, i synnerhet halkroppsinstrument,
maste hanvisningarna i respektive bruksanvisning fran tillbehorets tillverkare foljas.

B Tank pa att tillbehor fran andra tillverkare maste vara temperaturbestandiga upp till 95 °C samt bestandiga mot de
processmedier som anvands.

Personlig skyddsutrustning

m  Bar for din egen sakerhet personlig skyddsutrustning eller annat Iampligt handskydd for att undvika skador vid lastning eller
lossning av instrumenten och tvattkorgarna.

m  Var forsiktig nar du hanterar vassa och spetsiga instrument och placera dem sa att det inte uppstar nagon skaderisk. Last-
ning gors bast bakifran och fram och lossning framifran och bak. Bar skyddshandskar.

®  Innan du sprayar med MELAjet-spraypistol kontrollera i MELAjets anvandarhandbok att adaptern &r korrekt ansluten och att
anvandningen ar Iamplig for de instrument du ska spraya. Bar skyddshandskar och skyddsglasdgon.
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Behandling
B Anvand endast instrument som ar lampliga for maskinbehandling.

B | Tyskland rekommenderar DGSV (Deutsche Gesellschaft fir Sterilgutversorgung) att férbehandla kontaminerade
instrument enligt AK-Q-70 och AK-Q-71 efter operation.

B Begar vid behov instrumenttillverkarens behandlingsinstruktioner enligt EN 1ISO 17664.
B Behandling av rengdrings- och desinfektionsapparat far endast ske med en injektorskena och ett plastcentralfilter.

B Folj anvandarhandboken for rengorings- och desinfektionsapparaten vid behandlingsprogram for oftalmologiska instrument.
Lastningsinstruktioner

B Behandla instrumenten med leder som inte gar att ta isar eller stangbara instrument (t.ex. tdnger) i dppet lage.

B Behandla endast instrumenten med rengdrings- och desinfektionsapparater som ar tillatna av tillverkaren. | regel ar dessa
instrument direkt eller i behandlingsprogrammet méarkta med féljande symbol:

B Folj behandlingsprogrammet fran instrumenttillverkaren, i synnerhet nar det géller kompatibilitet med processmedium.

B Ateranvand inte engangsinstrument. Instrument fér engangsbruk &r vanligtvis mérkta med foljande symbol: ®

Anvandning

Beakta foljande:

m | Aagg slangarna utan veck eller hang.

m  Se till att slangarna blir s korta som méjligt. | langa slangar kan vatten ansamlas.
m  Tillslut inte slangarna.

m  Kontrollera att slangarna, anslutningarna och instrumenten sitter fast ordentligt fére och efter behandling. Om en slang,
anslutning eller ett instrument har lossnat, behdver du férbereda instrumentet igen.

m  Skjut slangarna till stoppet pa slanganslutningarna, sa att slangarna inte lossar under behandling.
m | trays far endast fasta instrument behandlas. Anvand for detta antingen instrumenthallare eller silikonstag.

m  Satt bara sa manga instrumenthallare och silikonstag pa en tray som kravs for ett behandlingsprogram.

MELAstore Tray Ophthalmologie bestar av ett lock, en éverkorg och en
underkorg inkl. injektorskena.

For behandling av rengdrings- och desinfektionsapparat utrustas éver-
och underkorg separerade fran varandra och placeras i tvattkammaren.
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Separera 6ver- och underkorg

Vid leverans ar 6ver- och underkorgen i MELAstore Tray Ophthalmologie
sammansatta. For behandling i MELAtherm maste 6ver- och underkorg
vara separerade.

O\_/_erkorgen (pos. a) hanger i underkorgen (pos. b).
HANVISNING: Bilden visar 6ver- och underkorg utan lock.

1. Tryck pa laset (pos. c) pa underkorgen och I6s 6verkorgen (pos. a)
fran sparranordningen.

2. Hang 6verkorgen (pos. a) pa underkorgen.

Utrusta och lasta 6verkorg
Foéljande méaste finnas eller vara uppfylit:

v~ Over- och underkorgen &r separerade.

1. Skjut laset (pos. a) pa locket i pilriktningen och lossa locket fran spar-
ranordningen.

2. Hang locket pa dverkorgen (se cirkelmarkering).

3. Satt in silikonstagen och/eller instrumenthallarna. Vid behov kan du
satta in enskilda silikonstag genom att skara av dem och satta in
dem separat.

4. Tryck fast fétterna (pos. b) i botten pa dverkorgen, sa att de sticker ut
pa undersidan.
HANVISNING: Silikonstaget/instrumenthallarna maste ligga jamnt pa
golvet.
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5. Lasta 6verkorgen pa lampligt satt for tvatt med massiva instrument
(t.ex. 6ppna ledade instrument, ingen 6verbelastning).

Hang locket (pos. c) pa bada sidor i 6verkorgen (se cirkelmarkering).

Stang 6verkorgen med locket (pos. c). Tryck pa éverkorgens las
(pos. a) pa locket.

= Ett klickljud hors tydligt nar den &r korrekt |&st.

Utrusta och lasta underkorg

Utrusta underkorgen
Foljande maste finnas eller vara uppfylit:

v~ Over- och underkorgen &r separerade.

1. Skruva fast det nddvandiga antalet Luer-Lock-adaptrar (hane, pos. c)
pa injektorskenan.

2. Skruva fast det nédvandiga antalet till slanganslutningar (4 mm,
pos. b) i injektorskenan.

3. Skar av silikonslangen fran leveransen (500 mm) till nédvandig
langd.

4. Skjut en avskuren silikonslang (pos. a) pa en slanganslutning
(pos. b) sa langt det gar pa injektorskenan.

5. Utrusta den fria &nden pa varje silikonslang med den nédvandiga
Luer-anslutningen (pos. d) i plast.

6. Sattin silikonstagen och/eller instrumenthallarna. Vid behov kan du
satta in enskilda silikonstag genom att skara av dem och sétta in
dem separat.

7. Tryck fast fotterna (pos. e) i botten pa underkorgen, sé att de sticker
ut pa undersidan.
HANVISNING: Silikonstaget/instrumenthallarna maste ligga jamnt pa
golvet.

Lasta underkorg

Behandla om mgjligt Phako-nalen pa Phako-handstycket separat.
1. Skruva av Phako-nalen (pos. f) fran Phako-handstycket.

2. Forin Phako-nalen (pos. f) i Luer-anslutningen (hona, pos. g).

3. Anslut Luer-anslutningen (hona, pos. g) med Luer-Lock-adaptern
(hane, pos. c) i injektorskenan.

HANVISNING: P4 grund av olika geometriska former pa Phako-nalen kan
det handa att den inte kan sattas in helt i Luer-anslutningen (hona). | detta
fall kan Luer-anslutningen inte kopplas till Luer-Lock-adaptern (hane).
Lamna Phako-nalen pa Phako-handstycket paskruvad vid behandlingen.
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4. Anslut det passande halkroppsinstrumentet med ett halvt varv med A h
Luer-Lock-adaptern (hane, pos. i) till injektorskenan (pos. h). v

5. Anslut det passande halkroppsinstrumentet till Luer-anslutningen
(pos. j) pa silikonslangen.

Fast instrumenten i silikonstagen/instrumenthallarna. i— Vel
J
Dra Phako-handstyckets kabel runt den yttre kanten pa underkorgen E i ‘
runt injektorskenan (pos. h) och stagen (pos. k). . Q=12
A\l
8. Forslut injektorskenans oanvanda anslutningar med en forslutnings- 1E = AV —
skruv (art.nr ME80140). THE- i pao
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Att séatta in 6ver- och underkorgen i tvattkammaren

Lastningen i tvattkammaren sker med hjalp av hallaren Universal Flex 3, se anvandarhandboken Tillbehor for MELAtherm. |
varje hallare kan upp till sex 6verkorgar eller underkorgar placeras. | varje kérning kan max. sex underkorgar sattas in for
behandling.

VARNING

Risk for kontamination

Placera den stédngda 6verkorgen och den 6ppna underkorgen fran MELAstore Tray Ophthalmologie
separerade fran varandra i MELAtherms baskorg.

Foljande maste finnas eller vara uppfyllt:

v Baskorgens injektorskena &r utrustad med ett centralfilter i plast.

1. Skruva slanganslutningen med utvandig génga (6 mm) ordentligt i
injektorskenan pa baskorgen och skjut silikonslangen (10/6 mm) fram till
stoppet pa anslutningen.
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2. Skruva slanganslutningen med invandig ganga (6 mm, pos. b) ordentligt
fast pa Luer-Lock-adaptern (hane, pos. a). |E|

(0]

3. Skjut den 6ppna &nden pa silikonslangen (10/6 mm) till stoppet pa
slanganslutningen (pos. b).

4. Stall hallaren Universal Flex 3 bredvid baskorgens injektorskena (pos. c).

5. Stall den 6ppna underkorgen i hallaren direkt bredvid baskorgens
injektorskena (pos. c). For enklare lastning och lossning ska underkorgen
lutas mot apparatdérren.

= Underkorgens injektorskena &r éppen.

= Injektorskenans anslutningssida pa underkorgen &r riktad mot
injektorskenan (pos. c) pa baskorgen.

6. Anslut Luer-Lock-adaptern (hane, pos. a) genom att vrida ett halvt varv
med injektorskenan (pos. d) p& underkorgen.
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7.

Satt den stangda 6vererkorgen i hallaren. For enklare lastning och
lossning ska Overkorgen lutas mot apparatdérren.

Efter behandling i MELAtherm

1.

Kontrollera att adaptrarna, slangarna, anslutningar och instrumenten sitter fast ordentligt. Om en adapter, slang, anslutning
eller ett instrument ha lossnat, méaste det instrumentet behandlas pa nytt.

Kontrollera att alla instrumenten ar ordentligt rengjorda.

Kontrollera halkroppens kontinuitet. Folj fackspecifika rad i anvandarhandboken for rengérings- och desinfektionsappara-
ten.

Lat darefter instrumenten, i synnerhet komplexa halkroppar som t.ex. Phako-handstycken med medicinsk tryckluft, torka for
att restfukten ska avlagsnas.

Anvandning med MELAstore Box 200

For anvandning i MELAstore Box 200 maste 6ver- och underkorgen fran MELAstore Tray Ophthalmologie sitta ihop.

Ta bort Luer-Lock-adaptern (hane) inkl. anslutning och silikonslang genom
att vrida ett halvt pa underkorgens injektorskiva.

Hang den stangda underkorgen (pos. a) pa bada sidor i underkorgen
(pos. b).
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3. Tryck ner underkorgen (pos. a) tills laset (pos. c) pa underkorgen (pos. b)
klickar.

ONE!
COOK RS
OOV

9

3,

= 5%
/00'.

4. Sattin MELAstore Tray Ophthalmologie i MELAstore Box 200.

5. Folj bruksanvisningen for MELAstore Box 200 enligt separat doku-
ment.

Rutinkontroller

Kontrollera regelbundet att plastdelarna inte ar slitha och byt ut dem vid behov.

Kontrollera regelbundet att inget av tillbehoren ar skadat. Bortskaffa skadat tillbehor pa ratt satt vid behov.

Forvaring

Forvara tillbehorsdelar torrt och skyddat mot korrosiva foremal och medier.

Forvara reservdelar torrt och skyddat mot damm, t.ex. i forpackningen.

Bortskaffning

Bortskaffa tilloehdr om det finns stort slitage (t.ex. nétning, sprickor eller korrosion) eller skador (t.ex. deformering).

Det tillbehdr som ska bortskaffas ska behandlas isolerat rengérings- och desinfektionsapparaten innan det kasseras.

Tillbehor och reservdelar

Alla listade artiklar samt en 6versikt Over ytterligare tillbehdr kan bestéllas fran fackhandeln. Information om tillbehdr for
behandling av instrument finns ocksa i den aktuella prislistan fran MELAG.

Tillbehor Art.nr

Luer-Lock adapter (hane) ME74130
Hallare Universal Flex 3 MEB80136
Pluggskruv for injektorskena och fordelare ME80140
Slanganslutning (6 mm) med yttergénga ME80150
Slanganslutning (6 mm) med innergéanga ME80160
Luer/Luer-Lock forslutning (hona) ME80180
Silikonslang (10/6 mm), 2 m ME80190
Instrumenthallare for Flex-korgar (60 stk) ME80395
Baskorg med injektorskena inkl. 2 centralfilter, plast ME80440
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Vid byte av reservdelar far endast originalreservdelar fran MELAG anvéandas.

Reservdelar Art.nr

Lockhandtag ME12423
Luer-anslutning (hane) ME12431
Luer-anslutning (hona) ME12432
Silikonslang (intern) 500 mm ME12435
Lasset ME22999
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Usuliine uygun kullanim

MELAstore Tray Oftalmoloji, MELAtherm 10 ve MELAtherm 10 Evolution'da katarakt cerrahisi icin isil islem uygulanabilen kati
aletleri ve ici bos govdeli aletleri hazirlamak igin kullanilir. MELAtherm'de gergeklestirilen hazirlama isleminin ardindan,
MELAstore Tray Oftalmoloji ve aletleri MELAstore Box 200 kullanilarak sterilize edilebilir, depolanabilir ve tasinabilir.

MELAtherm 10 ve MELAtherm 10 Evolution'da alti adede kadar MELAstore Tray Oftalmoloji ile birlikte hazirlanabilir.

Teslimat kapsami

Lutfen Grinu kullanmadan énce teslimat kapsamini kontrol edin.

Aciklama Aciklama

2x Luer baglanti (erkek) ‘L Dis vidah 4x hortum baglantisi (4 mm)
¥

3x Luer baglanti (disi) Silikon hortum (10/6 mm)*)

3x Luer-Lock adaptor (erkek)” Silikon hortum (dahili) 500 mm

tutucu

ic vidali hortum baglantisi (6mm)*

4x Silikon gubuk mm

A\
Dis vidall hortum baglantisi (6mm)* ; Sepetler Flex (6 adet)* icin enstriman

*) MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution igin standart aksesuarlar, kullanici el kitabina bkz. MELAtherm igin Aksesuarlar

Guvenlik Uyarilan

Kalifiye personel

B Bu temizleme ve dezenfeksiyon cihazi ile enstriiman hazirlama islemi sadece uzman personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Aksesuar

B MELAG'n orijinal aksesuarlarini kullanin. Basarili sekilde uygulanmis dogrulama durumunda da yabanci aksesuarlari igin
garanti Ustlenilemez.

B Aletleri, 6zellikle de ici bos govdeli aletleri tutmak igin diger Ureticilerin ek aksesuarlarini kullanirken, aksesuar ureticisi
tarafindan saglanan kullanim kilavuzundaki talimatlari dikkate alin.

B Diger ureticilerin aksesuarlarinin 95 °C'ye kadar sicakliga ve kullanilan proses malzemesine dayanikli olmasi gerektigini
|itfen unutmayin.

Kisisel koruyucu ekipman

m  Glvenliginiz icin, aleti ve yikama sepetlerini yerlestirirken ve bosaltirken yaralanmalari 6nlemek amaciyla kigisel koruyucu
ekipman (PPE) veya diger uygun el koruyuculari kullanin.

m  Keskin ve sivri uglu aletleri diizenlerken dikkatli olun ve yaralanma riski olusturmayacak sekilde dizenleyin. Yukleme terci-
hen arkadan 6éne dogru ve bosaltim énden arkaya dogru gergeklestiriimelidir. islem sirasinda koruyucu eldiven kullanin.

m  Aletleri MELAjet puskirtme tabancasi ile piskurtirken, adaptoriin dogru baglandigindan ve puskurtllecek aletlerin dogru
kullanildigindan emin olun, MELAjet kullanim kilavuzuna bagvurun. Koruyucu eldiven ve koruyucu gozlik kullanin.
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Hazirlama

B Yalnizca otomatik hazirlama islemi igin uygun olan aletleri hazirlayin.

B Almanya'da DGSV (Alman Steril Uriin Tedarik Dernegi), AK-Q-70 ve AK-Q-71'e uygun olarak bir ameliyattan sonra
kontaminasyona ugramis aletlerin 6n igleme tabi tutulmasini dnermektedir.

B Gerekli olmasi halinde, EN ISO 17664 uyarinca cihaz Ureticisinin hazirlama talimatlarini talep edin.

B Temizleme ve dezenfeksiyon cihazinda hazirlama islemi sadece bir enjektor rayi ve plastik merkezi filtre ile
gerceklestirilebilir.

m  Oftalmolojik aletler icin temizleme ve dezenfeksiyon cihazi kullanici el kitabinda yer alan hazirlama talimatlarina uyun.

Yiikleme talimatlari

B Baglantilari s6kilemeyen veya kapatilabilen (6r. forseps) aletleri acik olarak hazirlayin.

B Temizleme ve dezenfeksiyon cihazinda yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis aletleri hazirlayin. Bu cihazlar, normal sartlar
altinda dogrudan veya hazirlama islemi talimatlarinda bu sembolle etiketlenir:

®  Ozellikle proses ortami ile uyumluluk konusunda cihaz Ureticisinin hazirlama islemi talimatlarina uyulmalidir.
Tek kullanimlik aletleri hazirlama igleminden gegirmeyin. Tek kullanimlik aletler normal sartlar altinda bu sembolle
etiketienir: @

Kullanim

Asagidakilere dikkat edin:

MELAstore Tray Oftalmoloji, bir kapak, bir Ust sepet ve bir enjektor rayi
iceren bir alt sepetten olusur.

Temizleme ve dezenfeksiyon cihazi, hazirlama islemi igin Ust ve alt
sepetler ayri ayri yuklenir ve yikama bélmesine yerlestirilir.

Hortumlar bikulme veya egilme olmadan yerlestirin.
Hortumlari miimkiin oldugunca kisa tutun. Uzun hortumlarda su birikebilir.
Higbir hortumu kapatmayin.

Hortumlari, baglantilari ve aletleri hazirlama isleminden 6nce ve sonra saglamlik agisindan kontrol edin. Bir hortum, baglan-
ti veya ekipman gevsemis durumdaysa ekipmani yeniden yerlestirin.

Hazirlama islemi sirasinda hortumlarin gevsememesi i¢in hortumlari hortum baglantilarina olabildigince itin.

Enstriimanlar tepsilerde yalnizca sabit bir sekilde hazirlanabilir. islem igin enstriiman tutuculari veya silikon gubuklar kulla-
nin.

Bir tepsiye yalnizca bir hazirlama islemi icin gereken sayida alet tutucu ve silikon gubuk yerlestirin.
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Ust ve alt sepetin ayrilmasi

MELAstore Tray Oftalmoloji Ust ve alt sepetleri teslimat sirasinda monte
edilir. MELAtherm'de hazirlama islemi icin Ust ve alt sepetler birbirinden
ayrilmahdir.

Ust sepet (poz. a) alt sepete (poz. b) takilir.
BILGI: Gorselde Ust ve alt sepetler kapaksiz olarak gosterilmistir.

1. Alt sepetteki kilitleri (poz. c) birbirlerine dogru bastirin ve Ust sepeti
(poz. a) mandaldan gikarin.

2. Ust sepeti (poz. a) alt sepetten ayirin.

Ust sepetin yiiklenmesi ve bosaltiimasi
Asagidakilerin yerine getirilmis veya mevcut olmasi gerekir:

v"  Ust ve alt sepetler birbirinden ayridir.

1. Kapagin kilidini (poz. a) ok yoninde kaydirin ve kapagr mandaldan
ayirin.

2. Kapagi ust sepetten gikarin (bkz. daire isareti).

3. Silikon gubuklari ve/veya enstriiman tutuculari yerlestirin. Gerekli
olmasi halinde, silikon cubuklari tek tek kesebilir ve ayri ayri yerlesti-
rebilirsiniz.

4. Ayaklari (poz. b) alt taraftan cikinti yapacak sekilde Ust sepetin taba-
nina sikica itin.

BILGI: Silikon gubuklar/enstriiman tutucular zeminle ayni hizada
olmalidir.
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5. Ust sepeti kati aletlerle durulamaya uygun bir sekilde ylkleyin (6r.
baglantili aletleri acgik sekilde yerlestirin, asiri ylikleme yapmayin).

6. Kapagi (poz. c) Ust sepetin her iki tarafina kancalayin (bkz. daire isa-
reti).

7. Ust sepeti kapagiyla birlikte kapatin (poz. c). Kapagin kilidini (poz. a)
Ust sepetin Uzerine dogru bastirin.

= Kapak dogru sekilde kapatildiginda bir tiklama sesi net bir sekilde
duyulacaktir.

Alt sepetin yiikklenmesi ve bosaltiimasi

Alt sepetin yiiklenmesi
Asagidakilerin yerine getirilmis veya mevcut olmasi gerekir:

v Ust ve alt sepetler birbirinden ayridir.

1. Gerekli sayida Luer-Lock adaptorinu (erkek, poz. c) enjektdr rayina
vidalayin.

2. Gerekli sayida hortum baglantisini (4 mm, poz. b) enjektér rayina
vidalayin.

3. Teslimat kapsamindaki silikon hortumu (500 mm) gerekli uzunlukta
kesin.

4. Uygun boyutlarda kesilmis bir silikon hortumu (poz. a) enjektor rayi
Uzerindeki bir hortum baglantisina (poz. b) olabildigince gegcirin.

5. Her bir silikon hortumun serbest ucuna gerekli plastik Luer baglantisi-
ni takin (poz. d).

6. Silikon gubuklari ve/veya enstriiman tutuculari yerlestirin. Gerekli
olmasi halinde, silikon gubuklari tek tek kesebilir ve ayri ayri yerlesti-
rebilirsiniz.

7. Ayaklar (poz. e) alt sepetin tabanina sikica oturtun, bu sekilde alt
taraftan g¢ikinti yapacaklardir.

BILGI: Silikon cubuklar/enstriiman tutucular zeminle ayni hizada
olmalidir.

Alt sepet yiiklendi

Mimkinse, fako el aletinin fako ignesini ayri olarak hazirlayin.

1. Fako ignesini (poz. f) fako el aletinden sékdin.

2. Fako ignesini (poz. f) Luer baglantisina (disi, poz. g) yerlestirin.

3. Luer baglantisini (disi, poz. g) enjektdr rayi Gzerindeki Luer-Lock
adaptoriine (erkek, poz. c) baglayin.

BILGI: Fako ignesinin farklilik gésteren formlari nedeniyle Luer
baglantisina (disi) tam olarak yerlestiriimesi mimkin olmayabilir. Bu
durumda, Luer baglantisi Luer-Lock adaptoriine (erkek) baglanamaz.
Fako ignesini hazirlama islemi icin fako el aletine vidalanmis olarak
birakin.
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4. Uygun ici bos govde aletini enjektdr rayi (poz. h) Gzerindeki Luer- A h
Lock adaptoriine (erkek, poz. i) yarim tur gevirerek baglayin. =

5.  Uygun ici bos govde aletini silikon hortum Uzerindeki Luer baglantisi-
na (poz. j) baglayin.

Aletleri silikon gubuklara/enstriman tutucularina sabitleyin. i— Vel
J
Fako el aletinin kablosunu alt sepetin dis kenari boyunca enjektor H i ‘
rayinin (poz. h) ve gubuklarin (poz. k) etrafindan gegirin. 5 Q=118
B\
8. Enjektor rayi Uzerindeki kullaniimayan baglantilan bir vidali tapa : E \( —
(Grtin no. ME80140) ile kapatin. e i pjag
9. Mevcut olmasi halinde, Luer-Lock adaptériinii (erkek) Luer/Luer-Lock E= = CPElT
icin kapagi (disi) ile kapatin (triin no. ME80180). == = Ni JEJ
=7 =l e
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Ust ve alt sepeti yikama haznesine yerlestirme

Yikama haznesine ylkleme Universal tutucu Flex 3 kullanilarak gergeklestirilir, kullanici el kitabina bkz. MELAtherm icin
Aksesuarlar. Tutucu basina alti adede kadar Ust sepet veya alt sepet yerlestirilebilir. Hazirlama islemi icin parti basina
maksimum alti alt sepet kullanilabilir.

UYARI

Kontaminasyon tehlikesi

MELAstore Tray Oftalmoloji kapali list sepetini ve agik alt sepetini birbirinden ayr olarak MELAtherm'in
taban sepetine yerlestirin.

Asagidakilerin yerine getirilmis veya mevcut olmasi gerekir:

v Taban sepetinin enjektér rayi plastik bir merkezi filtre ile donatilmigtir.

1. Dig digli (6 mm) hortum baglantisini elinizle sikarak taban sepetinin enjektor
rayina vidalayin ve silikon hortumu (10/6 mm) baglantiya sonuna kadar
gegirin.

255/278



Kullanim igin talimatlar
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

2. g disli (6 mm, poz. b) hortum baglantisini elinizle sikarak Luer-Lock
adaptoriine (erkek, poz. a) vidalayin. |E|

(0]

3. Silikon hortumun agik ucunu (10/6 mm) hortum baglantisina (poz. b)
olabildigince gegirin.

4. Universal tutucuyu Flex 3 taban sepetindeki enjektor rayinin (poz. c)
yanina yerlestirin.

5. Agclk alt sepeti, taban sepetindeki enjektor rayinin (poz. ¢) yanindaki
tutucuya dogrudan yerlestirin. Yikleme ve bosaltmay! kolaylastirmak igin alt
sepet cihaz kapisina dogru egimli olmalidir.

= Alt sepetin enjektdr rayi Usttedir.
= Alt sepetin enjektdr rayinin baglanti ucu, taban sepetinin enjektér
rayina (poz. ¢) dogru yénlendirilmistir.

6. Luer-Lock adaptoriini (erkek, poz. a) yarim tur gevirerek alt sepetin
enjektor rayina (poz. d) baglayin.
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7. Kapal list sepeti tutucuya yerlestirin. Yikleme ve bosaltmayi
kolaylastirmak igin Ust sepet cihaz kapisina dogru egimli olmalidir.

MELAtherm'de Hazirlama Sonrasi

1. Adaptorleri, hortumlari, baglantilari ve enstrimanlari saglamlik acgisindan kontrol edin. Bir adaptdr, hortum, baglanti veya
alet gevsemis durumdaysa, ilgili alet yeniden hazirlanmalidir.

Tum aletlerin yeterli derecede temizlendiginden emin olun.

ici bos gdvdeleri agiklik agisindan kontrol edin. Temizleme ve dezenfeksiyon cihazi kullanici el kitabinda yer alan ve
uzmanlik alanina 6zgu talimatlari dikkate alin.

4. Ozellikle fako el aletleri gibi karmasik igi bos aletler olmak iizere, tiim aletlerde kalan nemi gidermek icin tibbi basingh hava
kullanarak kurutun.

MELAstore Box 200 ile Kullanim
MELAstore Box ile kullanim i¢in, MELAstore Tray Oftalmoloji Ust ve alt sepeti birlestiriimelidir.

1. Baglanti ve silikon hortum igeren Luer-Lock adaptoriini (erkek) alt sepetin
enjektér rayindan yarim tur gevirerek ¢ikarin.

2. Kapali Ust sepeti (poz. a) her iki taraftan alt sepete (poz. b) kancalayin.
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3. Ust sepeti (poz a) alt sepetin (poz b) kilidine (poz c) oturana kadar asagi
dogru itin.

ONE!
OO
OO0

S

o
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NN

o
)

4. MELAstore Tray Oftalmoloji tepsisini MELAstore Box 200'un igine
yerlestirin.

5. Ay bir belgede yer alan MELAstore Box 200 kullanim talimatlarina
uyun.

Rutin kontroller

Plastik pargalari diizenli araliklarla agsinma agisindan kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Tum aksesuarlari diizenli araliklarla hasar tespit amagli kontrol edin. Gerektigi takdirde, hasarli aksesuarlari uygun sekilde imha
edin.

Depolama

Aksesuarlari kuru bir ortamda depolayin ve asindirici maddelerden uzak tutun.

Yedek pargalari kuru ve toza maruz kalmayan bir ortamda depolayin, 6r. ambalaj i¢inde.

imha etme

Agir yipranma (6r. asinma, ¢atlak veya korozyon) veya hasar (6r. deformasyon) belirtileri gdsteren aksesuarlari imha edin.

Temizleme ve dezenfeksiyon cihazinda imha edilecek aksesuarlari imha etmeden dnce ayri olarak hazirlayin.

Aksesuar ve yedek parcgalar

Tdm drinler hakkinda bilgi ve daha fazla aksesuar ile ilgili genel bakigi yetkili bir bayi Gzerinden edinebilirsiniz. Enstriman
hazirlama icin aksesuar ile ilgili bilgileri gincel MELAG fiyat listesinden de edinebilirsiniz.

Aksesuar Uriin no.
Luer-Lock adaptor (erkek) ME74130
Universal tutucu Flex 3 ME80136
Enjektor kizagdi ve dagitici icin vida bashgi ME80140
Dis vidali hortum baglantisi (6mm) ME80150
i¢ vidali hortum baglantisi (6mm) ME80160
Luer/Luer-Lock Versch Kilit (disi) ME80180
Silikon hortum (10/6 mm), 2 m ME80190
Esnek sepetler icin enstriman tutuculari (60 ad.) ME80395
Enjektor kizakli ana sepet, 2 plastik merkez filtresi dahil ME80440
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Kullanim igin talimatlar
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

Yedek pargalarin degistiriimesinde sadece MELAG'in orijinal yedek pargalari kullaniimahdir.

Yedek pargalar Uriin no.
Kapak kulpu ME12423
Luer baglanti (erkek) ME12431
Luer baglanti (disi) ME12432
Silikon hortum (dahili) 500 mm ME12435
Kilit seti ME22999
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IHCTpPYKLis 3 BUKOPUCTaHHA
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

BuKopUCTaHHS 32 NPU3Ha4YeHHAM

OdpranbmonorivyHni nigaoH MELAstore Tray BUKOpUCTOBYETLCS ANA 06pobku TepMocTabinbHMX 06'€MHUX IHCTPYMEHTIB i
NMOPOXXHUCTUX IHCTPYMEHTIB Ans xipyprii katapakTu B cuctemax MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution. lMicns 06po6ku B
MELAtherm odTanbmonoriyHnii nigaoH MELAstore Tray Ta iHCTpyMeEHTM MOXHa cTepunidyBaTtu, 36epirati i nepeBo3nTy 3a
ponomoroto koHTerHepy MELAstore Box 200.

B cucrtemax MELAtherm 10 i MELAtherm 10 Evolution moxHa ogHoyacHo o6po6naTh Ao wecT ohTanbMONOriYHMX NigA0HIB
MELAstore Tray.

KomnnekT noctayaHHSA

[Nepen Nno4yaTKoOM BUKOPUCTAHHS BMpO6y nepeBipTe KOMMMEKT NOCTa4YaHHS.

Onuc Onuc
Po3z’em Luer (lutekepHui), 2 WT. ~ Mig’eaHaHHa wnaxra (4 mm) 3
L 30BHILLHbOIO pi3bboto, 4 WT.

Po3z’em Luer (rHisgosuii), 3 wr. CunikoHoBuiA wnaxr (10/6 mm)*

S

CuvnikoHOBUWI LUNaHT (BHYTPILLHIN)
500 mm

Apantep Luer-Lock (LutekepHui
poz’em)?, 3 wr.

30BHILLHBOIO Pi3b6oL* pyykamm (6 wr.)*

Mig’eaHaHHa wnaxra (6 mm) 3
BHYTPILLHBLOIO Pi3bGOH0*)

CwunikoHoBa neperopoaka, 4 wT. wm‘l

Mip’enHaHHs wnaHra (6 mm) 3 ; Tpymay iHCTPYMeHTIB ANs FOTKIB 3

* CraHgapTtHe npunaaas ans MELAtherm 10/MELAtherm 10 Evolution, ams. MociBGHuk kopucTyBava «Mpunanaa ans npunagy
MELAtherm»

MpaBuna TexHikn 6e3nekn

KBanicikoBaHuit nepcoHan
B O6poOKy iIHCTPYMEHTIB B Npunagi 4N O4ULLEHHS Ta Ae3iHdeKLUii Moxe 34iicHIoBaTK nuLle KkBarnidikoBaHU NepcoHarn.
Mpunappsa

B BukopuctoByBaTtuh opuriHansHe npunagas MELAG. KomnaHia He Hece BignoBiganeHOCTI 3a Npunaaasa CTOPOHHIX
BUPOBHUKIB, HaBiTb SKLLO BOHO YCMILLIHO NPOWMLLFIO NePEBIPKY NPaBUIbHOCTI.

B Y pasi BUKOPUCTaHHSA AOAATKOBOrO Npunaaas iHWux BUPOOHUKIB, NPU3HAYEHOro ANs YyTPUMYBaHHS iIHCTPYMEHTIB, 0COGNMBO
iHCTPYMEHTIB 3 MOPOXXHUCTMM KOPMYCOM, JOTPUMYBaTUCS BKA3iBOK B IHCTPYKLIiAX 3 ekcrnyaTalii, HagaHux BUpoOHMKOM
Takoro npunaaas.

B 3BepHiTb yBary, WO akcecyapu iHINX BUPOOHWKIB NOBUHHI ByTu TepmocTinkummu o 95 °C i CTinkummn 4o BUKOPUCTOBYBAHMX
TEXHOMOri4YHNX 3acobiB.

3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucTty

B [1nsa Bawoi 6e3nekn HociTb 3acobu iHamBigyansHoro 3axucty (313) abo iHwi BianoBiaHI 3acobu 3axmcTy pyk, Wob 3anobirtu
TpaBMaM Mif Yac 3aBaHTaXEHHA Ta PO3BAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTY Ta MUMHUX KOLLIKIB.
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®  ByabTe 06epexHNMM NpY PO3MILLEHHI IHCTPYMEHTIB 3 FOCTPUMI Kpasimmn abo Hocukamu. X HeoBXiaHO po3MilLyBaTL Tak,
W06 YHUKHYTM PUSUKY MOLLKOMXEHb. 3aBaHTaXeHHs 6axaHo 3AiNCHIOBaTW 33a4y Briepes, a po3BaHTaXeHHs cnepeay
Hasag. HeobxigHO HOCUTU 3axMCHI pykaBuLi.

m  [lpu obnpuckyBaHHi IHCTpYMEHTIB 3a Jornomoroto nictonety Ansa npomveaHHs MELAjet nepekoHavTecs, wWo agantep npa-
BUIbHO MiAKMOYEHWIA i LLLO iIHCTPYMEHTU, AKi NianaratoTb 06nprcKyBaHHIO, BUKOPUCTOBYIOTECSA NPaBUiIbHO, AMB. MOCIGHMK
kopuctyBada MELAjet. HeobxiaHO HOCMTM 3axXMCHI pyKaBwLi Ta OKynspu.

O6pobGka
B OOGpobGnsiTe TiNbKK Ti IHCTPYMEHTK, siki NpuaaTHi ANsS aBTOMaTU4HOI 06po6GKM.

B Y HimeuyunHi DGSV (HimeLbke TOBapnCTBO CTEPUIIBHOIO NOCTa4YaHHs) pekoMeHaye nonepeaHbo 06pobnAaTn 3abpyaHeHi
iHCTpYMeHTH nicns onepaldii BignosigHo go craHaaptie AK-Q-70 i AK-Q-71.

B VY pas3si HeoGXigHOCTi 3anpociTb Y BUPOBHUKA IHCTPYMEHTY IHCTPYKUiT 3 nepepobku BignosiagHo Ao ctanaapty EN ISO 17664.

B OGpobka B npunagi Ans OYMLLEHHS Ta Ae3iH(EKLIT MOXe NPOBOAUTUCS TiNbKN 3 IHXXEKTOPHOI PEKOLO | NNacTUKOBUM
LleHTpanbHUM diflbTPOM.

B [loTpuMmyWiTeChb IHCTPYKUI 3 06pobKM 0PTanbMOMOrivYHMX IHCTPYMEHTIB, HaBeAeHMX B MOCIOHMKY KOpUCTyBada npunagy ans
OYUNLLEHHS Ta Ae3iHdeKLii.

IHCTPYKLIiA NO 3aBaHTaXEHHIO

B O6pobnsiTe IHCTPYMEHTM 3 HEPO3BIPHNMU 3'€AHAHHAMM abo IHCTPYMEHTH, SKi MOXHa 3aKpuTU (Hanpuknag, niHueTun), y
BigKpUTOMY BUA;.

B O6pobnanTe y Npunagi Ana OYMLLEHHS Ta Ae3iHdeKUii TiNbkW Ti IHCTPYMEHTH, ki cxBaneHi BUpoOHMKoM. Ak npasuno, Ui
IHCTPYMEHTM MapkytoTbcs 6e3nocepeHbo abo B iHCTPYKLIT 3 06pOBKM HACTYNHUM CYMBOJIOM:

B [JoTpumynTech iHCTPYKLUi 3 06p0o0KH, LLO HaaHi BUPOOHWKOM iHCTPYMEHTY, 0COBMMBO OO0 CYMICHOCTI 3 TEXHOMOTYHUMMU
3acobamu.

B He obpobnsante ogHopasosi iHCTpyMeHTN. OgHOPa3oBi iIHCTPYMEHTU 3a3BUYai MapKyTbCS HACTYMHUM CUMBOJIOM: @

BukopuctaHHA

JoTpumyiTecsa Takux npasun:

B YknagaunTe wnaHrn 6e3 neperviHie i npoBUCaHb.

®  llInaHry1 NoBuMHHI ByTM MakCMManbHO KOPOTKUMW. Y AOBrMX LUMIAHrax MOXe HakonuyysaTucs soa.
B He 3akpvBanTe LUNaHIW.

B [lepeBipanTe WnaHru, 3'egHaHHS Ta iIHCTPYMEHTM Ha repMeTUYHICTb [0 i nicns 06pobku. Akwo wnaHr, 3'egHaHHsa abo
iHCTPYMeHT Big’eaHaBcs, 06pobiTb NOro 3aHOBO.

B HaTardiTe WnNaHr Ha WnaHrosi 3'€4HaHHA 4O yrnopy, Wob WnaHrv He Big'egHanucs nig yac o6pobku.

B |HCTPYMEHTU MOXHa 0BpobnATU TinNbKy B 3aKpiniieHoMy CTaHi nigaoHax. BukopuctosynTe Ans LbOro TpyuMadi Ans iHeTpy-
MeHTIB abo CMIKOHOBI MEePEeropoaKu.

B BcraHoBntoiTe B NiAAOH CTiNbKM TpUMaYiB Anst iIHCTPYMEHTIB | CUIMIKOHOBUX NEPEropoaok, CKinbku HeobxigHO Ans npouecy
00po6KM.

OdranemonoriyHui nigaoH MELAstore Tray ckrnafaetbes 3 KpULLKK,
BEPXHbOIO KOLLMKA | HXXHBOTO KOLLMKA 3 iIHKEKTOPHOI PENKO0.

[ns 06po6kM y npunagi Anst o4ULLEHHS Ta Ae3iHeKLiT BEPXHIN i HKHIN
KOLLMKW 3aBaHTaXyTbCs OKPEMO | MOMILLAlOTLCS B Kamepy Ans
NMPOMMBAHHS.
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Bin’eaHaHHA BEPXHLOTO i HUXKHBLOIO KOLUMKIB

BepxHin i HWXKHIM Kok odpTanbmonoriyHoro nigaoHy MELAstore Tray
nocTtaensoTbes y 3ibpaHomy Buai. Ans o6pobkn B cuctemi MELAtherm
BEPXHill i HWXKHIM KOLUMKN MOBUHHI OYTW BifOKpEMIMEHi oaunH Bi O4HOrO.

BepxHin koLmk (Mo3. a) 3a4innseTbCs 3a HUXHIN KOLLKK (M03. b).
BKAS3IBKA: Ha 306paxeHHi noka3aHo BEPXHili i HMKHIA Kownkn 6e3
KPULLIKA.

1. CTUCHITb 3aMOK (N03. C) Ha HWKHBOMY KOLLWKY i 3BifIbHITb BEPXHIN
KowwuK (No3. a) Big apeTupy.

2. Big'egHanTte BepxHIi KOWWK (NO3. @) Bif, HMXXHBOMO KOLUKMKA.

OcHalleHHs | 3aBaHTaXXeHHs BepPXHbOro KoWukKa

HacTtynHe mae 6yTu BUkoHaHO abo ByTu B HAsIBHOCTI:

v’ BepxHill | HUXHIU KOWUKU PO3’€OHaHI.

1. 3cyHbTe 3amMOK (N03. @) KPULLKM B HAMPSAMKY CTPINKW i 3HIMITb KPULLKY
3 apeTupy.

2. 3HiIMITb KPULLKY 3 BEPXHLOIO KOLIMKA (OUB. hparMeHT y KPYXKKy).

3. BcTaBTe cunikoHoBi neperopofku Ta/abo Tpumadi gns iHCTPYMEHTIB.
3a noTpebu BN MOXeTe BiapisaT OKpeMi CUNIKOHOBI NEPEropoaKM i
BCTaBUTU iX OKPEMO.

4. LWinbHO NPUTUCHITL HIXXKKM (NO3. b) 4O OCHOBW BEPXHBLOrO KOLUMKA TaK,
o6 BOHM BUCTYNanu 3 HUXKHLOI CTOPOHMU.
BKA3IBKA: CunikoHOBI neperopofku/Tpumadi Anst iHCTpyMeHTIB
NOBWHHI ByTV Ha OQHOMY PiBHI 3 MiANOroto.
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5. TlomicTiTb y BEPXHIiA KOLUMK OB'EMHI iIHCTPYMEHTUN TakuM YMHOM, LLOG
X MOXHa Oyno npomMuTy (Hanpuknaa, LWapHipHi iIHCTPYMEHTY KnagiTb
BiOKPUTMMMU, HE NMEepeBaHTaxXymnTe).

6. 3akpinitb KpuULLKY (N03. c) 3 060X BOKIB Y BEPXHBOMY KOLLUKY (AVB.
hparmMeHT y KpyxKy).

7. 3akpuitTe BEpXHii KoMK KpULLKOK (N03. ¢). HaTWCHITb Ha 3amok
(Mo3. a) KpULLIKN Ha BEPXHLOMY KOLLUKY.

= Tpun NpaBUNLHOMY 3aMUKaHHI YiTKO YyTU KraLaHHs.

OcHalleHHs | 3aBaHTaXXeHHA HUXKHbOIO KOLIMKa

OcCHalleHHAA HNKHbOrO KoLuKa

HacTtynHe mae 6yTu BUKOHaHO abo OyTu B HAsIBHOCTI:

v BepxHill | HUXHIll KOWUKU pO3’€dHaHI.

1. MpukpyTiTh HEOOXiaHY KinbkicTb aganTtepis Luer-Lock (LutekepHun
po3’eM, NMO3. C) B iHKEKTOPHY PEWiKy.

2. MpukpyTiTe HEOBXIAHY KiNbKiCTb NaTPyOKiB WNaHrie (4 MM, Nos. b) B
iIH)KEKTOPHY PEenkKy.

3. BiagpixTe cvnikoHOBWIA WNaHr 3 KOMNeKTy noctavaHHs (500 mm) oo
HeoOXiaHOT JOBXUHM.

4. HatarHiTb ognH 06pi3aHnii CUMNIKOHOBWIA LWNAHT (No3. a) 4o ynopy y
nig’eqHaHHs WnaHry (no3. b) Ha iHXEeKTOPHY periky.

5. TpukpiniTe BiNbHWIA KiHELb KOXXHOTO CUMIKOHOBOTO LUMNAaHry A0 Heob-
xigHoro pos'emy Luer (nos. d), L0 BUrOTOBMEHWI i3 MNACTUKY.

6. BcrasTe cunikoHoOBI Nneperopoakm Ta/abo TpMmadi Ans iHCTPYMEHTIB.
3a notpebu BM MoOXeTe Biapi3aTh OKpeMmi CUNIKOHOBI NEPEropOaKM i
BCTaBUTYU iX OKPEMO.

7. WinbHO NPUTUCHITL HiXKKKM (MO3. €) 4O OCHOBW HDKHBOIO KOLLMKA Tak,
W06 BOHM BUCTYNanu 3 HUKHLOI CTOPOHMU.
BKA3IBKA: CunikoHOBI neperopoaku/Tpumaddi Anst iHCTpyMeHTIiB
NOBWHHI ByTV Ha OQHOMY PiBHI 3 MiANOroko.

3aBaHTaXXeHHAA BEPXHLOTO KOLUUKa

Ao MoxnMBo, 06pobnsaTe akoronky okpeMo Big hakoOHaKOHEYHYKa.
1. BukpyTiTb thakoronky (nos. f) 3 dhakoHakoHeYHuKa.

2. BcrasTte dakoronky (nos. f) y pos’em Luer (rHi3agoBui pos’em, nos. g).

3. TlpuepgHaiite po3s'em Luer (rHi3goBuid po3’em, nNos. g) 4o agantepa
Luer-Lock (LuTekepHWin po3’em, No3. C) Ha iIHKEKTOPHIN penLi.

BKAS3IBKA: Yepes pi3Hy reomeTpito hakorosnku, MOXnBo, He BOACTLCS
MOBHICTIO BCTaBUTY i1 B po3'eM Luer (rHi3goBuii pos’em). Y LboMy BMNAAKY
3'eaHaHHs Luer He moxHa nig'eaHatn oo agantepa Luer-Lock
(wTekepHWin po3d’em). 3anumwite Hakorosnky NPUKPYYeHo A0
(pakoHaKOHeYHMKa A1 TOBTOPHOI 06pO6GKU.
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4. TigknodiTh BiANOBIAHWUI IHCTPYMEHT 3 MOPOXHUCTUM KOPMYCOM [0 '7 h i
apanTepa Luer-Lock (LutekepHuii po3’em, Noa. i) Ha iHXEKTOPHI pen- v s
i (no3. h), noBepHyBLUM Oro Ha MiB-060pOTY. 8 “ M

5. TligkntoYiTb BigNOBIOHWIA IHCTPYMEHT 3 MOPOXHUCTUM KOPyCOM [0 , d
3'egHaHHsA Luer (no3. j) Ha CMNIKOHOBOMY LUMaHry. '

6. 3akpiniTb iIHCTPYMEHTW B CUIIKOHOBMX Neperopoakax/Tpumayax ans
iHCTPYMEHTIB.

7. Tpoknagite kabenb pakoHaKOHEYHUKA B30BX 30BHILLHLOIO Kpato
HWXXHBOTO KOLLMKA HaBKOIO iHXEKTOPHOI penku (nos. h) i neperopo- -
Aok (nos. k). e

| A=

D000 DEMEOOE

8. 3akpuiTe BCi HEBMKOPUCTOBYBAHI 3'€4HAHHSA IHXXEKTOPHOI Penikn pisb-
608010 Npobkoto (apT. Ne ME80140).

9. 3a HasBHocTi, 3akpuTe agantep Luer-Lock (wTekepHuin po3’em) 3a
O0MOMOrot0 3arnyLku (rHisgosuii pos'eM) ans Luer/Luer-Lock (apT.
Ne ME80180).

EEE
EEEEE
NEg

5 N

BcTtaHoBnNeHHA BEpPXHbLOro i HUKHBLOIO KOLUUKIB Yy KaMmepy Ans NPOMUBaHHS

3aBaHTaxeHHs y kamepy 411 NPOMUBaHHS 3/iINCHIOETHLCS 3a AONOMOrot yHiBepcansHoro Tpumada Universal Flex 3, amB.
Moci6Huk kopuctyBada «lMpunagas ans npunagy MELAtherm». Ha ogHoMy Tpumayi MOXHa po3miCTUTK [0 LLEeCTU BEpXHixX abo
HIDKHIX KOoLWKiB. Ha ogHy 06po6Ky MOXXHa pO3MiCTUTV MaKCMMYM LLICTb HUKHIX KOLLWKIB.

NOMNEPEMAXXEHHA

HeGe3neka 3a6pyaHeHHA

MoMicTiTb 3aKpUTUIN BEPXHIN KOLWMK i BiGKPUTUIM HUXKHIN KoMK ocTanbMornoriyHoro niaaoHy MELAstore
Tray okpemo B pewlitTyactun nignoH MELAtherm.

HacTtynHe mae 6yTu BUKOHaHO abo OyTu B HAsiBHOCTI:

v IHxekmopHa pelika pewimyacmozo niddoHy ocHaLeHa MIacmuKo8UM UeHmMpasbHUM Qirbmpom.

1. BkpyTiTb Nig’eqHaHHs WNAHry i3 30BHILLIHLOO Pi3bboto (6 MM) Bpy4HyY B
IH)XEKTOPHY periKy peLuitTyacToro nigAoHy i HAaTArHITb CUNIKOHOBWIA LUNAHT
(10/6 mm) Ha nig’egHaHHS 4O yrnopy.
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2. BkpyTiTb nig’eQHaHHA WNaHry i3 BHYTPILWHBLOW pi3bboto (6 MM, Mos. b)
BpYy4YHy y agantep Luer-Lock (luTekepHuii pos’em, nos. a). |E|

(0]

3. Hararnitb BinbHWIA KiHeLb cunikoHoBoro wnaHra (10/6 mm) Ha nig’egHaHHS
wnaHry (nos. b) oo ynopy.

4. T[owmicTiTb yHiBepcanbHui Tpumad Universal Flex 3 nopyy 3 iHXXeKTopHO
perikoto (Nnoa3. ¢) peLiT4acToro niaaoHy.

5. TloMicTiTb BigKpUTUIA HUXKHIN KOWUK Y TpuMay 6e3nocepenHbo Gins
iIHXEKTOPHOI perku (Mo3. ¢) peLuiT4acToro NigdoHy. [ns nonerweHHs
3aBaHTAXEHHS Ta BUBAHTAXEHHS HUXHIN KOLLUMK MOBUHEH BYTV HaxuneHun
00 OABepudaT npunagy.

= |H)XeKTOpHa peiika HKHLOTO KOLLIVKA 3HAXOAUTLCS 3BEPXY.

= 3'eaHyBanbHa CTOPOHA IHKEKTOPHOI PENKM HIMKHBOIO KOLLIMKA
CnpsiMOBaHa [0 iHXEKTOPHOI pelku (Mo3. C) peLuiT4acToro MigaoHy.

6. [puegHaiite agantep Luer-Lock (wuTekepHuii pos’em, nos. a) 4o
iH)XeKTOpHOI periku (Mo3. d) HUXKHBOTO KOLLUMKA, MOBEPHYBLUM MOro Ha NiB-
obopory.

266/278



IHCTpPYKLif 3 BUKOPUCTAHHA
MEI-AG MELAstore Tray Ophthalmologie / MELAstore Tray Ophthalmology

7. TloMmicTiTb 3aKpUTUI BEPXHIN KOLWKK Y TpMMad. [ns nonerweHHs
3aBaHTaXXEHHS Ta BYBAHTaXXEHHS BEPXHIM KOLUMK MOBMHEH ByTW HaXuneHun
A0 OBepusaT npunagy.

Micna o6po6ku y cucremi MELAtherm

1. TepeBipTe HagiHICTb KpiNNeHHA aganTepis, WaHriB, NaTpyokiB Ta iIHCTPYMEHTIB. AKWO aganTep, WnaHr, nig’egHaHHs abo
iHCTPYMeHT Bif’egHaBCs, BiANOBIAHWI IHCTPYMEHT HeobXiaHO 06pobuTn 3aHOBO.

MepeBipTe BCi iIHCTPYMEHTU Ha HaMNEXHICTb OYMLLEHHS.

MepeBipTe NOPOXHUCTI NpeaMeTH Ha NPOXiaHiCcTe. [JoTpumMyinTecs cneuianbHMX NPodinbHMUX BKa3iBOK Y NOCIBHUKY KOPUCTY-
Baya npunagy Ans ouYuLLeHHs Ta AesiHdekuii.

4. T1OBTOPHO BUCYLUITb iIHCTPYMEHTM, OCOBNMBO CKIaAHi MOPOXHUCTI eNEMEHTU, Taki K PaKOHAKOHEYHUKM, 3a JOMOMOro
Megun4Horo CTUCHeHoro I'IOBiTpﬂ, LI.LO6 BMOANNTU 3arnLLKOBY BOJ1OTY.

3acTocyBaHHA 3 KoHTenHepom MELAstore Box 200

[na 3actocyBaHHs y kKoHTenHepi MELAstore Box 200 HeobXxiaHO 3i6paTy BEPXHIO i HUKHIO YaCTUHM OhTanbMOSION4YHOro
nigaoHy MELAstore Tray.

1. Big'egnanite apanTep Luer-Lock (LuTekepHuii po3’em) pa3om 3 po3'eMoM i
CWIMIKOHOBMM LUIFTAHIOM, BiIKPYTMB iX Ha NiBoGepTy Bif iHXEKTOPHOT peikun B
HWXKHIN YaCTUHi Kopnycy.

2. TigBicbTe 3aKpUTUIA BEPXHIN koKWK (Mo3. a) 3 060x OOKIB O HUXKHBOIO
Kowwuka (nos. b).
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3. HaTucHiTb Ha BepXHil KoMK (N03. a) 4OHW3Y, MOKM BiH He yBiiae B
3arnyLuKky (nos. ¢) HUXKHBOTO KoLuKKa (nos. b).

4. BcraBTe odranbmornoriyHui nigaoH MELAstore Tray B KOHTENHEpP
MELAstore Box 200.

5. [oTpumyiTech iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHA kKoHTenHepy MELAstore
Box 200 B okpeMOoMy JOKYMEHTI.

MOoTOYHMI KOHTPONb

PerynsipHo nepeBipsinTe NnacTUKoBi AeTani Ha 3HOC i 3a HeOOXiAHOCTI 3aMiHIoNTeE iX.

PerynsipHo nepeBipsinTe Bce Npunagas Ha HasiBHICTb NOLUKOAXKEHb. 32 HEODOXiAHOCTI yTUNI3yWTe NOLLIKOAKEHe npunaaas
HanexHM YNHOM.

36epiraHHsA

36epiraiiTe npunagas CyxvMm i 3axueHUM Bi BNNMBY peveit Ta cepefoBuLL, siKi MOXYTb CIPUYMHUTM KOPO3ito.

36epiraiiTe 3anacHi YaCTVHU CyXUMM Ta 3aXULLEHVMMU Bif NIy, HaNpuUKnazg B ynakosLi.

YTunisauin

Cnig yTunisyBaTi npunaaan y pasi CUbHOMO 3HOLLYBaHHS (Hanpuknaz: CTMpaHHs, TpilwmHy abo kopoasist) abo MOLIKOAXEHHS
(Hanpwvknag, gecdopmaldis).

Mepen ytunisauieto 06pobiTe Npunagas, Wo nignaraioTb yTuisauii, okpemo y npunagi Ans o4nLLeHHs Ta Ae3iHdeKuil.

Mpunapas v 3anacHi YaCTUHMU

Bci 3a3HayeHi BUpobu, a Takox kaTanor iHWKWX 404aTKOBUX BUPOGIB MOXXHA OTpMMaTK B TOProBUX NpeacTaBHUKIB. Takox
iHcbopMmalLis Wwoao npunaaaa anst o6pobku iIHCTPYMEHTIB MICTUTBCS B aKTyanbHUX NpeickypaHTax komnanii MELAG.

Mpunapnn ApT. Ne

Apantep Luer-Lock (LutekepHuii po3’em) ME74130
YHiBepcanbHuin Tpumad Flex 3 ME80136
PisbboBa npobka Ans iHXEKTOPHOI penkn Ta posnoAinosaya ME80140
Mip’eaHaHHs wnaHra (6 MM) 3 30BHILLHBOIO Pi3bboto ME80150
Mig’eaHaHHs wnaHra (6 MM) 3 BHYTPILLHLOK Pi3bboto ME80160
3arnywka Luer/Luer-Lock (rHi3goBuii pos’em) ME80180
CunikoHoBun wnadr (10/6 mm), 2 m ME80190
Tpumay iHCTpYMeHTIB Ans noTkiB 3 pyykamm (60 wT.) ME80395
PeLuityacTuii nigaoH 3 iHKEKTOPHOI PENKOK Pa3oM i3 2 MNacTUKOBUMU LieHTpanbHUMKU inbTpamu ME80440
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Mpu 3amiHi 3anacHMX YacTvH JO3BOMEHO BYKOPUCTOBYBATH NuLLIE OpuriHanbHi 3anacHi yactuHn MELAG.

3anacHi YacTuHuM ApT. Ne
Pyuka kpuLukn ME12423
Pos’em Luer (LuTekepHUit) ME12431
Po3z’em Luer (rHisgoBwuii) ME12432
CwunikoHOBWI WNaHr (BHYTpPILWHIA) 500 mm ME12435
KomnnekT 3arnyLuok ME22999
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